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HAYYHbIE UCCNNEAOBAHUA

BHENLIHAA ITOJTUTUKA
N BHYTPUIIOJUTUYECKHUE ITPOLIECCHI

DOI: 10.54631/VS.2024.81-626850

A.A. Bymko

ManeBpbl BO BbeTHAMO-KHTAHCKHUX OTHOIIEHUSAX
Ha (poHe aMepPUKAHO-KUTAWCKOr0 MPOTUBOCTOSIHUS B PETHOHE

Annomauus. B ctaThe NpeanpuHSITA MONbITKA OLEHUTh IMHAMUKY U XapaKTep pa3Bu-
THSI OTHOIIIEHUI Mexkay BeeTHaMoM 1 KuTaeM ¢ yd4eTOM MPOUCXOISIINX B PETHOHE 1
Mupe coobiTuii. [TTaBHOE BHUMaHME yIeJIeHO HOBOMY 3TaIly ABYyCTOPOHHETO COTPY/I-
HUYECTBa, HaYaToMy ¢ co3naHusi «Coo0l1lecTBa eIMHOro OyaylIero, MMeIoero crpa-
Termyeckoe 3HadeHre». PaccMOTpeHBI TPUIMHBI 3asBJIEHHOTO YIIIyOIeHUS B3aMO-
neiictBust CPB u KHP Ha (hoHe aMeprKaHO-KUTailCKOTO TTPOTUBOCTOSTHUSI.
HecmoTpst Ha myOaMKalMIO B OTEYECTBEHHBIX M 3apyOeKHBIX HayUHbIX M3TaHUSX
MHOXeCTBa paboT, MOCBSILLIEHHBIX TEM WIU UHBIM acriekTam oTHoueHnit CPB u KHP,
BBICOKAs IMHAMMKa rmpoucxoasmux B KOro-BocTtouHoit A3nm coObITHiT TpeOyeT Ipo-
BEICHMS TOTTOTHUTEIbHBIX UCCIIeIOBAaHM, HalPaBIEHHBIX HA MEPEOCMBICTICHUE CTa-
PBIX U BBISIBJIEHUE HOBBIX TEHACHLIMIA.

OCHOBY CTaTbU COCTaBJISIET aHATTM3 HemaBHeTo (ekabph 2023 T.) COBMECTHOTO 3asiBIie-
HUSI IUACPOB IBYX CTPaH M €ro CpaBHEHHUE C IPYTUMU aHAJIOTUYHBIMU JOKYMEHTa-
MU — KUTallCKO-BbeTHAMCKUM 3asiBjieHreM 2022 1., aMepuKaHO-BbeTHAMCKUM U SITTO-
HO-BbeTHaMCKUM 3asiBiaeHussMu 2023 r. Takoil MeTon MO3BOJIsIeT 00siee TOUHO Olie-
HUTB TEKYIllee COCTOSTHUE BbETHAMO-KUTANCKIX OTHOIIEHUI 1 CITIPOTHO3MPOBATh UX
najbHeliInee pa3BUTHe.

Karoueesvie caoea: BoetHam, Kurait, aMmeprKaHO-KMTaliCKOE TTPOTUBOCTOSTHHUE, K-
TalicKO-BbeTHaAMCKHUE oTHoIIeHus1, CooObIIecTBO ¢AMHOro OyAyllero, MMeloliee
cTpaTernyeckoe 3HaueHue.

Aemop: byTko AnexcaHnp AJleKCaHIPOBUY, BeAYIIUN cnieuuanuct, LleHTp Hayu-
HO-aHanMuTU4YecKoil mHbopmauuum Muctutyta BocTokoBenenuss PAH. ORCID:
0000-0001-5535-367X. E-mail: alexanderbutko27@gmail.com

Kypnan «BoetHamckue ucciaenoBanust» * 1(2024) « C. 7—21 » © bytko A.A. 7
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Jlas yumuposanus: bymko A.A. MaHeBpbl BO BbeTHAMO-KUTAWCKUX OTHOILIIEHUSX Ha
¢doHe aMepuKaHO-KUTalCKOTro MPOTUBOCTOSIHUS B pernoHe // BbeTHamckue uccie-
nosanHus. 2024. T. 8. Ne 1. C. 7—21.

A.A. Butko

Maneuvers in Vietnamese-Chinese Relations against the Background
of the US-Chinese Confrontation in the Region

Abstract. The article is devoted to the assessment of dynamics and nature of relations
between Vietnam and China against the background of events taking place in the regi-
on and the world. The main attention in this work is paid to a new stage of bilateral co-
operation, which began with the creation of a «Community with a shared future that
carries strategic significance», to the reasons for the stated deepening of interaction
between Vietnam and China in the context of the US-Chinese confrontation.

Despite the publication of many works devoted to various aspects of relations between
these two countries, the large dynamics of events taking place in Southeast Asia requi-
res additional research aimed at rethinking old and revealing new trends.

The article is based on an analysis of the recent China-Vietnam joint statement (De-
cember 2023) and its comparison with other similar documents — the China-Vietnam
statement of 2022, the US-Vietnam and Japan-Vietnam statements of 2023. This met-
hod allows us to more accurately assess the current state of Vietnamese-Chinese relati-
ons and predict their further development.

Keywords: Vietnam, China, the US-China confrontation, Sino-Vietnamese relations,
a Community with a shared future that carries strategic significance.

Author: Butko Alexandr A., Leading Specialist, Center for Scientific and Analytical In-
formation, Institute of Oriental Studies of RAS. ORCID: 0000-0001-5535-367X.
E-mail: alexanderbutko27@gmail.com

For citation: Butko A.A. Maneuvers in Vietnamese-Chinese relations against the back-
ground of the US-Chinese confrontation in the region. The Russian Journal of Vietna-
mese Studies, 8 (1): 7—21.

Beenenue

Pesynbratel HenaBHero BusuTa B XaHoii npencenareas KHP Cu L3uHbnuHa BbI-
3BAJIM B MEXIYHAPOJIHOM 3KCIIEPTHOM COOOIIECTBE NUCKYCCUHU IO MOBOAY BbeTHA-
MO-KHUTalCKMX OTHOIIIeHUH. [10SBUIOCh MHOXKECTBO MYOJIMKALIMI C COBEPILIEHHO MPO-
THBOITOJIOXKHBIMU MHEHUSIMHA. B OTHMX yTBep:KIaeTCsI O KAUeCTBEHHOM CIBUTE B IBY-
CTOPOHHEM B3aMMOJECUCTBUY M YTOITUIHOCTU aMEPUKAHCKUX HaleXIl Ha BOBJICUCHUE
BoetHama B aHTuKUTalickuit jiareps [[Tupoxenko 2023], B Apyrux — O MOJUTUKE YMU-
porBopenust [Teknuna Ha doHe cOmkeHus: XaHosi ¢ 3amagom [Cong dong chia sé tuong
lai...: 14.12.2023]. B T0 Xe BpeMsI BbeTHAMCKIE MCCIIEIOBATEIN BRIPAXKalOT YBEPEH-
HOCTh B COXpaHCHMU HEU3MEHHOI BHEIIHE! MOIUTHUKM XaHOS MO MOIIepKaHUIO
Xpynkoro 6ajaHca B oTHolleHUaX Mexay ITekunoMm n Bammarronom [Nguyen Khac
Giang: 18.12.2023]. D10 MHEHHE CO3BYYHO BUICHUIO CUTYaIIUN YACThIO 3alaTHbIX 9KC-
MEepPTOB, KOTOPbIE OTMEUAOT OMHOBPEMEHHBIN BCIUIECK B3auMOelicTBUSI BheTHamMa ¢
Kwnraem u CIIA [Strangio: 08.12.2023; Kurlantzick: 12.12.2023 u ap.].
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MaHeprI BO BbETHAMO-KMTAMCKUX OTHOLEHMAX HA CbOHe

B Poccuu oTHOIIIEHUSIM ABYX CTpaH MOCBSIIIEHO MHOXECTBO paboT, cpeau KOTo-
PBIX MOXHO BbLAEAUTD cTaThu coTpynHUKoB MKCA PAH [babaes 2023], MHcTtuTyTa
Xo [lIu Muna CII6I'Y [Konoros 2020], UB PAH [Mocskos, IlInakosckasi, Yanr By
Txyu 2019]. BoJBIIMHCTBO U3 HUX PACKPHIBAET MOJUTUIECKUE B3aUMOOTHOIICHUS
Bretnama u Kutast ¢ akileHTOM Ha TeppPUTOPUATbLHBIE CITOPHI B KOHTEKCTE MEHSIIOIIIe-
rocsl TeOTOTMTUYECKOTO packKiiana B peruoHe. OqHaKO CTpeMUTeNbHAS TUHAMUKA TTPO-
ncxomsiux B KOro-BocTouHoit A3y po1eccoB TpeOyeT HEIPEePHIBHOTO TIEPEOCMBIC-
JIEHUsI paHee BbIIEJICHHBIX U BbISIBICHUsI HOBBIX TEHACHIUIUH it 60ee TOYHOTO Mpo-
THO3MPOBAHUSI Pa3BUTHUSI CUTYAllMU B PETUOHE.

B npencraBiieHHOl cTaThe HA OCHOBE aHaJIM3a HEJABHETO COBMECTHOTO 3asiBiie-
HUs JUIEPOB IBYX CTPAaH U €ro CPaBHEHMUS C APYTMMU aHAJIOTMYHBIMU TOKYMEHTa-
MM — KUTANCKO-Bb€THAMCKUM 3asiBiieHreM 2022 T., aMepUKaHO-BbETHAMCKHUM U SITIO-
HO-BbETHAMCKUM 3asiBiieHusiMu 2023 1. — TpeaNprHsITa TOMBITKA OLIEHUTh TUHAMUKY
u xapakTtep pa3Butusi otTHolueHuilt Mexany CPB u KHP Ha ¢oHe npoucxonsiuiux B pe-
ruoHe U Mupe coobiThil. OCHOBHOE BHUMaHUE yIeIeHO OOBSICHEHUIO CMBIC/IA 3as1B-
JIGHHOTO TIepexo/ila K HOBOMY 3Tally COTPYIHUYECTBA, XapaKTepru3yeMOro MOCTPOCHM -
€M BheTHaMO-kuTaiickoro «Coo0IecTBa enHOTr0 OyIyIlero, MMEIOIIEro crpaTernye-
CKO€ 3HAYEHUE».

Kuraiicko-BbeTHAMCKOE COBMECTHOE 3asIBJICHIE

ITo utoram neperoopoB npeacenaress KHP Cu [{3uHbnuHA ¢ BBICIIUM MapTUii-
HO-TocynapcTBeHHbIM pykoBoacTBoM CPB, coctossiuxcs 12—13 gekabps 2023 r. B
XaHoe, CTOPOHBI OIMYOJIMKOBAIN COBMecTHOE 3asiBieHue [Toan van Tuyén bo chung

Puc. 1. pencenarens KHP Cu L3unbnun u ['eHepanbhbiii cekperapsb [IK KITB Hryen @y
Yomnr. Xanoit, 13 nexabps 2023 1.
®Domo: 3aur Hrok.
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Viét Nam — Trung Qudc...: 13.12.2023] (puc. 1). Tak KaK BU3UT KUTACKOTO JHUaepa
Toce0oBal, C OMHON CTOPOHBI, 3a roceleHueM [lekuHa reHepalibHbIM CeKpeTapemM
K KIIB Hryen ®y Yonrowm (30 okt. — 1 HOs10. 2022 1.), a ¢ Apyroit — 3a Moe3aKo0i B
Xanoii npe3unenta CIIA JIxo baitnena (10—11 cent. 2023 1.), a Takke BU3UTOM B
Toxwuo nipe3nneHTa BoetHama Bo Ban Txbionra (27—30 Hog6. 2023 1.), TO IpaBUILHO
ObI710 ObI KOMMEHTUPOBATD 3asiBJIEHUE, CPABHUBASI €TO C AHAIOTUYHBIMU TIOKYMEHTa-
MU, c/IeTAaHHBIMU TI0 UTOTaM TPeX APYTHX BhILIeyKa3aHHbIX BcTped [Toan van Tuyén bd
chung Viét Nam — Trung Quéc...: 01.11.2022; Toan van Tuyén bd chung Viét Nam —
Hoa Ky...: 11.09.2023; Joint Statement on the Elevation of the Japan — Viet Nam
Relations...: 27.11.2023]. B aToM ciiyuae MHTEPECHBIMU TIPEICTABISIIOTCS PA3TUIUS B
WX COlep>KaHUM, KOTOPbIE MO3BOJISIIOT OLICHUTh XapaKTep Pa3BUTHSI KUTAKHCKO-BbET-
HaMCKMX OTHOIIICHUIA.

TTo/mTHyecknii acekT

0O0a KHATaliCKO-BbeTHAMCKMX 3asIBJICHUS OTpaXkaloT HAMEPEHUS 110 JaJbHeHIIeMy
VKPEIUVIEHUI0O U YIAyOJeHUI0 OTHOILIEHMI BCEOOBEMJIIIONIEr0 CTPATerMYecKoro
mapTHEPCcTBa. [Ipy 3TOM B TTOCIIEAHEM TOBOPUTCS O HOBOM 3Talle MX pa3BUTHUSI, KOTO-
pBIii XapakTepusyercs mocrpoeHueM «CooblecTBa eAMHOTO OyIyIIeTro, MMEIOIIEero
cTpatermueckoe 3HaueHue» («Cong dong chia sé tuong lai Viét Nam — Trung Qudc co
nghia chién lugce»). B xuraitckux 1 BbeTHaMckux CMU, y6IMKYIOIINX MaTepHUasIbl HA
aHTJIUICKOM sI3bIKE, TaKKe ObLIO UCITOJIb30BaHO 3TO Ha3zBaHMe («Community with a
shared future that carries strategic significance») [China, Vietnam jointly build «a shared
future»...: 14.12.2023]. B nokymMeHTe 3asBJIEHO O HEOOXOAUMOCTHU Pa3BUTHS OTHOIIIE-
HUI «B cooTBeTCTBUU ¢ YcTaBoM OOH, MexXayHaponHbIM MpaBOM, OCHOBOIOJIarar-
UMY HOpMaMU MEXIYHapPOIHBIX OTHOIICHUI, Ha OCHOBE TIPUHIINIIOB B3aMOYBasKe-
HUsI, B3aUMHOM BBITO/IbI, PABEHCTBA, YBaXKCHMSI HE3aBUCUMOCTH, CYBEepEHUTETAa 1 TeP-
PUTOPUATTBHO LIEJIOCTHOCTH APYT IPyTa, a TAKKe MPUBEPXKEHHOCTH PEIICHUIO CITIOPOB
MUPHBIM ITyTeM>».

Hcnonb3oBaHKe clioBa «Oyaylee» BMECTO «CyabObl» IIPUBEJIO K MOSIBJICHUIO IIPO-
TUBOPEYMBBIX B3TJISIIOB HAa BOMPOC MOMIEPXKKU XaHoeM KoHienuu «CoobiiecTBa
enqnHo# cynbObl udemoBeuecTtBa» (CECY, «Cong dong chung van ménh» unm
«Community of common destiny»). B 2022 r. cTOpOHBI XOTh 1 HE YIIOMUHAJN O HEM,
OJIHAKO MOAYEPKUBAIU OOLIHOCTh CyabObI ABYX cTpaH («Hai bén ... chia sé van ménh
chung»). Ecnu nmpusHath, utTo BheTHaM cornacuiics ¢ KUTaliCKOit MHULIMATUBOM, TO
HEoOXOAMMO CleJIaTh Psil OTOBOPOK. Pasinuus B Ha3BaHUSIX U CChLIKA Ha MEXAyHa-
pOIHOE TIPaBO CBUACTEIBCTBYIOT O MOMBITKE XaHOS MOAYEPKHYTh CBOIO HE3aBUCH-
MOCTb, a TaAKXKE TBEPIYIO MO3UIIMIO 110 TIPOOIeMe TEPPUTOPHUAIBHBIX CITOPOB B FOXk-
Ho-Kuraiickom mope (FOKM).

AHaJIOTUIHBIN TTOIXOI HAOIFOJaeTCsl B XOIe KUTAalCKO-BheTHAMCKOTO B3aMOIEii-
CTBUS B MHPPACTPYKTYpHOII cpepe. CoBMECTHBIE ITPOEKTHI OCYILIECTBISIOTCS BO BbheT-
HaMe He B paMKaX MHUIUATUBBI «OauH nosic, oauH nyTh» (OITOIT), a mon arupoit
BBETHAMCKOI KOHIICTILINY PAa3BUTHS IIPUTPAHNIHBIX TOPTOBO-3KOHOMUYCCKUX CBI3CH
«JIBa PKOHOMUYECKMX KOpHUIOpa — OAUH MOsIC» (MEepBbIi KOpUAOP — KMTaii-
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ckuit 1. KynbMuH npoBuHuuu FOHbHaHb, BbeTHAMCKast poBuHIMs Jlaokaii, r. Xa-
HoMi, r. XalichoH u npoBuHLMS KyaHTHUHbB; BTOpoil Kopuaop — Kutaiickuii r. HaHb-
HuH ['yancu-YxyaHcKOro aBTOHOMHOTO paiioHa, BbeTHaMcKasi TpoBUHIIMs JlaHT-
1IOH, T. XaHoii, . XaiidoH; TOHKMHCKUI 9KOHOMUYECKMIT MOsIC BKJIOUaeT B ceds1 14
CEeBEPOBBETHAMCKUX IIPOBUHIINI U TPU KUTANCKNE aIMIHUCTPATUBHBIC ¢AUHUIIE —
I'varcu-YxyaHCKUIT aBTOHOMHBIN paiioH, MIPOBUHIINIO [ YaHAYH 1 OCTPOBHYIO IIPO-
BUHIIMIO XaliHaHb). B COBMECTHBIX 3asIBICHUSX 10 UTOTaM BCTPEd TOBOPUTCS HE O BXO-
KIEHUU BTOPOM MHULMATUBEI B IIEPBYIO, a 00 ux conpsixkenuu [Tepckux 2019: 167].
C yuérom Toro, uto OITOII gaBnsieTcs BaxkHelel mpakTuyeckoi miatgpopmoii KHP
st mpoaBukeHust CECY, ucnonb3oBaHre XaHOEM CBOETO BUAEHUSI CUMIITOMATUYHO.

3mech Ke cieayeT OTMETUTh Hepa3pbiBHYIO ¢Bs3b KoHLennu CECY ¢ tpeMs npy-
TMMU BaXXHBIMM KUTaliCKUMU uiaesiMu — MHuIuaTuBamMu Ir100aJIbHOTO Pa3BUTUS
(UT'P), rnobanbHoii 6e3onacHoctu (MI'B) u rnodanvHoit nusunuzauuu (ML), mpu-
3BaHHBIMM YTBEPIUTH TuAvpytoiyio poiab KHP B Mupe. [1poasukeHue aTux nueit ot-
paxaeT BbICIIMI YPOBEHb OOPHObI, KOTOPBI BEAETCS HE 32 pecypChl MJIM KOMMYHUKa-
11U, a 32 YCTAaHOBJIEHUE MPaBUJ UJIM HOPM, COOTBETCTBYIOLIMX UHTEpPECaM U 1LIEHHO-
CTSIM KUTAWCKOIo Hapona, YTO SBJSIETCS BBI3OBOM MOHOIOJMMW 3amaja B 3TOU
ob6nactu. [1pu atom eciu UT'P u UT'D yTBepXnatoT MPUHLIUMITEL MEXAYHAPOIHBIX OT-
HOIIIEHUI U MeXIOyHapoaHol 6e3omacHoctu [Bepuenko 2022: 75; Tlerposckuii 2023:
14—16], To UT'L] oTcTanBaet rpaBo pa3HbIX IIUBUIM3AIUI TTO-CBOEMY TPAKTOBAaTh TE
WJIN WHBIC IIEHHOCTU (HalpuMep, mpasa yeoBeka) [Cu LI3MHBIMH IPUHST yJacTHe. ...
16.03.2023], TeM caMbIM BBICTYyIIast IIPOTUB HaBS3BIBAHWS OMHUMM CTPAHAMM CBOUX
LICHHOCTE! IPYyTrUM WX, MHBIMHU CJIOBaMM, IIPOTHUB BMEIIaTeIbCTBA OMHUX TOCYIapCTB
BO BHYTpPEHHUE Jefia IPYTUX. DTO SIBJISIETCSI HE YeM MHBIM, KaK yIapoM 10 OCHOBAM re-
reMoHuu 3anaga. [IpogBuras Takue MHUIIMATUBBI, KUTaliCKOE PYKOBOICTBO CJIEAYET
dunocoduun apeBHeKUTaiCKOro mojkoBoala CyHb-113bl, KOTOPbIIA B U3BBECTHOM TpaK-
TaTe «3aKOHbI BOMHBI» YTBEPXKIaJl, YTO JIydllle TOOeAUTh, HE CpaXasiCh, TO €CTb pa3-
OUTb 3aMBICJIBI TPOTUBHUKA U ero ¢Bs3u [Xo [1u Mun 2022: 61].

KakoBo ke oTHomeHre XaHosI K 9TUM KUTaliCKUM MHULKMaTuBaM? B coBMecTHOM
zasgBiaeHuu 2022 r. BbeTHam nomaep:kaia U BbIpa3u rOTOBHOCTB yyacTBoBath B TP, a
takke npuszHan UI'b B coorBeTcTBUM ¢ puHiMnamMu YctaBa OOH (MTI'L 6bu1a BbI-
nBuHyTa B 2023 1.). B nokymenTe 2023 r. XaHol, moaaepxkaB Bce TP UHUILIMATUBBI,
YK€ BBIPa3WJl TOTOBHOCTh YYaCTBOBAaTh B KOHKPETHBIX TTpoekTax MI'P, u3yuurs Bo3-
MOXHOCTb cOTpynHu4YecTBa B paMkax MI'b (coBMeCTHO ¢ KMTalCKOU CTOPOHOI) U
UT'L. Takum ob6pa3om, XaHOI MoUIe] HA HEKOTOPbIE YCTYIKU B OTHOIIEHUW KUTaii-
CKHUX TJI00ATbHBIX MHUIIAATHB.

CMmsaryeHue GopMyaIupoOBOK TaKXkKe MPOU30IIIO MO MEHEe MacllTaOHbIM, OTHAKO
BCE e BaXKHbIM JJ1s1 MUpa BorpocaM. Tak, eciau B 2022 r. BbeTHaM noaaepkai TOJIbKO
nogauyy Kurtaem 3asiBKM Ha mpucoenqnHeHne K BceoObeMITIoneMy 1 TpoTpecCUBHOMY
coryameHnto o TpaHCTUXOOKeaHCKOM MapTHEPCTBE, TO Yepe3 TOA — yKe caMO KHTaii-
CKOE yJacTue B 3TOM TOPTrOBOM corjalieHun. B yacTtu, Kacatomeiicss cyBepeHUTETa 1
TepputopuanbHoii enoctHocT KHP, B 2023 r. XaHoi1 cHOBa TOATBEPANII IIPUBEP-
JXEHHOCTb NOIUTUKE «onqHoro Kurasi», npusHan TaliBaHb HeoThbeMieMOit yacTbio KHP
U BBICTYIIMJI TIPOTUB JIIOOBIX I€HCTBUI, HAIPaBJICHHBIX HAa OOeCIIeYeHrue He3aBUCUMO-
c¢tu ocTpoBa. [ToMuMo 3TOrO0, B MOCAeAHEM TOKYMEHTE ObLIO J00aBIeHO, YTO BheTHaM
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npu3HaeT npobyembl 'oHKoHra, CuHbL3sHA U TubeTa BHyTpeHHUM nenom Kurtas, a
TakKXKe BbIpaxkaeT YBEPEHHOCTb, UTO MO/ PYKOBOJACTBOM MapTUU U NpaButebcTBa KHP
Ha 3TUX TEPPUTOPUSIX OYAYT AOCTUTHYTHI CTAOUIBHOCTD U MIPOLIBETAHNE.

AcnekT 0e30macHoOCTH

O06e¢ cTpaHBI CHOBA MTOATBEPAVIIA HAMEPEHUST pa3BUBATh OTHOIIICHUSI B COOTBETCT-
BUU ¢ popMyJIi0ii «16 neporandos» (106pOCOCEACTBO, BCECTOPOHHEE COTPYIHUYECTBO,
JIOATOCPOYHAST CTAOMIIBHOCTD, YCTPEMJICHHOCTD B OyIyIllee) B IyXe «U4eTHIPEX XOPOIIIO»
(xopo1mme cocenn, XOpOoIre Ipy3bs, XOPOIIIe TOBAPUIIH, XOPOIIe ITapTHEPHl). DTU
BBIpaXKCHMSI, TIPUHSITHIC Ha pyOeske BEKOB, JIEXKAaT B OCHOBE MEXXTOCYIapCTBEHHOTO 00-
meHus AByx ctpad [Mypamesa 2006: 218]. ITpu atom B 3asBinennu 2023 r. oHU IO~
YEPKHYJIU CTPATeTMIECKYI0 3HAUMMOCTh IBYCTOPOHHETr0 B3auMoaeiicTBus: Kurait Ha-
3BaJl BbeTHaAM «IIpUOPUTETHBIM HaIlpaBJICHUEM IUILJIOMAaTUM COCENACTBa», a BbeTHaM
MOATBEPAMJI, UTO CUYMTAET KUTAalCKO-BheTHAMCKIUE OTHOIIEHMUS «IJIaBHBIM IPUOPUTE-
TOM CBOEIi He3aBUCUMOIt, CAMOCTOSITEIbHOI, MHOTOCTOPOHHE! U N1MBEePCUDULIUPO-
BaHHOU BHEUIHEN MOJUTUKU», YTO SIBJISIETCSI «CTPAaTErM4YeCKUM BbIOOPOM JBYX CTO-
poH». B TO ke BpeMsI B TOKYMEHTaX OTCYTCTBYIOT IIPU3HAKN CMSITYCHUS TJIABHOM MPO-
0JIeMBI IBYCTOPOHHUX OTHOIIEHWI — TepPpUTOPUATIBHBIX criopoB B FOxxHo-Kuraiickom
Mope. CTOpOHBI OATBEPANIN HaAMEPEHUS MTPOAOJIKATh MONCK JOJTOCPOUYHBIX U ITPH-
eMJIEMBIX IIJIST BCEX peLIeHUI 3TOTO BOIIPOCca, a 10 3TOTO — JIepKaTh pa3BUTHE TTPOTH-
BOpEUMIA TTO KOHTPOJIEM, He IPEAIIPUHUMATD ACHCTBUI, YCIOXHSIOIINX CUTYAIINIO 1
YCYTYOJISTFOIINX CITOPHI, COBMECTHO TTOIEPKMBATh CTAOMIILHOCTh Ha MOpE.

OLeHMBaTh BHIIIECKAa3aHHOE HEOOXOIMMO C YIETOM MOTHSITHSI YPOBHEH OTHOIIE-
Huit mexxny BbeTHaMOM U moTeHLManbHbIMU TpoTuBHUKamMu Kutast — CHIA (cpa3sy
Ha JiB€ CTYIEHU 10 «BCEOOBEMITIONIETO CTPATETMYEeCKOro NapTHEPCTBA BO UMSI MUPa,
COTPYIHUYECCTBA U YCTOMIMBOTO Pa3BUTHUS» ), STTOHMEH (0 «BCCOOBEMITIONIETO CTPATE-
TUIECKOTO TMapTHEPCTBA BO UMSI MUpa U TIPOLIBETaHUS B A3UM U BO BCEM MUpe») U AB-
cTpanmei (0 «BCeoOBEMITIONIETO CTPATernIecKoro mapTHEpeTBar») [Joint statement on
the elevation...: 07.03.2024]'. Hanpumep, B 4acTH aMepHKAHO-BbETHAMCKOTO COBMECT-
Horo 3asBieHus, Kacatoeiica cutyauuu B KOKM, pykoBoautenun CPB u CILIA Bripa-
3UJIU TTOAIEPKKY CBOOOIBI CYIOXOACTBA HA MOPE U TTOJIETOB Hal HUM, YBaXXEHUE CyBe-
peHHUTEeTa U IOPUCAUKIIMU KaXXI0ro MPUOPEXKHOI0 ToCyIapcTBa B OTHOILIEHUM €ro uc-
KJTIOUUTEIbHON 3KOHOMUYECKOI 30Hbl 1 KOHTUHEHTAJIBHOTO 1Ieabdha. AHaJIOTnYHas
MTO3ULIVSI UMEETCS B SITOHO-BHETHAMCKOM TOKYMEHTE, B KOTOPOM CTOPOHBI 3asiBUIIA 00
obecrmokoeHHOCTH cutyanueii B KOKM, BEICTYITUB IMTPOTHB OAHOCTOPOHHUX CHIOBBIX
ITOMBITOK U3MEHEHMST CTATyC-KBO.

B ycnoBusix oboctpenust mpotuBoctostiust mexxny KHP, ¢ ogHoit croponsi, CIITA
U UX COIO3HUKaMM, ¢ Apyroii (apeHoit kotoporo spisgetrcss FOKM), nanpHeiilee ykpe-
IUIEHUE KUTalCKO-BbETHAMCKUX OTHOIIEHUIN BCEOOBEMIIIOIIETO CTPATErnyecKoro
MapTHEPCTBA MO3BOJISIET CeJaTh psia BbIBOAOB. C OMHOI CTOPOHBI, OHO OTpaxkaeT Ha-
MepeHUs [IeknHA B KaKO#-TO CTENIEHN KOMITEHCUpOBaTh yBeandeHue st CIIA

I Cm. nosublii Teker 3asgBaeus CPB u ABcTpanuu ot 7 MapTa o 3TOMy MOBOLY B paszaeie «JoKy-
MEHTbI» JAHHOTO HOMepa XypHaja.
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Ha CPB. C npyroii — roBopuT 0 CTpeMJIeHUU XaHOsI MTPOAEMOHCTPUPOBATh MPUBEP-
JKEHHOCTb pa3BUTHIO 1oOpococenckux oTHoleHuit ¢ KHP nocie HepaBHero momHs-
s ypoBHs B3aumozeicTBus ¢ CIUA, AnoHueii, a 3atrem u ¢ ABctpanueii. [Ipencras-
JIsieTcsl, 4YTO pacTyuide ornaceHusi BeeTtHama o cyabbe TeppUTOpUATbHBIX CIIOPOB B
FIOKM Tronkarot ero Ha commkenue ¢ CIIA. ITpu aTom BreTHaMm nmemaet Bce, YTOOBI
«He pacctpouth Kuraii» cBoum asukenneM K CIIIA, a Kutait — Bce, 4TOOBI «HE OT-
myckaTb» BreTHaM majeko. O6e CTOPOHBI, IO TeM MJIM MHBIM PUYUHAM TIPEeAITPUHM -
Masl IeMCTBUSI, YCYTYOIISIIONINE TIPOTUBOPEUMS B OTHOIIICHUSIX APYT C IPYTOM, TIBITAIOT-
Cs HE IOITYCTUTh UX YXYIIIIEHUS, TaK KaK 3TO HaHECeT 3HAUUTEJIbHBIN yiepd MHTepe-
caM JIBYX CTpaH.

Ha ¢one Bo3pacTaHus pa3HOTIIACHUIA 10 TeppUTOpHAIbHBIM criopaM B FOKM, yr-
poXKaloIIMX BHEITHEH 0€30ITaCHOCTH IBYX CTpaH, HAOIIOAAeTCs YCUIICHEe KOOpAMHA-
LMK B 00JIacTH obecrieueHus1 BHYTpeHHel 0e3omacHocTu. [ToaTBepkneHo HaMepeHne
pacIIUpsITh COTPYAHUYECTBO B JeJie TPEIOTBPAILeHUST «MUPHOUN TpaHChOpMaILIUn»
(TMOJTUTUYECKOTO Pa3oKeHUsI COUUATUCTUYECKON CHUCTeMbl MUPHBIMU CPEACTBAMM) 1
«IIBETHBIX PEBOIOLIMI» (CMEHBI BJACTU MO HAIIOPOM MaCCOBBIX YJIUYHBIX MPOTECTOB,
yIpaBiasseMbIX U GUHAHCUPYEMBbIX U3-3a pyoexka). C aToi 1enbio cTopoHbl B 2023 T.
JTOTOBOPUJIMCh YCTAHOBUTH TOPSIUYIO JIMHUIO CBSI3U MEXIY MUHUCTPAMU OOLIECTBEH-
HOIT 0€30MacHOCTH, a TAaKXKe 3alMyCTUTh MEXaHU3M Juajiora 1o MoJuTuYeckKoil 6e30-
MacHOCTHY Ha YPOBHE 3aMeCTUTEeii MUHUCTPOB.

B ocHoBe Takoii 6J1M30CTH JiexXaT UCTOPUYECKU CIOXKUBIINECS TECHbIE MeXIap-
TUITHBIE CBSI3U. B 000MX KUTaliCKO-BbETHAMCKHUX 3asIBIEHUSX 00JIbIIOE BHUMaHUE
yIeJIeHO B3aMMHOMY MPU3HAHUIO JIESTUTUMHOCTHU TPaBsIIMX apTUii, BbIpakKeHHOE My-
TeM MEPEYNCICHUS X JOCTIKCHUIN U TTOIACPKKHU TTOCTaBJICHHBIX MMM CTpaTerude-
ckux meieii. Tak, BbeTHaAMCKasi CTOpOHA 3asiBIJIa O CBOCH YBEPECHHOCTHU, YTO «ITOM
tBepabiM pykoBoacTBoM LIK KITK, sapom kotopoii ssasercs toBapuil Cu LI3uHb-
IMMH, BOOPYXUBIINCH naeeii Cu L[3uHbIMHA 0 coMann3Me ¢ KNTaiCKOM Crern@uKon
B HOBYIO 3I10XY, MapTusl, IPaBUTEILCTBO U Hapoa KuTasl... CBOeBpeMEHHO BBIMOIHST
ueau 1 3agaun XX cbe3ga KITK u ycrenrHo JOCTUTHYT 1LIeId BTOPOTO CTOJIETHUS, IO~
CTPOSIT CUJIBHYIO, IEeMOKPAaTUYECKYI0, TApMOHU3UPOBAHHYIO U COBPEMEHHYIO COllMa-
JIMCTUYECKYIO epKaBy». B To Xe BpeMst KuTalickoe pyKOBOACTBO BhIPA3UJIO YOSXKIEH-
HOCTb, UTO «I1011 BepHBIM pyKoBoacTBoM LIK KITB, BosrmasnsiembiMm Hryen ®y Yon-
oM, MapTHsl, TOCYNApCTBO U Hapon BreTHamMa HempeMEeHHO BBITMOJHST OOJIbIINE LIEJTU
u 3agauu, cpopmynupoBaHHbie XIII cve3nom KIIB, moctpost k 2045 r. pazButoe ro-
CyJapCTBO C BBICOKUM YPOBHEM IOXOAOB U COUATUCTUYECKON OpUEeHTALINE».

IMonyyaetcs, uTo, cTpemsich 3apyunuTthbes nogaepxkkoit CIIA no nmpooneme FOKM,
BoeTHam paccunThiBaeT Ha moMolib KHP B mpotuBoaeiicTBUM BMeIIaTeILCTBY B CBOU
BHYTPEHHUE Jiea «BPaXKECKUX, PEAKILIMOHHBIX CHUJ», MO KOTOPbIMU HETPYIHO pasrJsi-
netb CIIA. O Takux oraceHusIX XaHosl CBUJETENbCTBYET YTBEPXKIAEHUE B KAUECTBE OJ1-
HOTO M3 TIPUHIIMITOB aMEePUKAHO-BbETHAMCKIX OTHOIICHMI «YBasKCHUS TTOJTUTHICCKIX
WHCTUTYTOB IPYT APYTra», YIIOMSIHYTOE B COBMECTHOM 3asIBIICHUM, TIPU3BAaHHOM IO~
HSTH YPOBEHB OTHOIIIEHUI. B maHHOM citydae MOXXHO TOBOPUTH O Pa3HOHAIIPABICHHOM
BJIMSIHUM IBYX (PAKTOPOB Pa3BUTUSI KUTANCKO-BbEeTHAMCKUX OTHOIICHUN — HaIlMO-
HaJbHOIO (TepecedyeHre HAIIMOHAJbHBIX MHTEPECOB CIIOCOOCTBYET PACXOXKICHUIO
CTpaH) U UAEOJOTMUYECKOTO (TeCHbIE MEXKMAapTUIMHBIE CBSI3U CIIOCOOCTBYIOT COMMKE-
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HUIO CTPaH, a TakxKe MPEOA0JEHUI0 KPUZUCHBIX CUTYallMid B IBYCTOPOHHUX OTHOIIIE-
Husx) [Xa Jle Txanb YUynr, Yunbs Kyok Bunsb, [Tucapes 2023: 190].

B ycnoBusix, korma nsa KitoueBbIX SKOHOMUYECKUX MapTHEpa OMHOBPEMEHHO SIB-
JISIIOTCSI UICTOYHUKAMM JIBYX IJIaBHBIX BHI30BOB B 001aCTU 0€3011aCHOCTU — TEPPUTOPU-
aJIbHBIX CITOPOB W MOAPBIBHOU AESATEIbHOCTU, EAMHCTBEHHBIM aJ€KBAaTHBIM OTBETOM
BbETHAMCKOTO PYKOBOJICTBA MOXET CTaTh OTPAHUYEHUE Pa3BUTUSI OTHOIIEHUI ¢ HUMU
B UyBCTBUTEJIBHBIX cepax 3a CUET HapalllMBaHUs TAKOTO COTPYIHUYECTBA C TPETbUMU
crpaHamu. OTHUM U3 TaKUX TOCYJAapCTB BhICTyNaeT AMOHUS, UTO OOBSICHSETCS 1OCTa-
TOYHOU OJIM30CTHIO CTPATETUICCKUX MHTEPECOB ABYX cTpaH. O0a rocymapcTa 006ecIo-
KoeHbl pactyiuuM BausstHuemM KHP u o6octpenuem criopoB B BoctouHo-Kuraiickom u
IOxxHo-Kuraiickom Mopsix. ToKro paccMaTpuBaeT pa3BUTHE OTHOIIEHUI ¢ XaHOeM B
KayecTBe BaXKHOTO IlIara B peajan3aii KOHIETIIMHN «CBOOOIHOIO 1 OTKphITOro MH-
no-TuxookeaHCKOro pernoHa». B cBoto ouyepenn, BbeTHam 3anHTEepecoBaH B MOBHIILIE-
HUHU CBOEI 0€30MaCHOCTH 3a CUET Pa3BUTHSI BOCHHBIX M BOGHHO-TEXHUYECKUX CBSI3Ei C
Ipyrumu rocygapctBamu [Masbipun 2023: 141].

[ToMrMO aKTUBHOTO pa3BUTHUSI SKOHOMUYECKOM chepbl, KaK OCHOBBI B3aUMOJICHi-
ctBus Tokuo u Xanost (Anonus sipnsiercs anst BbeTHaMa KpynmHen#mmM 10HOpoM odu-
1IMAJIbHOI TTOMOIIM B HESIX PA3BUTUS M OJHUM U3 TJIABHBIX TOPTOBO-UHBECTUIIMOH-
HBIX TTAPTHEPOB), CTOPOHBI YAEJISIIOT Bce 00JIbllie BHUMaHMS TTpodieMaM 0e30MacHo-
ctu. Tak, B 2011 r. BoeHHbIE BEAOMCTBA ABYX IOCyapcTB MoAnucaiu MemMopaHayM O
JIBYyCTOPOHHEM COTPYAHUYECTBE U 0OMEHaxX B 00J1acCTU OOOPOHBI, YTO 3aJI0XKUIO OCHO-
BBbI UX B3aUMOIEUCTBUS Ha pa3nnyHbix ypoBHsIX. C 2012 r. crapToBaji AUajor MO MOIU-
TUKe B 00Jactu 6e3onacHoctu. Ilocne npousoneniiero B 2014 r. UHLIMAEHTA C 3aX0-
nom 0ypoBoii ycranoBku KHP B criopHubie paitonst KOKM SInonus Havana nepenaBaTh
Ha 0e3B0O3MEe3IHOI OCHOBe BheTHaMy paHee OBIBIIME B SKCIUTyaTalliM MATPYIbHBIC
cyna YTpaBlIeHUsI pIOOJIOBCTBA U KOMMEpPUYECKHE PHIOOTOBHBIC CyIa, KOTOPBIE TIepe-
000pyI0BaIKCh B KOpabn BbeTHAMCKMX cujl Mopckoii monuiuu (BCMIT). B 2016 r.
Kopabu MopcKux cui camoobopoHsl Anonuu (MCCH) BriepBbie 3anuiu B opT Jla-
HaHr, a B 2018 r. BU3UT Tyna coBepinuia yxe noaomHas joaka MCCA. B 2020 r.
SITOHCKOE ATEHTCTBO MO MEXIyHapOIHOMY COTPYIHUYECTBY U nmpaBuTeabcTBo CPB
3aKJIIOUMIIM COorIallieHue 0 (MHAHCUPOBAHUU Ha JIbTOTHBIX YCIOBUSIX IMIOCTPONKY 1IeC-
TH TIaTPYJbHBIX Kopabiseil nist Hyxkn BCIIM (mocnenHuii u3 HUX JOJKEeH OBbITh Iepe-
naH B 2025 1.). B 2021 r. MUHUCTPBI 0OOPOHBI IBYX CTPaH MOAMUCAIU COIJIAlIEHUE,
npeaycMaTpuBalolliee MocTaBky BoO BbeTHaM SIITOHCKOTO BOOPYXKEHUSI U BOEHHBIX TeX-
Hosioru#t [Kupeesa 2021: 8—11].

Hcxons u3 BhIllIeyKa3aHHOW TEHICHUMU Pa3BUTHUSI OTHOIIEHUM MEXIY TBYMsI
CTpaHaMU, a TakKe MO CTpaTerMyeckuM coodopaxeHussM BbeTHaM BCKOope MOXKET CTaTh
YYAaCTHUKOM SITTOHCKOW MporpaMMBbl MPEAOCTaBICHUS MTOMOIIN B chepe 0e30MacHOCTU
(«Official security assistance»), 3amymieHHo# B 2023 T. 1 HampaBJIeHHON Ha MOBBIIIIE-
HU1e 0e30ITacHOCTH SITTOHNHU 3a cUeT pa3BUTHUSI BOCHHOTO IMOTEHIIMAJA CTpaH-TTapTHE-
poB. XaHoit paccMaTpuBaeTcsl TOKIO B KaueCTBe OMHOTO M3 HanboJee MepCreKTUBHBIX
YYaCTHMKOB IIPOTPAMMBI, YTO OIPEACIISICTCS €T0 CTPAaTeTUUYEeCKIUM PACIIOOXKCHUEM U
octpotoii mpotuBopeunii ¢ KHP. D1o Hamino cBoe oTpaxkeHre B COBMECTHOM 3asiBiie-
HUM O TIOAHSITUM YPOBHSI OTHOILIEHUH, TAe CKa3aHO O TMTOPYYEHUM COOTBETCTBYIOIIUM
BEIOMCTBAaM ITPOBECTH COOTBETCTBYIOIIIME IT€PErOBOPHI.
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DKOHOMHMYECKHUIi ACTIEKT

AHanu3 5KOHOMUYECKOM YacCTU NBYX KUTallCKO-BbETHAMCKUX 3asBJCHUN TaKXKe
MO3BOJISIET CAeIaTh Psi1 BaXXHBIX BBIBOAOB. OCHOBHOE BHUMaHUE B HUX YIEJIEHO Pa3BU-
TUIO TPaHCIIOPTHOU MHGpacTpyKTyphl. Eciu B nokymeHTe 2022 r. ymoMHHAaeTCs O
CTPOUTEBCTBE TOJBKO OJHOU Xeae3HomopoxHoi muHuun (Jlaokaii—XaHoil—Xaii-
¢oH), To B cieaywlieM — o elle AByx (JoHrmanr—XaHoit 1 MoHrkaii—XanoHr—
XaiicdoH). PazpuTue TpaHCIIOPTHOW MH(PPACTPYKTYPHI Ha CEBEPE CTPAHbI OTBEYAET UH-
tepecaMm BretHama. ITo HekoTopsiM orieHKaM, CPB o6ecriokoeHa yMeHbBIIIEHHEM CBO-
eil poJi B KauecTBe Kopuaopa, coennHstonero Kurait co crpanamu ACEAH. Ipuun-
HoW 3Toro sBasieTcs peanusanuss KHP MaciiTaGHbIX TpaHCTIOPTHBIX TPOeKTOB B Jlaoce
(3amyck B 2021 r. 414-KunoMeTpoBoii XKeye3Hoii noporn boreH — BbeHTBsIH, obecrie-
YUBIIEH 3a MEPBBII TO padOTHI TPAHCIIOPTUPOBKY 11,2 MJIH T IPy30B, YTO BABOE OOJIb-
11Ie TIOKa3aTeJsisl Beell XKeJe3HOMOpOXKHOI ceTu BreTHama, paBHoro 5,7 mitH 1), u Kam-
oomxe (rmiaHupyemblii 180-KuaoMeTpoBBIi KaHal, KOTOPBIH caenaeT peKy MeKOHT cy-
JIOXOJHOM Ha BceM MpoTsikeHun 10 Cuamckoro 3anuBa KOxHo-Kuraitckoro mopst)
[Hoang Thi Ha: 14.12.2023]. Bo3HukaeT Bompoc, coBrnaaawT Ju nHrepecsl KHP u
BoeTHama B jaHHOI cdepe.

[Ipu 5TOM B KMTaliCKO-BhETHAMCKHX 3asBJICHUSX OTCYTCTBYIOT KaKMe-JIMOO YITO-
MHHaHUS O peAKO3eMeIbHBIX MeTautax (P3M) miau moxyrmpoBOTHUKOBBIX TTpUOOpax
(T1IT), uTO ¢ y4€TOoM pacTyIeil poJix TTOCIeTHIUX B MUPOBO SKOHOMUKE 1 aMepuKa-
HO-KHUTalCKOM MPOTUBOCTOSIHUY MOKET TOBOPUTH O TIPOTUBOPEUMSIX B MHTEPecaX IBYX
cTpaH. B To e BpeMms1 UMEHHO 3Ta cepa cTajla HeIaBHO KJIIOYEBBIM HallpaBJICHUEM
aMepUKaHO-BbETHAMCKOTO COTPYAHMUYECTBA. B JOKyMEHTE O MOBBIILIEHUN YPOBHS OT-
HomeHult ¢ CIIA ormeueH 0oJibloit moTeHIIMaa BbeTHaMa cTaTh KJIIOUEBBIM IIEH-
TPOM Pa3BUTHSI MUPOBOIA TIOJYITPOBOIHUKOBOM MIPOMBIIIUIEHHOCTH, 3asIBJICHO O KOOP-
NUHAIWU OJEWMCTBUI IO TOBBIMIEHUIO MO3NINI BheTHaMa B T100aJIbHOM LETTOYKE MO~
craBok [1I1, a Takke 0 COTpYTHUUYECTBE T10 MTOATOTOBKE BHICOKOKBATU(PUIIMPOBAHHOMN
paboueii CUIbI.

BreTHaMm 3aHMMaeT BTOpOE U IIECTOE MeCTa 10 00beMaM IIpeIiojaracMbIX 3ama-
coB (22 muH T) 1 no6srae (4,3 Teic. T) P3M. JIunmepoM B 060MX MOKAa3aTEeISAX SIBIISICTCS
Kwraii (44 MaH T 1 210 TBIC. T COOTBETCTBEHHO), KOTOPHIN TaKXKe TOMUHUPYET Ha BCEX
aranax npoussoactsa P3M (Ha KHP npuxonutcs 70 % muposoii no6srau pyn P3M u
85 % moirHocTeit 1o ux nepepabotke). K KoHiy necsitumnetuss BbeTHaMm miaHupyeT
YBEJIUUUTD €KETrOIHbIN 00beM 100biBaeMoii pyabsl P3M no 2,02 MJH T, 4TO 3HAYUTEb-
Ho 0oJibllle aHajorTuuyHOoro nokasatess 2022 r., paBHoro 4,3 Teic. T. Jloobiua P3M cBs-
3aHa c I1aHaMmu no ux nepepadorke. K 2030 r. BbeTHam HamepeH nmpou3Boauth 20—
60 ThIC. T okcumoB P3M B rox [Viét Nam du kién khai théc...: 27.07.2023]. B cooTser-
CTBUM C JOTOBOPECHHOCTSIMU, TOCTUTHYTBIMHU ITO0 MTOTaM BU3UTa BO BreTHaM amepu-
KaHCKOTO Ipe3naeHTa, BaITMHTTOH OKaXeT MOAIepKKy XaHOIO B OIICHKE 3aITacoB
pPeIKO3eMETbHBIX METAJIJIOB, SKOHOMUYECKOM 000CHOBAHWU W TIPUBJICYCHUN NHBE-
CTULIMI B UX 100BIUY ¥ 00padoTKy. [Tomumo atoro CILIA OynyT coneiicTBOBaTh pa3Bu-
TUIO TIPEATIPUATHUIA, 3aHATBIX B MPOSKTUPOBaHUM U mpousBonacTBe (coopke) II1. ITo
yTBepXaeHuo npeactaBurtens nenosoro coeta CIHA—ACEAH Bo BeetHame By Ty
TxaHs1, cTpaHa UCTIIBITHIBAET Ae(ULIMT UHKeHepoB B cpepe nmpousBoactsa I1I1. ITo ero
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OlIEHKaM, B HACTOsIIIee BPeMs X YMCIEHHOCTb COCTABJISIET OT 5 10 6 ThIC. YEJIOBEK, B
TO BpeMsI KaK oxumaeMasi moTpeoHocTh coctaBuT 20 1 50 ThIC. YemoBek 4epe3 S u 10
JeT coorBeTcTBeHHO [Engineer shortage...: 01.09.2023]. ITomowmn CIHIA B npeoaoe-
HUU KagpoBoro neduimta BeeTHaMa oueHb BaxkHa.

C yuétoMm cTpeMiieHUsT XaHOs K TEXHOJOTMYECKOM MOAEPHU3ALIMY aMepUKaHCKas
ITOMOIIB OYIEeT CITOCOOCTBOBATh CTAHOBJICHUIO W PA3BUTUIO CUCTEMBI TIPEAITPUITHIA,
3aHSTBIX B chepe 1o0buM 1 00padoTku P3M, a Takke mMpOeKTUPOBAaHUS U MPOU3BO/I-
ctBa (coopkm) INI1, cBsi3aHHbBIX ¢ aHanormuHbIMU TipeanpustusiMu B CIIA. DT1o oTBe-
yaeT uHTepecaMm BalllMHITOHA U MX COIO3HUKOB IO CO3MIaHUI0 He3aBUCHUMOil oT [leku-
Ha IIETTOYKHM CO3MaHMS CTOUMOCTH BEICOKOTEXHOJIOTUIHOMN ITPOXYKIIHM.

MeXnyHApOIHbIN KOHTEKCT

Pa3BuTre BheTHAMO-KUTAaCKUX OTHOIIEHUI MPOMUCXOAUT Ha (hOHE pocTa LIEHTPO-
6exHbIx TeHaeHni BHyTpu ACEAH, ycunmBaemMbIx aMepruKaHO-KUTANCKUM COTIEP-
HUYECTBOM. DTOMY CIIOCOOCTBYET AOJITOCPOUYHAas MOJUTHKA CaMOii OpraHu3aluu Mo
BOBJICUCHUIO B JieJIa perMOHa KaK MOXKHO OOJIBIIIETO YMC/Ia MEXKIYHAPOIHBIX UTPOKOB,
YTO TO3BOJISET €if MoJydyaTh HaMOOJIbIIME SKOHOMUYECKHE BBITOJbI OT OaJlaHCUpPOBa-
HHS BO B3aMMOOTHOIIICHMSIX MexXXay HuMU. OmHAKO, HECMOTPST Ha YCUJIUS 10 COXpaHe-
HUIO MOJUTUKO-2KOHOMUYECKOU CYOBEKTHOCTH, OHM MOAPBIBAIOTCS peaau3alueit
CIIA, KHP 1 gpyrumMu urpokaMu KOHKYPUPYIOIINX MaKpOPETMOHAILHBIX IIPOEKTOB,
B KoTopbix ACEAH 0TBOAMTCS XOTS M BaxkHasi, HO He IJIaBHasl poJib. DTO CKa3bIBaeTCs
Ha BCeX WIeHaX OpraHW3aIlnmn.

OCHOBHBIMHU 00JIEBBIMU TOUKAMU PETMOHA, MCIOJIb3yeMbIMU BHEITHUMU UTPOKa-
MU JUIST HapaluBaHUS BIUMSHUS B FOBA, aBIg0TCA: TeppUTOPUANIBHBIE CIIOPHI B
IOKM, cutyaiust B MbsiHME, CIIOPHI BOKPYT MCITOJIb30BaHUS PECYPCOB peK MEKOHT.
HMHTeHcnduUKamsa BOBICUCHUS BHEITHNX UTPOKOB B 3T IIPOOIEMEBI TIOABEPracT 3p0-
3un enuHCTBO ACEAH. DT0 HamIsiqHO MPOSIBUIOCH HA CAMMUTE OpraHU3alluU B CeH-
Ts0pe 2023 r. Hanpumep, HecMOTpsI Ha 000CTpeHUE TEPPUTOPUATIBHBIX CIIOPOB B
FOKM, cTpaHbl CMOTJIU COr1acoBaTh MEXAY COOOI TOIBKO TOBOJbHO MSTKYIO O3~
LIWIO TI0 WX YPeryJIMpOBaHMIO. B MTOroBoM 3asiBJicHNM camMmMuTa 0e3 yrmoMuHaHus Ku-
Tast OTMeUyeHa 00eCITOKOEHHOCTbD JIMIIIb HEKOTOPBIX TOCYNapCTB-WIEHOB CUTyallMel B
IOKM, a Takxxe BBIpaxkeHa IPUBEPKEHHOCTh pa3paboTke Komekca moBemeHUs B
OKM [Chairman’s Statement... 2023]. [1o MHEHUIO MHOTHX 3KCIEPTOB, XOTS 3aMHTE-
peCcOBaHHbIE CTOPOHBI M HAMETWIN NPUHATHE Kogekca K 2026 I., TaHyLuecs yxe 00-
siee 20 JeT rmeperoBophbl MO 3TOMY BOMPOCY BPsi v 3aBepiiatcs ycrnexoM. COOTBETCT-
BEHHO, OTCyTCTBUE coriacoBaHHoi mo3uuuu ACEAH, ynoBiaeTBopsiolieil y4acTHH-
KOB TePPUTOPHUATBHBIX CIIOPOB, OYIET TOJBKO CITOCOOCTBOBATH MEPEHOCY pELICHMUS
sonpoca FOKM Ha apyrue miomanku.

Hpyrumu cnoBamu, 3po3ust ennHcTBa ACEAH OyneT TokaTh OTAeAbHbBIE CTPAHBI
IOBA k moucky peureHuit CoOCTBEHHBIX MPOOJIEM 3a CUET COTPYAHUYECTBA C BHEPE-
TMOHAJIbHBIMU cHJIaMU. IMEHHO 3TO OTYETIMBO MPOSIBSIETCS BO BHEIIHEH MOJUTUKE
BbeTHama, akTUBHO cOmKarouierocs ¢ rmaBHbIM npoTrBoBecoM Kurtas — CIIIA. Be-
pPOSITHO, C LIeJIbI0 U30eXaTh Ype3MEPHOIo BOBJICUCHMSI B aMepUKaHO-KHUTalicKoe Mpo-

16



MaHeBpbl BO BbETHaMO-KUTaNCKUX OTHOLWEHUAX Ha PoHe

tuBoctosiHue CPB Oyaer HapaluuBaTh B3aUMOJEICTBYUE B YYBCTBUTEIbLHBIX cepax ¢
TPEeTbUMU CTOpOHAMU. B TO ke BpeMsl ciienyeT OTMETUTh, YTO TaKUe CTpaHbl, Kak fmo-
Hus, Pecnybsnvka Kopes, ABctpanus XoTh U paccMaTpuBatoTcs B FOro-BoctouHnoii
A31M B KauecTBe HeUTpaabHbIX, OAHAKO BCE K€ MPUHAIIexXaT K aMepuKaHCKOMY Jiare-
p1o. Bce Gonblas mosipu3anus MeXIYHapOJIHOTO MOJUTUYECKOTO MPOCTpPaHCTBA
YMEHBIIIaeT BO3MOKXHOCTH cTpaH FOBA mig MmaHeBprpoBaHus.

3aKkimoyeHue

B nenom ananus npunsroro aunepamu KHP u CPB 3asBienus ¢ yaeTom MexxayHa-
pPOMHOI OOCTAHOBKU B PETMOHE MOKAa3bIBAET IBUKUTEIU U OTPAHUYUTENU PA3BUTUSI OT-
HOILIEHUI MexXay cTopoHaMu. [TekrH u XaHOi HapallluBaOT B3aUMOJECTBUE 10 CTPpa-
TETUYECKOTO YPOBHS ISl 00ECITEYEHUSI CBOMX UHTEPECOB, B TO K€ BPEMS 9TU UHTEPECHI,
KakK 4acTo ObIBAa€T y COCEIHUX FOCYAapCTB, nepecekarorcs. [TocpenctBoM oObsSIBIEHUS O
HOBOM 3Tarie pa3BUTUSI OTHOIIEHUH (T. €. 0 TocTpoeHnn «Coo0111ecTBa enmHOTO OyIy-
IIIET0, MEIOIIETO CTpaTeTUUecKoe 3HaueHMe» ) KuTaii cTpeMHUTCS TIpeaypeauTh 4pe3-
MepHoe BoBJieueHue BbeTHaMa B opOuUTY amepukaHcKoro BiausHus. [locieqHuii xe,
CTPEMSICh 3aHSTh HauboJIee BLITOAHOE MOJIOKEHME B IpeTepreBalolieii 00JbIIe N3Me-
HEHUS CUCTEME MEXAYHAPOAHBIX OTHOILLIEHU, ITBITAETCS HE CIIPOBOLIMPOBATH CBOUMU
NEeUCTBUSIMU TOTOJHUTENbHYIO HAMPSIKEHHOCTh B OTHOLIEHUSIX ¢ KuTaem.

BrleykazaHHBIN BBIBOJ, CAEJIAH MIPU TOM JOIMYIIEHUH, YTO BLETHAMCKOE PYKOBO-
JICTBO B LIEJIOM CITOCOOHO OCTaBaThCsl HAIlMOHAIbHO-OPUEHTUPOBAHHBIM, CTPEMUTHCS
K MPOBEJEHNIO HE3aBUCUMOW BHELIHEN MOJUTUKU, HAXOASICh HA PABHOM yIaJE€HUU OT
BCeX IIEHTPOB CIIIBL. B aToM ciaydae maru B ctopoHy CIIIA MOXHO MHTepIPEeTHPOBATh
Kak peakuuio Ha yBeanuuBawueecs Biusaue KHP, Ha mouck HOBOI TOUKM paBHOBE-
cust. BmecTe ¢ TemM BoCIipusiTUe TOM WJIM MHOM CUTYyallMU KaK PaBHOBECHOM SIBJISIETCSI
JMIOCTATOYHO CYOBEKTMBHBIM, YTO OTYACTU M OOYCJaBIMBAET pa3jMuus B OllEHKaX
BHEIITHEMNOJIUTUYECKOTO Kypca BrheTHama (MOMMMO aHTaXXKHMPOBAHHOCTU MUCTOYHUKOB
TaKUX CY>XKIEHUI) U CO3aaeT IMoJie A5l AUCKYCCUIA.

Hcxons u3 BbIlIECKAa3aHHOTO, MOHSATHO, YTO BheTHAM MOXKET NeiicTBOBATh B Orpa-
HUYEHHOM KOPUIIOPE BO3MOXHOCTEN, TPAaHUIIBI KOTOPOTO BO MHOTOM 3aBUCSIT OT Ha-
XoxXaeHus: komnpomucca ¢ Kutaem. PacuimpeHnio Takux BO3MOXHOCTEl OyAeT cro-
CcOOCTBOBATh Pa3BUTHUE COTPYAHUYECTBA C TPETbUMU CTPAHAMMU.
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XapaKkTepHble YepTbl MONUTUHECKON KyNbTypbl COBPEMeHHOro BbeTHama

Beenenue

BreTtHam ocTtaeTcst ogHoM u3 nByX cTpaH FOro-BocTtouHoit A3uun, cOXpaHUBIINX
OIHOIAPTUIHYIO CUCTEMY M MapKCU3M-JICHUHU3M B Ka4eCTBE FOCIIOACTBYIOIICH 1Ie0-
soruu’. 3a cTapTOM TIONTUTHKHI 06GHOBICHUSI «J1oil Moil» (1eKabpb 1986 T.) He mocieno-
BaJIO BBIPAXKEHHOTO M3MEHEHMST 00IIEeCTBEHHO-TTOJIMTUYECKOTO CTPOSI, MOI00HO Tepe-
crporike B CCCP, He ObLia 3asiBjieHa 1LIeJb U BCECTOPOHHEH AeMokpaTu3aiuu. Pyko-
BoacTBo CPB, mpeoOpasysd 5KOHOMUYECKYIO JEHCTBUTENBHOCTb Ha PBIHOYHBIX
TIPUHITUTIAX, COXPAHUIIO COIIMATUCTUYECKYI0 OPUEHTAIINIO Pa3BUTHSI CTPAHBI C OTIOPOT
Ha ugeosiorndeckoe Haciaenue Xo [IIm Muna. UMeHHO 3T0 Haclieane, B OCHOBE KOTO-
pOro JieXaT MaTpUOTUYECKUE MOEU CTPOUTEIHCTBA «0OraTOro M IMPOLIBETAIOLIEIO»
BbheTHama u «BEeJIMKOTO HAIIMOHAJIBHOTO €IMHCTBA U CIIJIOYeHUsT» [3aBemanue 1990:
220—222], mpemorpeaeisieT 0co0bIit XxapakTep (popMHUPOBaHMUS COBPEMEHHOMN TOJINTH -
YyeCcKoli KyJIbTyphl BheTHama.

[Tpu 3TOM Ha poHe yrayoseHus IPOLECCOB INI00AIM3allii U MHTerpaliuy BreTHa-
Ma B MUPOBYIO 9KOHOMMKY C KOHIIa XX B. 00JIbIIIOE 3HAUEHUE MMEET CTEIeHb aaar-
TUBHOCTH MOJUTUIECKOIO PYKOBOJICTBA CTPAHBI K HOBBIM PEaTUSIM.

Hayunblii quckypc

ABTOD OIMpaeTcs Ha UCCeI0BaHUsI OTEYECTBEHHBIX CIIEIIMATUCTOB-BhbeTHAMOBE -
moB: O.B. Hosakosoii, B.M. Massipuna, I.®. Mypamesoii, E.A. MapueHKO 1 Op.
Taxoke MCIOIb30BaHbI pa0OTH M3BECTHBIX MHOCTPAHHBIX 3KCIEPTOB IO BheTHAMy —
K. Taitepa [Thayer 2009], b. Kepxksnuera [Kerkvliet 2010], A. ®vopnaa, JI. XomyToBoit
[Fforde, Homutova 2017, Fforde 2020], BbeTHAMCKUX YYE€HBIX.

B oteuecTBeHHOI HayKe BOMNPOCHI pa3BUTUSI BBETHAMCKOM MOJUTUYECKON KYJIbTY-
pbI moapooHo ocBeanuchk O.B. HoBakosoit [Hoakosa 2009; 2014; 2017]. I1o e€¢ MHe-
HUIO, COBpeMeHHas uaeiiHo-noautndeckas 6aza KITB coctouT n3 Tpéx KOMIOHEHTOB:
obecrneyeHre HE3bI0JIeMOCTH O(ULIMaTIbHON UIE0JOTUN, OCHOBAHHON Ha MapKCU3-
Me-JICHUHU3ME; uaeoornueckoe Hacienue npesuaeHTa Xo [llu MuHa; Bo3poxaeHue
HauuroHanbHbIX Tpaguiuii. O. B. HoBakoBa oOpaliiaer BHUMaHue Ha 3HAYMTEIbHYIO
«IIepeCTPOIKY OPTOIOKCATBHBIX KOMMYHUCTHUECKHX B3TJISIOB» C HAYaJIOM IOJUTUKHU
OOHOBJIEHUSI, a TAKXKE BOCCTAHOBJIEHNE MOPATN3aTOPCKUX IMOJIOXKEHU KOH(YIIMaH-
CKOM KyJIbTyphI KaK OTBET PyKOBOJICTBA Ha CJIOXKHbBIE BHI30BBI TJI00AJIBHOTO MUPA, TJIaB-
HBIM M3 KOTOPHIX SIBJIICTCS OTTACHOCTh YTPaThl HAIIMOHATBHOM MACHTUYHOCTH.

M3yyeHneM >BOTIOUMU OOIIECTBEHHBIX IIPOIIECCOB BO BheTHame 3aHMMacCs
B.M. Maszsipun [Massipun 2009]. OH oTMedaeT codeTaHne OOIIeil TpaguIIMOHHOMK
IMOCJIYIITHOCTHU U TOBEPHUS HACEJCHUS K MPaBSIIEil 3JIUTe C TIPOSIBICHHON rocymapcT-
BEHHOI BJIACThIO CITOCOOHOCTHIO K TMOJTUTUIECKON MUMMKPUN U SBOJIIOIIUH, T. €. ICH-
JIE0J0TU3alMU 1 KAYECTBEHHOMY POCTY HaBBIKOB YIIPaBICHMSI.

I'.®. MypaieBa, uccienys IMOJUTUYECKHE 3UTH BheTHamMa B Havalle eproaa
OOHOBJICHMS, c/ieJIajia BBIBOJ 00 MX BBICOKOI CIIOCOOHOCTH BBICTYITATh €MIMHBIM (hPPOH-

I B Jlaoce npassieii sapnsgerca HapoaHo-peBomonnonHas mapTtusi, B0 BoetHame — KoMmmyHu-
ctuueckas naptust BeetHama (KIIB).
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1.0. Kanmbikos

TOM B MIOBOPOTHBIM MOMEHT Pa3BUTUS CTPaHbl. OTIMYUTEIBHBIC YePThI OJIUTUIECKOMN
KYJIbTYPBl TOTO Bp€ME@HM OHa BUAUT B TOM, UTO KPUTHUKA Oblja HampaBjeHa Ha Kypc
MapTUM U OTACIbHBIC HEeBEPHBIC PEIICHNUS, a He Ha KOHKPETHBIX JIUIL, PYKOBOIACTBO
OCYIIECTBIISIOCH Yepe3 KOHCEHCYC, OTCYTCTBOBAJIM OTKPHITHIC TIEpCOHAIbHBIC KOH-
¢nukTel [Mypamiesa 2011].

CaMOOBITHBIE YepTHl MOJIUTUYECKOM KynbTyphl BoeTHama BeisBria E.A. MapueH-
Ko [Mapuenko 2012]. ABTop TakKe IIpoBejia CPaBHUTEIBHEIN aHAIN3 ¢ IPYTUMU CTpa-
HaMU permoHa, ITOATBePANUB OOJIBIIYI0 0JM30CTh BheTHaAMa K KUTaliCKOMY KYJIBTYPHO-
My apeaily, a He K apeajty paclipoCcTpaHEeHMSI MHIUMCKOTO KyJIbTYPHOTO BJISTHUS.

3amagHbIC YUYeHBIC TIPUA XapaKTePUCTUKE BheTHAMCKOM MOTUTUICCKON CUCTEMBI
JIealoT aKIeHT Ha apyrue 4epthl. Tak, b. KepkBiauer Bbinessier e€ peclioHCUBHO-pe-
MPECCUBHYIO, T. €. IBOMCTBEHHYIO CYIIIHOCTb. PYKOBOICTBO rOTOBO K KOMIIPOMUCCAM
JIO TeX TIOp, T0Ka 3TO HE MPUBOAUT K YIPO3€ CTAOMIBbHOCTU CUCTEMbI. Toraa HaunmHaeT
paboTaTh arnmapat MpUHYXACHNUS. Takke OH OTMeJaeT 1Ba HalpaBJICHUS MBICIU CPeI
CTOPOHHUKOB JIeMOKpaTu3alny BeeTHaMa: OOHU CYUTAIOT HEOOXOIUMBIM ITOJIUTUYC-
CKO€ yYyaCTHE U B3aUMOIECHCTBUE C BJIACTHIO B ICHCTBYIOIIEA ONHONIAPTUIHON paMKe
JUISL TTOCAeayIoNIe [eMoKpaTuIecKoi TpaHchopMaluun (aKLEHT Ha PECTTIOHCUBHOM
XapakTepe MOJUTUYECKON CUCTEMbI); IPYyTMe HACTPOEHbBI Ha MPSIMYI0 KOH(MOPOHTALIUIO
U Tiepexoa K MHOTOIMapTUIHOM cucTeMe (aKLEeHT Ha PerPeCCMBHOM XapaKTepe MOJIM-
tndeckoii cuctemnl) [Kerkvliet 2010].

A. @ropa u JI. XomyToBa B cBoeii padote 2017 1. MCHONB3YIOT METOI MHTEPBHIO
171 aHAJIN3a BOCIIPUSITUE TIOHSTHS «aBTopuTeT» (uy thé, quyén uy) Bo BbeTHAMCKOM
ob1ecTBe, MOJUEPKMUBAIOT HEOOX0AMMOCTh YKperieHust apToputera KIIB B riazax
BhETHAMCKMX TpaskIaH, UCITOIb30BaHUSI HOBBIX, 00Jice 3P (PEKTUBHBIX METOIOB yIIPaB-
JICHUST.

K. Toaitep, xapakTepu3ysl BbeTHAMCKUI MTOJUTUUECKUAI PEXKUM, OIMMCHIBACT €TO
KaK «MSTKHI aBTOPUTAPU3M», OLICHUBAET YCIIEITHOCTh OTBETHBIX MEP PYKOBOICTBA Ha
BBI3OBBI JJI51 IESTUTUMHOCTU ogHonapTuitHoit cucteMsl [ Thayer 2009]. Cpenu uccneno-
BaHUI BbeTHAMCKUX YUYEHBIX-9MUIPAHTOB Ha CXOXYIO TeMy BblaesieTcsl padora Jle
Xonr Xuena. B Heit aBTOp IepeocMbICIMBAET NMIPUYMHEI Jerutumanuu npasa KITB Ha
MOHOIIOJILHOE TIpaBjIeHKe rmociie o0bearuHeHns crpadsl B 1976 1. [Le Hong Hiep 2012].

XapakTepHO, YTO 3TU MCCJIeI0BaTed B OCHOBHOM COCPEIOTOUYEHBI HA U3MEHEHM -
SIX TIOJIMTUYECKOM KyIbTYphl BheTHaMa B KoHIIe XX B., B TO BpeMsI KaK HOBBIE TTPOIIEC-
cbl crryceTs 30 JIeT ocTaloTCsI MpaKTUUeCKW 0¢3 BHMMaHMA. B maHHOM cTaThe AeimacTcs
ITOTIBITKA OIPEISTUTh B3AUMOCBSI3U MEXKAY UCTOPUICCKUMHU TPAIULIUSIMU (hOPMUPO-
BaHMS MOJIMTUYCCKOM KyJIBTYpEl BheTHaMa 1 ee TeKyIIuM cocTossHueM. CTaBUTCS 3a-
laya OLIEHKU JieTUTUMHOCTU MpaieHus KIIB u moTeHumana neMokpaTUyecKOu
TpaHchopmaunu BeeTHama.

®opmMupoBaHe NOJTUTHIECKOI KyJbTypbl BbeTHamMa

CJTCI[YH OIMpCaACTICHUIO Tonkorra HapCOHca, MOJINTUYECKAadA KyJbTypa — 3TO COBO-
KYITHOCTb SIBICHUU U3 MHpa MNOJUTUKHU, HA KOTOPLIC BJIUAIOT XapaKTCPHLIC OJI HETO
TUBUJIN3AITMOHHBIC COCTABJIAIOIINE XKU3HEACATCIbHOCTU: PEJINTUA, DTHOHALIMOHAJIb-
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HBIII MEHTAJIUTET, JOCTUTHYTHIC YPOBHM Pa3BUTHS HAYKKW M TEXHUKHU, 00pPa30BaHHOCTH
u 1. a. [MensBuab 2004: 293]. Kpome Toro, paccyxaasi 0 NOJUMTUYECKON KYJIbType JIio-
0oi1 cTpaHbl, HEOOXOAMMO YUUTHIBATh BIUSTHUE reorpaduieckoro pakropa u UCTOPU-
YECKUX YCIOBUN.

BbeTHaM GoJiee THICSIYM JIeT HAXOLMICS IO KMTAHCKIM TOCIIOACTBOM |, COOTBET-
CTBEHHO ObLIa YCBOGHA Ta MOJCIb MUPOYCTPOICTBA, Ha KOTOpYIo onupaicsa Kuraii, —
KoH(pyIMaHckas. B cooTBeTCTBUM C Heil UMMepaTop MMeJ HeOeCHBII MaHIAT, €ro
BJIACTh HE MOTJIa OCTIapMBaThCS U AOJKHA Oblja MPU3HABAThCS KaK MOATAaHHBIMU, TaK
U UyXe3eMIlaMU — «BapBapaMu». B cO3HaHMU BheTHAMIIEB YKOPEHUIACh Uesl COOCT-
BEHHOI 3HAYMMOCTU U AaXKe MPEBOCXOACTBA Hal COCEIHUMM HaIMSIMU, YCUJIMBILIASICS
B XX B. 3a CUET BOGHHO-TMOJUTUYECKUX ycrexoB, a B XXI B. — Ha (poHe OYypHOTro 3K0-
HOMMYECKOTo pocta. YyBCTBO HallMOHAJIBHOW rOPAOCTH, TATPUOTU3M U OJTHOBPEMEH-
HO MOYTEHWE K HOCUTEITIO BIACTH (aleJUISIIis K MOPaJIbHOMY aBTOPUTETY) MO-TIPEXk-
HEMY SBJISIOTCS JOMUHUPYIOIINMU YePTaMU TTOJTUTHIECKOU KYJIBTYPHI.

Kpowme Toro, B ocHOBe KOH(PYIIMAHCKOTO YUCHUS JICXKUT MEPAPXUIHOCTD, TaKXKe
00yCIOBUBIIIASE MHOTOCTYIIEHYATYIO CTPYKTYPY TPAAULIMOHHOTO BhETHAMCKOTO O0IIIe-
cTtBa. YMHOBHMKAMM CTAHOBUJIUCH JIUIIIB T€, KTO CyMeJ CIaTh MHOTOUYMC/ICHHBIE 3K3a-
MEHBI TI0 KMTaiickoMy 0o0pasily, MO3TOMY MOHSTHUS BIACTU U YYEHOCTH OBLIM TECHO
B3auMOCBsI3aHbl. COOTBETCTBEHHO, COBpEMEHHas MoJIMTUYecKas KyabTypa BbeTHama
MPUHLMNHAIBHO OTJIMYAETCS OT 3aMaJHON TeM, UTO OHAa MMEeT BbIpaxKeHHBIN uepap-
XMYECKUI XapakTep. Mepapxust BRICTpalBaeTCsl KaK BO BHEIIHE- M BHYTPUITOJIUTHYC-
cKoit ciepe, Tak U B OOIIECTBEHHOM U JUYHOM CO3HaHUM. KaXKblii MHIUBKI, BCTPO-
WUBIINCH B 3Ty CUCTEMY, JOJIKEH IPUHOCUTH MOJIb3y M BHOCUTD BKJIAJ] B TOCTPOCHUE
«001IeCTBA MOpsIAKa 1 0J1aronoaydusi».

TpaHnchopMaIyst TOTUTUYSCKON TPAIUIINU KaK 3JIeMEHTa TTOJIMTUICCKON KYJIbTY-
pBI MMeJIa MHTEPECHYI0 0COOeHHOCTh. Bo BpeMeHa IpaBiieHUsT yOesKIeHHOTO KOH(Y-
1maHia nMmmnepatopa Munb Manra (1819—1841) meyaTh Obl1a orpaHUYEeHA HA OCHO-
BaHUU UJEH, YTO MPOCTOJIOANHBI BOOOIE HE CITIOCOOHBI IPUHUMATD PEIICHUS U He
JIOJIKHBI YMETb HU IMKMCaTh, HU YMTaTh, HE TOBOPS YXKe 0 KAKOM-JI10O0 MOJUTUIECKOM
yyacTuu. Juagora ¢ BlIacTblo Ha paBHBIX ObITh HE MOIJIO, IpaBa UHAMBUAA MO OTHO-
IIEHWIO K TOCYIapCTBY OTCYTCTBOBAJIM, OTHOIIEHMS BJacTh — OOIIECTBO OBLIU pe-
MpecCUBHBIC, a HE MapTHEPCKUE U TTOCTETIEHHO CMeNIaluch B CTOPOHY PECTIOHCUB-
HO-penpeccuBHbIX (Mo onpeneneHuto I'. Kpayua) [Kerkvliet 2010]. Mapkcusm-aeHu-
HU3M MOAuMUIIMPoOBal KOH(MPYIIMAHCKYIO KOHIEMINWIO, OIHOBPEMEHHO IpUAaB
JISTUTUMHOCTD KOJJIEKTUBHBIM (hopMaM BJIACTU, KOTOPHIE COOTBETCTBOBAIM 3aIIPOCY
IMUPOKMX CJIOEB HACEJeHUS: CaKpajJbHYI0 (PYHKIWIO MMIIepaTopa — IMOCIaHHUKA
Heb6a temepp mcmonHsieT KoMmnapTusi. TakuM o0Opa3oM, MMEHHO KOH(YIIMAaHCTBO
copMUPOBAIO OCHOBBI JIMYHOCTHOI'O MOBEACHNSI, B3aMMOACHCTBHS IpaXkaaH ¢ HOCH-
TEJISIMU BJIACTH.

«OHM He MOHUMAIOT, YTO TaKoe AeMOKpaTusi», — 3aMeTus I'pam I'puH B cBOEM
3HaMEHUTOM poMmaHe «Tuxuit aMmepukaHel». DTo He 00pa3HOe BhIpaXkeHME, TaK Kak
MepeBo/l Ha BbeTHAMCKMI sI3BIK JaXKe 0a30BOI MOJIUTUIECKON TEPMUHOIOTUM TIPEI-
CTaBJISIET CJIOKHOCTh. DKBUBAJIEHTOB TTPUBBIYHBIX HaM TTOHSITHUI JIMOO HET BOBCE, JTMOO

I Bo BheTHAMCKOIt MCTOpUUecKoit Tpamuimi — Bic thudc (Droxa ceBepHOit 3aBUCUMOCTH).
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B HUX 3aJIOKEH MHOM, OJIM3KWIT BbeTHaMIIaM cMBIc. Harpumep, CJI0BO «peBOTIOLIMS»
MOJXeT GBITb JOCJIOBHO MEPEBEIEHO KK «CMEHa HeGEeCHOro MaHIaTa» ', «peciy6inKa»
KaK «BCeoOI1Ias TapMOHMSI».

Ba3oBEIMU MHCTUTYTAMM TPATULIMOHHOTO BEETHAMCKOTO OOIIECTBA SIBIISIIUCH TTaT-
pHrapxajabHas CeMbsI I KPECThSTHCKAs O0IIMHA. 1 ecii posib OOIIMHHOTO 3eMJICICITUS
ObLTa B 3HAYMTEILHOU CTEIIEH! YTpauyeHa ¢ OrpaHMYeHEM KOJUIEKTUBHBIX (popM Tpyda
B roJibl OOHOBJIEHUs (a Ha 10re OHO M BOBCE HE MOJIyYMJIO IIMPOKOTO paclpocTpaHe-
HUS), TO MHCTUTYT CEMbU BCE ¢IIE YCTOWYMB M 3HAUMM. YBakKeHME K TJIaBe CEMbU U
CTapIINM BOCITUTHIBAETCS C POXKICHUSI, HAIIPUMED, Ha3BaTh peOeHKaA MOCTYIIHBIM OY-
JeT U1l Hero Hauiayullleil moxBajaoil. BaxkHylo posib BO BbeTHAMCKOM SI3bIKE UI'PaeT
(bpa3okoHeuHas YacTulla «a», KOTopasi yrmoTpeoJsieTcs 1Sl BhIpakeHUsI TTOYTEHUS K
CcTaplIrM 10 BO3pacTy. YuuTteab Bo BbeTHaMe 00J1agaeT 0COObIM CTaTyCOM: eMy Oe3yc-
JIOBHO TOAYMHSIIOTCS, €T0 aBTOPUTET HempepekaeM. [103ToMy MOXHO MPearoaoXuTh,
YTO BEPTUKAIbHBIM MMIIEPAaTUBHBIN XapaKTep COLMaIU3alMM OCTaeTCsl Ipeobianaro-
IIUM U B Hatie Bpemsi. CeMbsl TakKe CBs3aHa C TAKUM SIBJICHUEM, KaK KyJbT IIPEIKOB.

BbheTHaMCKME NCTOPUKHU YaCTO MTOTYCPKUBAIOT, YTO, HECMOTPSI Ha KYJIbTYPHYIO
6m3ocTh ¢ KnTaeM, BbeTHAMIIBI M30€KaJl aCCUMUJISILINT, CYMEIU COXPAaHUTh CBOIO
CaMOOBITHOCTD U SI3bIK. YTBEpKAAETCS, YTO CTpaHa MCMOJIb30Baa METO, «IIPUOOIIIe-
HUS K KyJIbTYpe paau yaepxKaHus He3aBUCUMOCTH». CaMouIeHTU(UKALIMS BbeTHAM-
1IeB, KaK 1 BO MHOTUX JIPYTUX a3UaTCKUX OOIIECTBAX, OCHOBaHA Ha TPaIULIMSIX MTPO-
1IIJIOT0, KOTOPbIE alanTUPYIOTCS K COBPEMEHHBIM YCAOBUSIM. DTU TPAIULIMU SIBJISIOTCS
JINOO TTOJTHOCThHIO 3aMMCTBOBAHHBIMU U3 KUTANCKOU KYJIbTYphl (UTO HE MeIllaeT CUr-
TaTh MX ICKOHHO BBETHAMCKUMMU), JTMOO 1 BOBCE «M300pETEHHBIMMU», CJIEIYs OIpeelie-
Huto Dpuka Xoobcbayma [Hobsbawm, Ranger 2012]. Takke ciienyeT yauThbIBaTh MUPO-
JIOTU3UPOBAHHOCTh BLETHAMCKOI'O CO3HaHMs. Tak, HAIIpuMep, Jaxke COBPEMEHHBIE
BbETHAMCKNE UCTOPUKHM TIPUITUCHIBAIOT OCHOBAHME CBOETO roCyaapcTBa MOIyJIereH-
IAPHOM ITMHACTUU KOPOJEHn XyHI‘OBz. Mudonoruyeckast u HaydHast GOpMbI 3HAHUS CO-
CYIIECTBYIOT, MEXIYy HUMU HE TIPOBOIUTCS YeTKasl TpaHUIIA. DTOT (heHOMEH OOIIeCT-
BEHHOT'O CO3HAHMS 3(DDEKTUBHO UCITOIb3YETCS MOJUTUICCKOI SIIMTOM ISl COXpaHe-
HUS CYIIECTBYIOIIETO IMOJTOXKEHUS 1 He BBI3BIBACT OTTOPKCHMS Y TpaXknaH BreTHaMa.

I'epouszanus (TecHO cBsI3aHHAsI ¢ MU(POJTOTMUYHOCTBIO) — ellie OJHa XapaKTepHas
yepTa BheTHaMCcKoro co3dHaHus. CornacHo ¢paHiy3ckoMy nctopuky benya ne Tper-
none, 6osee 60 % GOroB, KOTOPbIM MOKJIOHSIMCH B CEJIbCKMX pailOHaX U IE€PEBHSIX, —
9TO Te, KTO KOTJa-TO Cpaxkayicsl B BOMHAX, 4TOObI 3alMTUThL cTpaHy [Hoang Thi Hong
Ha: 26.06.2017]. OCHOBHBIMU JOOPOJETEISIMHA T€POEB BO BCE BPpEMEHA CUMTAIUCH UX
MYKECTBO B O0ph0€ 3a He3aBUCHMOCTh, TOTOBHOCTh OTCTaMBaTh HAIIMOHAIbHBIC MHTE-
pechbl M1 KOHCOIMAUPOBATh 0011ecTBO. OOpa3bl 3TUX TePOEB CHIIPAIM BaXKHYIO POJIb B
MMOAAC PXXaHUY BJIACTU Pa3IMYHBIX BBeTHAMCKUX TUHACTUIM, KaxXKaasi U3 KOTOPBIX YAe-
JIsiyla BHUMaHUE CTPOUTENIBCTBY U MOIIEPKAHNIO XpAMOB B X YECTh, YTOOBI 3apYUNTh-
¢S TIOIIepXKKOM Jironmeit. 3aech Beimessercss mMst YaH XbIHT Jlao, cracimero HaIluio OT
MOHTOJIBCKHMX 3aXBaTYMKOB. JIT0aM pa3BUBaIM KYJIbT IIOKJIOHEHUS W PACIIPOCTPAHSIIN

I Yinu «cMeHa cynb0bi».
2 CornacHo NereHsie, BbeTHAMCKAsl HallMsl MPOU30IIa OT (per ¥ APaKoHa, JETH KOTOPHIX U €CTh
KOpPOJIM XYHTH.
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JIETeHIbI O ero XXu3Hu. B XX B. OH BHOBb CTaJl CAMBOJIOM COIPOTHUBIICHUsI (hpaHILy3-
CKMM KOJIOHMAJIbHBIM BJIACTSIM, a 3aTeM U aMepuKaHIlaM Bo BpeMsi Bropoii BoitHbl Co-
TTPOTUBJICHUSI.

O6peTeHue He3aBUCUMOCTHU B 1945 1. cBs3aHO ¢ uMeHeM Xo [1lu MuHa — rimaBHOTo
HaluoHanbHOTro repost BberHama. [To muenuto O.B. HoBakoBoii, ero ¢purypa B HacTosI-
1ee BpeMsl TakKe BO3BOJIUTCS B cTaTyc Ayxa — nokpoButesis Hauuu [ HoBakosa 2014:
65—66]. MbI HabIO1aeM, KakK COOBITHSI COBCEM HEAaBHETO MPOIIJIOro BHOBL 0OpacTa-
0T JIeTeHAAMU U MU aMU. DTO BEITOAHO HbIHEITHeMY pykoBoAcTBY KITB, kotopoe mbI-
TaeTCs HE JIOMTYCTUTD «KYTbTYPHOTO BaKyyMa» U UCTIOJIb3YeT ITPOBEPEHHBIC BPEMEHEM U
O0M3KMe Hapoay KOHCOJMMANPYIOIIEe MeXaHU3MBI. [IprToM yTpaTta He3aBUCUMOCTH B
KOJIOHMAJTbHBIN MEPUOJ pacCMaTPUBACTCS BO BBETHAMCKO MCTOpHOTpadmu Kak Hapy-
IIeHNE JJOTMKN UCTOPUUIECKOTO IPOIIecca, KOTOPOe OBLIO YCIIEITHO IIPEOI0ICHO O1aro-
naps ycunusiMm Xo [l MuHa 1 nociaeayommux KOMMYHUCTAYECKUX JIMAEPOB.

YepThl NOIUTHIECKOH KYIbTYPBI COBpeMeHHOr0 BreTHama

BaxxHO oTMETUTB, UTO B HacTosiee BpeMss BbeTHaM, B OTJIMYMe OT MHOTUX aBTO-
PUTApPHBIX BOCTOYHBIX PEXKUMOB, YAEIsIeT 3HAUUTEIbHOE BHUMAHUE POJIM XKEHILUH KaK
B UICTOPUUYECKOM IPOLILIOM CTpaHbl (KaxKIblii BbeTHAMELl 3HAET O BOCCTAHUM CeCTep
YbIHT), TaK U B COUMATBHOM U MOJUTUYECKOM KOHTEKCTaX.

I'ennepHoe paBeHCTBO SIBJIsIETCS] BaxKHBIM HarpasjieHueM noautuku KITB. Beé 3a-
METHEEe CTAaHOBUTCS POJIb XXEHIIMHBI U B MOJUTUUYECKOM yripaBieHuu. B 2015 r. 6b11
MPUHST 3aKOH, COIJIACHO KOTOPOMY XKEHIILMHBI JOJIKHBI COCTABJISATh He MeHee 35 % or
0011Iero yrciaa KaHAuaaToOB, yYacTBYIOIIMX B BbIOOpax B BbICIINI 3aKOHOAATEIbHbII
opraH Binactu — HanumoHanbsHoe coOpaHue CPB'. B 2016 1. ero MpecenaresieM BIep-
Bble cTajna xeHirHa — HryeH Txu Kum Hran. Ha Beibopax B HauimoHnanbHoe cobpa-
nue B 2011 r. xeHiuHbl nonyyuin 24,4 % mecr, B 2016 r. — yxe 26,8 %, B 2021 r. —
30,3 % (151 mecto u3 499) [30,26 % female deputies...: 21.06.2021].

Tak:ke HEMHOTO YBEJIMYMIIOCH MTPEACTaBUTEIbCTBO HALIMOHATbHBIX MEHBIIMHCTB B
HanuonanbHoMm cobpanuu (B 2011 r. — 15,6 %, 2016 r. — 17,3 %, 2021 r. — 17,8 %).
OnHako, HECMOTpPSI Ha IIPUOPUTETHOS BHUMAaHNE PYKOBOACTBA K «MHKITIO3UBHOCTH»,
HX POJIb B ITOJTUTUYECKOM YIIpaBJICHNU Ha MECTHOM YPOBHE IMPU3HACTCS BRETHAMCKM -
MM uccaenoBarenssmMu HenocrtatouHol [Trinh Hoang Hong Hue 2023: 39—41].

BaxxHbIM TTOKa3aTeNIleM pa3BUTHUS TTOJTUTUICCKOM KYJIBTYPHI SIBIISICTCST CITOCO0 peK-
PYTUPOBAHUS MOTUTHYECKUX 3aUT. B.M. Ma3sipuH, aHAIU3WPys peajnuy Hadaja
XXI B., KOHCTaTUPYET, UTO aKTUBHOE yJaCTHE BbETHAMIIEB B IIporiecce (hOPMUPOBAHMS
SJIUT HEe BXOIWJIO B C(pepy MPUOPUTETOB BbETHAMCKUX I'pakKaaH: IeMOKPATHSI 3aIlaTHO-
ro obpasiia eiie He OblJ1a UMM BOCTpeOOBaHa, TaK KakK /ISl 3TOTO HE CO3PEJIU BHYTPEH-
HUe ycJoBHUs (MpaBoBasi TPaMOTHOCTb, NeMOKpaTUYecKuil onbIiT) [Massipun 2009:
231]. Bo3M0OXHO, 3TO He BOIIPOC BpeMeHH, a 0COOEHHOCTh MEHTaJITeTa HapoJa, He
CKJIOHHOTO K OOIIECTBEHHOI caMOIesITeIbHOCTU. 3ananHasi MOJeab PEKPYTUPOBAHUS,
KOTOpas moapa3yMeBaeT OOHOBJIEHUE JIUT 3a CYET KOHKYPCOB U albTEPHATUBHBIX BbI-

I Tor xe 3akon 2015 r. onpenenser ¥ MUHUMAJILHYIO KBOTY B 18 % U1 ITpecTaBUTENEl STHIYE-
CKUX MEHBIIMHCTB.
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0OpOB, HE NMPMXKMBACTCSI HA BLETHAMCKOM MOJUTHYECKON TouBe. OYeBUIHO, YTO U
KTIIB He XenaeT A0mycKaThb ITOCATaTeIbCTB Ha CBOE MOJTUTUYECKOE TOMUHUPOBAHKE,
HecMOTps Ha (popMabHOE ClIeJOBaHE BEPXOBEHCTBY 3aKOHA M KOHCTUTYIIMOHHBIM
IIPUHIIUIIAM.

[MapTuitHOoe pyKOBOICTBO OCYIIECTBIISIET «OTCEB» OECMapTUMHBIX KaHAUIATOB, 1
JIMIIb HEMHOTHE TOJIYYaloT MpaBo Ha yyacTue B BbiOopax. Ilepen Beidbopamu B 2011 1.
TPpHU JemyTaTa — JIeMOKPAaTHICCKIX aKTUBUCTA OBUIM IIPUTOBOPEHBI K TIOPEMHOMY 3a-
KJTIOUCHMIO «B CBSI3M C YTPO301 TOCYIapCTBEHHOM 0€30MaCHOCTH M aHTUTOCYIapCTBEH-
HoIt ponarannoii». B 2011 r. numb 8,4 % BbIOpaHHBIX nenmyTaToB HalmoHaabHOTO
cobpanus He O0butH nipeacrasutensmMu KIIB, B 2016 r. — 4,2 %, B 2021 r. — auiub
2,8 % [Bau cir Qubc hoi...: 10.06.2021]. Takum 06pa3oM, cUCTeMa peKPyTHPOBAHUS
9JIUT, OCHOBaHHAsl Ha HOMEHKJIATYPHOM MapTUHOM BOCIIPOM3BOACTBE (CHUCTeMa
TUJIBAUIA), HE TTO3BOJISIET PACIIPOCTPAHSITh JIEMEHThI IEMOKPATUM 3aIlafHOTO TOJKa U
MpeBpalliaeT BbIOOPHI, CKOpee, B pUTYyall.

IIpaBa rpaxaaH Ha OOILIECTBEHHYIO aKTUBHOCTb B OCHOBHOM peau3yI0TCs uyepe3
npodcorosnl, HITO, nponpasutenbcTBeHHbIE 00beaHeHUSs (Coto3 XKeHIuH, Bceoo-
11y10 KOHMenepauuo Tpyasaiuxcs 1 ap.). Bce obliecTBeHHbIE ¥ TTOJIUTUYECKUE Opra-
HU3ALMU SIBJISIOTCS YacThio OTedyecTBEeHHOro (ppoHTa BheTHAMa, KOTOPBIN CIYKUT
npuBoaHbIM peMHeM 11 KITB [Maszeipun 2007: 91—94]. laxke Bo3HUKaroIIMe Cy0-
KYJIbTYPBI, CBSI3aHHBIE C TBOPUYECKOI IEATETbHOCTBIO, CTIOPTOM, 3KOJIOTHEH, B OCHOB-
HOM YHU(PUILIMPOBAHBI M TaK WM WHAYC KOHTPOJUPYIOTCS BIACThIO. B 3TOM TIposIBIISI-
JOTCST KJTACCMIECKHE YePTHl BOCTOUHOM MOJMTUICCKOM KYJIBTYPBI — TOCIIOACTBO KOJI-
JICKTUBUCTCKUX (DOpPM OpraHM3aluy 4YacTHON KW3HM, BepTHKajdbHas ¢opma
YIIpaBJICHMUSI.

CoracHo 3amagHoii kiaccudukanuu, B 1980—1990-e rombl JOMUHUPYIOIINAI THTT
MMOJIUTUYECKOM KyIbTyphl BO BheTHaMe ompemessuics Kak MoaTaHHUIeCKIi (AJTMOHI,
Bep06a 2014): mogyepkuBaiach 3aBUCUMOCTh Hapoia OT BJIaCTU, BOCIIPUATHE €€ KaK
OCHOBHOTI'O MCTOYHMKA cuiibl 1 6oratcTBa. B XXI B. 00111ecTBO yke He CTOJIb Oe3pa3-
JIMYHO K MOJMTUYECKOM XKU3HU, TpaxkIaHe IeMOHCTPUPYIOT PACTYIIyI0 aKTUBHOCTh Ha
BbIOOpax. BeeTHaMcKMe vccienoBaTesv oA BHICOKUM YPOBHEM MOJTUTUYECKOTO yya-
CTUS MOAPAa3yMEBAIOT «HAPOJHOE, OOIIMHHOE €AMHCTBO, CIJIOYEHHOCTh, a HE MHIUBU-
JyaJIbHO-TPaXkIaHCKOE TIPOSIBJIEHUE BOJIM», YTO 00JIee TIPUBBIYHO JIJIST 3aITalHOTO 00-
wectBa [[dunp Txu Txy 3ynr 2021: 29].

31ech clieayeT o0paTUTh BHUMaHKME Ha Pe3yJIbTaTbl BCEMUPHOTO MCCIIEI0BaHUS
KYJBTYPHBIX LIeHHOCTeN MHrmxapta—Benbuens 3a 2023 1., npeacTaBieHHbIE Ha KapTe.
BbeTHaM SIBIISIeTCST CTPAHOM € TOCTATOYHO CUJTBHBIM BIUSTHUEM «TPATUIIMOHHBIX» 1IEH-
HOCTEH, Mo KOTOPBIMHU TTOAPa3yMEBaIOTCS CEMbsI, PEJIUTHUSI M BEPOBAHMUSI, COIIAATb-
HBIMT KOHGOPMHU3M, MOYTEHUE K BIACTU, MPEBaIUPOBAHMNE «OOIIECTBEHHOTO» Hal
«IMIHBIM» (puc. 1). Taxoke 3aMeTHBI pa3Indus B MOJIOKCHUN Ha KapTe ¢ Kuraewm, rme
OTHOCHUTEJIBHO 0OoJiee MPeAnOYTUTENIbHbI «CEKYISIPHO-pAallMOHAIbHbIE» LIEHHOCTH. Ta-
KMM 00pa3oM, HecMOTpsI Ha oTMeueHHYy10 E. MapueHnko 61m30cTh BheTHamMa K KuTaii-
CKOMY KyJBTYPHOMY apeajy, Ha COBPEMEHHOM 3Talle 3TO MeHee 0YeBUIHO [ MapueHKo
2012: 139].

Bonee Toro, mporecTHbIE HACTPOCHMSI BbETHAMCKUX I'paXIaH 3a4acTyl0 UMEIOT
9KCTEPHAJIbHBI — aHTUKUTANCKUI BEKTOP. DTO HEYAUBUTEIHHO IO TOW MPUYMHE,
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yTo KHTail BOCIpMHKMMAETCSI KaK MOTYIIECTBEHHBII cOcell, KOTOPOTO CAeAyeT OIla-
catbcsd. MHOTME TTIOMHST OMBIT MOTPAaHUYHOM BOMHBI 1979 T., MOCTOSIHHO HaMPsIKEH-
HYIO CUTYallMIO BOKPYT CITIOpHBIX ocTpoBoB (ITapacenbckue u Crpatin) B KOxHO-Ku-
TaiickoMm Mope. JIpyruM npruMepoM MoJ0OHBIX BRICTYIUICHUI ciry>KaT ripoTecThl 2018 T.
MPOTUB MPUHSATHS 3aKOHA 00 0COOBIX 3KOHOMMYEeCKUX 30Hax (OD3), KOTOPHhIi Mpey-
cMaTpuBaj IIpaBO MHOCTPAHHBIX MHBECTOPOB apeHA0BaTh 3eMito B OD3 Ha cpok 10 99
net. HecMoTpst Ha oTcyTcTBME YIoMUHaHUs KuTast B mpoekTe 3aKOHA, CPeau BbeTHAM -
CKUX T'paxKJaH paclpoCTPaHUIOCh MHEHHME O €r0 OPUEHTALMM Ha UHTePEChl KUTAHCKUX
MHBECTOPOB. 3aMETUM, UTO IO AaBJI€HUEM OOIIECTBEHHOCTU 3TOT 3aKOHOIIPOEKT ObLI
oTkJIoHeH [Public criticism...: 26.02.2019]. MHOXeCTBO CBUAETEILCTB UMEETCS O BbI-
CTYIIJICHUSIX HETOBOJIbHBIX pelllIcHMEM 3eMeIbHBIX TTpobaeM B ropoaax [Kerkvliet 2014;
3 injured in Vietnam...: 16.11.2023].

[IpaBunbHOCTH Xe BHyTpUIoauTudeckoro kypca KITB B mmpokom cMmbiciie He
MoJBepraeTcsi COMHeHM10. ONno3uiKs 03Ha4yaeT OTKJIOHEHNUE OT HOPMBbI, OITACHOCTD
JUIS1 OOIIECTBEHHOM rAapMOHMU Y €IMHCTBA, Yero AOIYCTUTh HU B KOEM CJIydae Hejb3sl.
COOTBETCTBEHHO OIpaHWYEHUE TOCYAaPCTBOM ITPOTECTHBIX BBICTYILICHUI (B TEpMUHAX
3anana «1eMOKpaTUYeCKU HaCTPOSHHOU OIMO3ULIMK») HE BCTpeyaeT IIMPOKOI Hera-
TUBHOM peakuu. DTOMY CIIOCOOCTBYET TaKXKe HU3KMiI1 ypOBEHb MH()OPMUPOBAHHOCTHU
IpaxIaH O MPOSBICHUSX BHYTPUIIOJIUTUYECKOIO HEIOBOJIbCTBA. Bee cpeacTBa Macco-
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BOI MH(MOPMALIMU KOHTPOJUPYIOTCS npaBuTeabcTBOM, KITB win nogumHEHHBIMU UM
CTPYKTYpaMH, ITO3TOMY TpaxiaaHe, KaK IPaBIJIO, UMEIOT JOCTATOYHO OTHOOOKMIA
B3IJISIT HAa TIPOMCXOISIIe cOOBITHS. Ho TTocTeneHHo, 1T0 Mepe MOBBIIICHUS TTOMYIISIP-
HOCTH aHTJIMIACKOTO SI3bIKa, BO BBeTHAMCKOM OOIIECTBE MTOSBIISTIOTCS BO3MOKHOCTH
YUTATh MHOCTPAHHYIO TIPECCY M COLICETH, 3HAKOMUTLCS C aTbTepPHATUBHBIMU TOUKAMU
3peHUS Ha IMOJUTHYECKYIO CUTYAIINIO B CTpaHe, OCBaUBaTh 3aralHblc HApPaTUBHL.

CoBpeMeHHBI BHYTPUIIOIUTUYCCKUI Kypc BreTHama, 6e3yCIIOBHO, UMEET PSiI
OTJIMYUIA TT0 CPaBHEHUIO C TEM, KOTOPBII IMTPOBOIMIICS B TOABI TECHOTO B3aUMOJIEICT-
Bus ¢ CoBeTckuM COI030M U IPYTUMU CTpaHAMU COIMAIMCTHIECKOTO CONPYKECTBA.
OH xapaKTepu3yeTcsT 00j1ee BEICOKOI CTEIIEHBIO CBOOOIBI TMIYHOCTH, IIPEAOCTABICHM -
€M HACEJICHUIO COLMAJIbHO-3KOHOMWYECKHNX 1 KYJIBTYPHBIX IIpaB. Bo BheTHAMCKUX
o(pUIIMaTBHBIX TOKYMEHTaX U HayIHBIX padoTax Bceraa MoaIepKUBaeTCsI TOTOBHOCTh
KIIB cooTBeTcTBOBaTh BhI30BAM BpeMEHU U MOTpeOHOCTSIM IpaxkiaaH. Kak ormeuaeT
B.M. Ma3sbipun, KIIB 3asBisieT cebst B KaueCTBe IJ1IaBHOTO XpaHUTEIS MOPaJIbHBIX U
KYJIbTYPHBIX LIEHHOCTE!, BBICOKMX HPABCTBEHHBIX IIPUHILIMIIOB U UIEaJ0B, IOHUMAae-
MBIX KaK OCHOBHAs CWJIa COllMaar3Ma M albTepHaTUBa IEMOKpaTUH 3aaJlHOTo oopas-
1a [Maszsipun 2009: 223].

B Koncturynum Brernama 2013 1. meximapupyeTcss HapomHask IpUpoIa BIACTH.
B cratpe 2 ykazaHo, uro Conmanuctudeckas PecrmyOonmka BreTHaM — «colmaancTu-
YecKOoe MPaBOBOE TOCYAAPCTBO, IIPUHAIJIEKAIIee HApOIy, YIIPaBJISIOIIeecss HapOIOM 1
CyIIeCTBYIOIIee AJIsI Hapoaa», TIPM 3TOM caM HapoJ — 3TO «CO03 paboyero Kjiacca,
KpecThsiHCTBa M nHTeUTMreHm» [Hién phap 2013]. Mo cyTH, B OCHOBHOM 3aKOHE
CTpaHbI CONEPKUTCS OTChUIKA K U3BECTHOMY ONPEEICHUIO deMoKpamuu, T03auMCTBO-
BaHHOMY U3 TeTTUCOEPIcKoii peuu npe3uaeHTa ABpaama JIMHKOIbHA — «BJIacTh HapoO-
Ila, BoJIei Hapona, Juist Hapoda» [Lincoln 1863].

[TpuMeuaTebHO, YTO TIPU 3TOM B 3allaTHBIX PEHTUHTAaX BheTHAM YMCIUTCS OTHUM
W3 CaMbIX aBTOPUTAPHBIX pexkuMOB B FOro-BocTounoit A3zuu. I1o nHaekcy neMmokpa-
tuu ot The Economist, B 2022 r. oH Haxoowics Julllb Ha 138-M MecTe ¢ mmoxkasareieM
2,73 6anna. M3 Bcex ctpan FOBA GoJiee HU3KME TTO3ULIMY 3aHUMaNU Jullb Jlaoc —
159-e mecto (1,77) u Mbsinma — 166-¢ MecTo (0,74)1 [The world’s most...: 01.02.2023].
ITprmumHa TaKMX OIIEHOK COCTOMT, TIPEXKIIE BCETO, B VK€ YITOMSIHYTO HEKOHKYPEHTHO-
CTH BBIOOPOB, (PaKTUUECKOM OTCYTCTBMU KaKOW-JIMOO allbTepHATUBEI KaHIWIaTaM
KIIB, Hepa3BUTOCTU MHCTUTYTOB IPakAaHCKOIO O0IIeCTBa.

B 2T0i1 CBSI3M MOHATHBI XKECTKUE ONPEeaeICHMS BEAYIIMX 3alaIHbIX MCClIeI0BaTe-
seit Beernama. Tak, Anam Propa Ha3bIBaeT KOPPYITLUIO OOHOM M3 HanboJjiee OCTPhIX
npo6sem BretHama [Fforde 2020: 19], KoHCTaTUpyeT 3acTapeiyto MepapXuuHOCTh Map-
THUIHO-TOCYIapCTBEHHOTO aIlliapaTta, U3JINIIHee UCITOJIb30BaHMe MporaraHabl 1 MMU-
TallMOHHOTO KOoHcTUTylmoHanu3Ma [ Fford, Homutova 2017: 93, 114—115].

Bompoc BriOOpa manbHelieit TpaeKTOpuU MOJUTUIECKOTO Pa3BUTUSI BHE OTHO-
MapTUNHOTO MpaBIeHUS MO MOHSATHBIM MPUYMHAM MIPAKTUYECKU HE 00CYKIaeTcsl BO
BbETHAMCKMX aKaJeMUUyecKuxX Kpyrax. B otHomenuu gesreapbHoctu KITB MecTHbIe

I Munexkc neMokpatuu B Apyrux crpaHax — wieHax ACEAH: Manaitsua — 40-e mecro (7,30),
Oununnunael — 52-e (6,73), Unnonesus — 54-e (6,71), Tawnann — 55-¢ (6,67), Cunramyp — 70-¢
(6,22), Kambomka — 121-¢ (3,18).
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HCCJIEIOBATEIM B OCHOBHOM OTPaHUYMBAIOTCSI OCTOPOXHBIMU (DOPMYJIMPOBKAMHU O HE-
00XOIMMOCTH TIPOBEACHUS MHCTUTYIMOHAIBHBIX peOpM, MOBBIIIIEHUS TTOJOTIETHO-
CTU U IIPO3PAYHOCTH MAPTUIHO-TOCYIapCTBEHHBIX OPIaHOB.

BMmecTte ¢ TeM cTasiu BCTpeuyaTbesl U Takue olleHKU: « Koppyniust MOXeT ObITh yI-
pO30ii, KOTOpasi BEAET K KPaxy KOMMYHUCIIUYECKO20 PelcUMa U 8bemuamckou Kommynu-
cmuueckoil napmuu, TpeOyeT pa3pabOTKU COOTBETCTBYIOIICH aHTUKOPPYIILIMOHHOM T10-
JIMTUKU U CTPOTOro codioaeHus atoit moautuku» [Yan Xery Txan 2018: 7]. [Ipumeua-
TeabHO, uTo B Havasie 2023 r. B CPB 3anyiieH HOBbINf BUTOK aHTUKOPPYIIIMOHHOMU
KaMIIaHUM — B sIHBape nemnyTaTbhl HalnmoHasbHOTO coOpaHUs MPOTOJ0COBAIM 3a
YBOJIbHEHHUE IBYX BUlle-ipeMbepoB. [TokuHy cBoii mocT u npe3uaeHT Hryen CyaH
®yk. B xauecTBe IPUIMHBI OTCTAaBKM OBUTM HAa3BaHBI «HAPYIICHUS 1 IPOTUBOIIPABHEIC
JEMCTBUSI» CO CTOPOHBI IMTOAKOHTPOJIBHBIX €My JTOJDKHOCTHBIX JIMIL [ Vietnam president
quits...: 17.01.2023].

PazymeeTcst, Mepsl 110 60pBOE ¢ KOPPYIIINEH TIPencTaBIeHB BO BBETHAMCKOM ITyO-
JIMYHOM TIPOCTPAHCTBE KaK MOMbITKA PyKOBOJCTBA YIOBICTBOPUTH 3aIIPOC Ha OOIIECT-
BEHHYIO CIpaBeIMBOCTh. OqHOBpeMeHHO reHepanbHbiil cekpetaps LIK KITB Hryen
®y YoHr, B3sIB 003aTCIBCTBO «HE JIeIaTh HUKAKNX MCKIIOUCHHUI B paMKaX CBOCH
KaMIlaHUW», TIPOJEMOHCTPUPOBAJI CEpbe3HOCTh cBouX HamepeHuilt [Nguyen Khac
Giang 2023: 3].

OrHomenue K nerictBussM Hryen @y Yonra B 3apyoexabix CMU nBosikoe. C on-
HOM CTOPOHBI, BBIpAXKAeTCs YAOBAETBOPEHHOCTh PEIIUTEILHOI OOPHOOI C KOPPYITILIM-
eif KaK OIHWUM M3 TJIaBHBIX TOPMO30B 3KOHOMMWYECKOro pa3Butusi BeetHama. C npyroit
CTOPOHBI, PE3YJBTATOM 3TOM «UUCTKHM» MIPU3HAHO YKPEIICHUE TIO3UITNI TeHePaTbHOTO
cekpeTaps B MOJUTUYECKOI CUCTEeMEe CTpaHbl, KOTopas paHee CTpouIach Ha OCHOBE
OayiaHca yeTbipex «ctoyinoB» (reHceka LIK KITB, npemMbep-MuHUCTpa, Npe3uaeHTa U
npeacenatenss HamoHaabHOTO cOOpaHUsi). DTO BOCIIPUHUMACTCS CTOPOHHUKAMU JIe-
MoKpaTu3aluu BbeTHaMa Kak 1oBo 1151 OECITIOKOMCTBA.

O nerutumuoctu npasienus KITB

Bo3Hukaet Bompoc, HACKOJIBKO TTOHSITHE TPaXKIAHCKOM KyJIbTYphI, B paMKaX KOTO-
POl OHU TpaxkJaaHe MOIYT ObITh aKTUBHBIMM B ITOJIUTHKE, B TO BpeMsl KaK MHOIUE
JIpyrye UrparoT 0oJiee TaCCUBHYIO POJIb MOAJAHHbBIX, IPpUMEHNMO K BeeTHamy. Jlern-
TUMHOCTH TipaBiieHus KI1B Ha maHHBIII MOMEHT HE BBI3BIBACT COMHEHUSI, HECMOTPS Ha
¢dopMabHOE OTCYTCTBHME PE3yJIbTaTOB OMPOCOB, IO KOTOPBIM MOXHO ObLIO ObI CYIUTh
00 ypoBHe noBepus HaceneHus K KITB. TIprmedaresieH U CITIOpHBIA XapaKTep CaMOTO
IOHSTUSL «JIETUTUMHOCTb» BO BbETHAMCKOM $I3bIKE, UTO CIIPAaBEMJIMBO OTMETHJIA
E.A. Mapuenko [Mapuenko 2012: 144]'. Ipyroii BOmpoc, HACKOIBKO Pe3yIbTaTHB-
HBIM MOXET OBITh IpakIaHCKOE BMEIIaTeJIbCTBO B TOCYAAPCTBEHHBIE JIejia B clIydae,
ec/ii JOoBepHe 10 KaKoi-To mpuurHe Oymer mogopsaHo. [1o MHeHMIO Tipodeccopa
K. Taiiepa, nerutumHoctb KITB 3akpenieHa 6iarogapst uaeoJorudyeckomMy HacJeIuio
Xo IIn MuHa, ycriexaM KOMMYHUCTOB B IIPOTUBOCTOSTHUY 3aXBaTYMKaM, a TAaKXKe —

I JlerutumHOCTD IIpy NEPEBOJC HA BbETHAMCKUI S3bIK COOTBETCTBYET INIOHATUIO «3aKOHHOCTb».
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Ha COBPEMEHHOM 3Tare — 3KOHOMMWYECKUM JOCTUKEHMSIM: BHICOKMM TeMIIaM pOCTa
BBII u uckopenenuto 6eagHoctu [Thayer 2009: 48].

BaxubiMm pakTopoM HaponHoi nomyasapHocTu KITB rakxke ciayxat moouipeHue
YaCTHOTO MPeANPUHUMATEIbCTBA U UYPE3BbIYAIHO MSITKasl HaJoroBas MoJuTUKa Bia-
creit. [IpouBeTaromuii Maablit CeMEMHBIN OM3HEC SIBJISIETCSI HEOThEMJIEMOI YacThio
KYJBTYPhI U paccMaTpuBaeTcsl Kak ABUraTesb pocta skoHoMuKu [Nguyen Hoang Tien
et al. 2019: 2].

Jle Xonr Xuern cuutaet ocHOBOM JerutuMHocTU KITB BhIcOKME pe3ynbTaThl ee
NesITeIbHOCTU (performance-based legitimation) Tocye 3ammycka IMOJUTUKYA OOHOBJICHUS.
[Tpu 3TOM TOMOTHUTEIbHBIM CPEACTBOM JIETUTUMALIMK OH Ha3bIBaeT MOAIEPKMBAC-
Mbl€ Ha OIpe/ie/IeHHOM (aIeKBaTHOM) YPOBHE HAaIlMOHATUCTUYECKKME HacTpoeHus . Mx
BCIUIECKU TEPUOIUYECKH 3aMETHBI BO BbeTHAMCKOM O0IIIeCTBe Ha (DOHE TEPPUTOPH-
anpHoro cnopa ¢ Kuraem no npob6aeme KOxHo-Kuraiickoro mopst [Le Hong Hiep
2012: 164].

Hcnonb3ys KilaccuuecKylo TpaKTOBKY OCHOBaHUI JErMTUMHOCTU 2auT M. BeGepa
[Waters 2015: 11—12], MmoxxHO oxapakTepu3oBaTb BiacTh KITB kak paunoHanbHO-Je-
raJlbHOE JIMAEPCTBO C OTTEHKOM TPaIUIIMOHHOTO, TTIOCKOJIBKY MMEET MECTO COYeTaHUE
3aKOHHOCTH 3TOM BJIACTH, 3aKperuieHHO# B KoHcTUTYyIMK, ¢ «<HeOeCHBIM OJIarocioBe-
Huem». [Tpu aTOM ompeneeHre ee Kak Xapu3MaTUIeCKOTo JINJePCTBA He OYeHb IO~
xoaut KITB Ha manHOM 3Tare, gaxe Ha oHe pocta aBroputeta Hryen @y Yownra.

3akiouenue

[TonBons uroru, MogIepKHEM, 9YTO BheTHAMCKAS ITOTUTHYECKAs KyJIbTypa CETOTHS
coxpaHsieT TMOpMAHBII XapaKTep, coyeTasl YepThl TPAAULIMOHHON NOAJaHUYECKON C
yY4aCTHUYECKOM (mapTuuuIaropHoii).. Cneunduka cTpaHbl 3aKI04aeTcs B mpeodia-
JMaHUM OOILIMHHOTO MEHTAIUTETa (TPamUIIMOHHBIX [IEHHOCTEI) Hal MHAUBUIYaTUCTH-
YECKUMU YCTPEMJICHUSIMU (CEeKYJISIPHO-pallMOHATbHBIMU LIEHHOCTSIMU). 3[€Ch KPOeT-
Csl OTHO U3 BaXkKHbIX OT/IMUMit BbeTHaMa o KuTtast, KoTropoe BiusieT Ha MOJTUTUYECKUIA
MPOLIECC U OMpeaelisieT HE0OXOIMMOCTh 0oJiee TIIyOOKOTO CPaBHUTEJIBHOIO aHaIn3a
3TOI TEMBI.

NHpopMupoBaHHOCTh U 00Pa30BaHHOCTh BLETHAMIIEB B MOJIUTHUUECKOM cdepe
HaXOsTCSI Ha HEBBICOKOM YPOBHE, 10 HACTOSIIEro BpeMEH! MO3BOJISISI pYKOBOACTBY
CPB He 6ecntoKOUTHCST O Pa3BUTUN KOHKYPEHTHOM MOJUTUYECKOI cpenbl. JInIb co-
3peBaeT M BBIPAXKEHHBIN CITPOC Ha JEMOKpaTUIECKUEe LIEHHOCTH (M TIOHMMaHNe X KaK
TaKOBBIX).

YuuThiBasg yHOMSIHYTBIE B CTaThe COLIMOKYIbTYPHbBIE (DAaKTOPHI, BEPOSITHOCTD PaIu-
KaJIbHBIX TIEPEMEH B CTOPOHY JIEMOKpaTU3allui Bo BreTHaMe MOXHO OMpPeeUTh Kak
OYeHb HEBBICOKYI0. bojiee BEpOsSTHON NMepCcreKTUBOM BUAUTCS MPOAOJKEHE HauaB-
1Ieiics aganTaly MO 3aragHble HEHHOCTU MPU COXPaHEHUU NEMCTBYIONIETO MOJIUTH -
YECKOTO pexXunma.
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MpeAeEHHOTO Jiara it KBapTaJbHbIX TaHHBIX ¢ 1-T0 kBapTana 2009 r. mo 4-it kBapTas
2022 r. AHaJIM3 MOKa3bIBAET, YTO, HECMOTPSI Ha pacTyIIuii 1eULUT BbeTHAMO-KHTal-
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Introduction

Today, international trade has become a critical component of Vietnam's economy.
The nation has experienced impressive economic growth, which can be attributed to its
successful integration into the global market. As neighboring nations with both land and sea
borders, Vietnam and China have had numerous political, cultural, and historical
interactions. Trade relations between the two countries are significant, with China standing
out as one of Vietnam's most important trading partners. Impressively, trade activities
between Vietnam and China, including both export and import, have experienced robust
growth in recent years, characterized by consistently high annual growth rates.

However, the bilateral trade balance has consistently favored China, resulting in a
deficit for Vietnam. In the long run, this trend could encourage Vietnamese
entrepreneurs to become more dependent on Chinese supplies, potentially reducing the
competitiveness of Vietnamese products in the global market. Moreover, despite the
overall improvement and surplus in Vietnam's trade balance with various countries, the
continuing challenge of excessive import from China is a major concern for Vietnam.
This concern has become more serious recently, especially as tensions between the
United States and China have escalated. The impact of this issue could extend to the
trade dynamic between Vietnam and the US, potentially causing broader damage to
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international trade relations. Given the significant influence of the US, a major trading
partner for Vietnam with which Vietnam maintains a surplus trade balance, the potential
consequences could be detrimental to Vietnam. Therefore, a thorough analysis of the
bilateral trade balance between Vietnam and China is crucial to better understand the
factors influencing this trade relationship. Such an analysis is essential for drawing
meaningful policy implications aimed at addressing trade imbalances and fostering a
more sustainable economic interaction between the two nations.

Several studies have examined the factors affecting Vietnam's export, import, trade
balance, and the structure of trade deficit. Tu and Nguyen [2011] analyzed the structure
of Vietnam's trade deficit, and calculated the import penetration rate to measure the
threat of Chinese import to Vietnam's domestic market during 1995—2010. Nguyen et
al. [2015] analyzed the trade creation and trade diversion effects of the future
EU-Vietnam FTA using the gravity approach. Phan and Ji [2015] examined the impact
of real exchange rate, domestic and foreign income on bilateral trade balance between
Vietnam and sixteen trading partners from 1999 to 2012. Nguyen [2019] analyzed the
interdependence and complementarity of trade between Vietnam and China from 2001
to 2017. Dang [2016] used an unrestricted VAR model to examine the determinants of
Vietnam's trade balance. The IMF Country Report [2006] developed the analysis of the
extent to which Vietnam's favorable trade performance may have been overly dependent
on regional trade, using a gravity model applied to cross-country trade data for 2002.
Dinh [2017] assessed the determinants of trade relations between Vietnam and its two
major trading partners, the United States and China. Tran [2017] employed the gravity
model to study and analyze the determinants of Vietnam's export to ASEAN countries
over nineteen years, from 1997 to 2015.

While numerous studies have examined Vietnam's overall export, import, and trade
balance, there remains a dearth of research dedicated specifically to the bilateral trade
balance between Vietnam and China. In particular, there is a significant gap in the
literature regarding the impact of the US-China trade war and the formation of the
Regional Comprehensive Economic Partnership (RCEP) on the trade balance between
these two nations. This paper aims to fill this critical gap by employing an econometric
model to evaluate the influences of the GDP of both countries, the exchange rate
between their currencies, the industrial production of Vietnam, the formation of RCEP
that includes both countries, and, importantly, the effects of the US-China trade war on
the trade balance between Vietnam and China.

The paper is organized as follows. The second part presents preliminary findings on
Vietnam's export, import and trade balance with China. The fourth part empirically
analyzes the determinants of the trade balance between the two countries. Part 5
concludes the paper.

Trade balance between Vietnam and China

Export of Vietnam to China

According to the General Statistics Office of Vietnam (GSO), Vietnam's product
export to China have undergone a significant transformation. In 2009, China was the
fifth largest importer of Vietnamese goods, but in 2022 it took the second position. This

40



Impacts of the US—China Trade Tension and Rcep on Vietnam—China...

shift underscores a substantial change in the dynamics of Vietnam's export to China,
highlighting a more pivotal role in Vietnam's overall export landscape.

In 2009, the US emerged as Vietnam's most important market, accounting for 19.98 %
of the country's export revenue. This was attributed to the robust development of
Vietnam-US relations, particularly marked by the signing of the Bilateral Trade Agreement
in 2001 and the approval of the Law on Permanent Normal Trade Relations in 2007. The
European Union (EU) followed closely with 16.47 %, reflecting the strengthened ties
between Vietnam and the EU during the FTA negotiations. As Vietnam joined ASEAN in
1995, the member countries of ASEAN became increasingly important, making it the third
largest market for Vietnam in 2009, contributing 15.34 % of export revenue. Japan ranked
fourth, importing 11.1 % of Vietnam's goods in 2009. This was influenced by the
Vietnam-Japan Economic Partnership Agreement and the ASEAN-Japan Comprehensive
Economic Partnership, both signed in 2008. Despite numerous advantages, including
proximity, low-cost transportation, a huge market with nearly one-sixth of the world's
population, and the ASEAN-China Free Trade Agreement, Vietnam's export to China
accounted for only 9.46 % of total export value. This underwhelming figure relative to the
market's potential was not only influenced by strained bilateral relations due to events such
as the nine-dash line dispute. The same period also witnessed a significant reduction in
China's import activities due to the global financial crisis, which further affected Vietnam's
export share to the Chinese market (fig. 1).

In 2022, there was a significant shift in the export structure for Vietnam. While the
United States remained the top importer with a market share of 29.46 %, indicating a
robust relationship between Vietnam and the US, China experienced significant growth,
securing its position as the second largest importer with a market share of 15.54 %. The
increase in export to China can be attributed to two main factors. First, the deepening
economic ties between Vietnam and China prompted China to capitalize on Vietnam's
advantages, especially with the implementation of new special preferential export tariff
schedules under various free trade agreements. Second, there was a gradual shift in the
types of goods exported to China, from mainly agricultural and low-value industrial
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Fig. 1. The proportion of Vietnam’s export to different markets in 2009 and 2022.
Source: General Statistics Office of Vietnam and Vietnam Customs.
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products to a focus on high-technology goods. This shift significantly increased the total
value of export to China. These changes in relationship dynamics and export structures
allowed Vietnam to fully exploit the potential of the Chinese market. China was
followed by the European Union, ASEAN, Japan, and South Korea with import shares
of 12.61, 9.16, 6.54, and 6.53 %, respectively.

Statistically, China is gradually becoming a more important market for Vietnam.
Moreover, the share of China is expected to increase further in the future. The reason
for the increased importance of the Chinese market is the significant growth in export to
China during this period. As a result, Vietnam's export turnover to China showed
continuous annual growth from 2009 to 2022. The figures increased from USD 5.4
billion in 2009 to USD 57.7 billion in 2022, representing a more than tenfold increase
compared to the 2009 statistics (fig. 2).
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Fig. 2. Value (in billion USD) and growth rate of export to China from 2009 to 2022.
Source: General Statistics Office of Vietnam and Vietnam Customs.

It can be seen that although Vietnam's export to China has grown remarkably in recent
years, Vietnam has still not tapped the full potential of this market, because the export
turnover is still limited compared to the potential of the Chinese market, and if there are
abnormal events, export from Vietnam to China would be severely affected. There are
several possible reasons for this. First, the export structure remained unsustainable, with a
continued emphasis on low-value products. Second, the competitiveness of Vietnamese
products has not yet reached a significant level. Finally, Vietnamese producers have an
incomplete understanding of the market, which hinders their ability to fully exploit the
market's potential. This could lead to some potential risks and cause both Vietnamese and
Chinese producers to be reluctant to trade with each other.

Import of Vietnam from China

China has typically been the top country of origin for goods imported into Vietnam,
with the share of Chinese products in the Vietnamese market increasing steadily over
time. In 2009, only about one-fifth of imported goods came from China, while in 2022,
it was nearly one-third.

42



Impacts of the US—China Trade Tension and Rcep on Vietnam—China...

In 2009, the share of Chinese goods in the Vietnamese market was 22.03 %, second
only to the largest ASEAN market share of 23.53 % percent. Japan ranked third with
9.77 %, followed by South Korea with 9.59 %. The figure for the EU was 7.64 %.
Surprisingly, although the US was Vietnam's largest importer in 2009, US export to
Vietnam accounted for only 3.87 % of Vietnam's total import. One of the main factors
contributing to the low level of import from these countries is their geographical
distance from Vietnam, coupled with the lack of preferential trade agreements. (Fig. 3).
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Fig. 3. The proportion of import from different countries in 2009 and 2022.
Source: General Statistics Office of Vietnam.

In 2022, there was a significant shift in the structure of import to Vietnam. In that
year, China overtook ASEAN and South Korea to claim the largest share of Vietnam's
market at 32.84 %. From 2009 to 2022, Vietnam's increased openness has led to larger
import, especially considering that the US and other developed countries continue to
impose significant restrictions on Chinese products. As a result, import from China to
Vietnam have increased, serving both the direct consumption needs of the Vietnamese
market and establishing Vietnam as an intermediate market for Chinese products. South
Korea became the second largest source of import for Vietnam, with a market share of
17.3 %. During this period, many Korean investors recognized the potential of the
Vietnamese market, which led to the initiation of numerous foreign direct investment
projects, mainly focusing on high technology. However, due to the underdevelopment
of supporting industries in Vietnam, the country had to rely on import, resulting in a
remarkable increase in import from South Korea to Vietnam. Meanwhile, ASEAN's
market share dropped to only 13.17 %. For the three other suppliers, import from these
exporters accounted for only a small share of Vietnam's total import due to long
geographical distances, differences in tastes and preferences of local people, and high
prices. In particular, the figure for Japan fell to 6.51 % in 2022. For the EU, there was a
drop in percentage to 4.27 % from 7.64 % in 2009. Although the US share increased, the
US remains the smallest supplier, with a 4.03 % market share in 2022.
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It is evident that China continues to maintain its position as the main supplier to
Vietnam, and this pattern is expected to extend in the future. Although China has
become the largest supplier to Vietnam, import from China continue to grow steadily
each year. According to GSO and Vietnam Customs, in 2009, import from China were
USD 15.4 billion, while in 2022, the figure will be USD 117.9 billion, nearly 8 times
higher (fig. 4).
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Fig. 4. Value (in billion USD) and growth rate of import from China from 2009 to 2022.
Source: General Statistics Office of Vietnam and Vietnam Customs.

In conclusion, since 2009, China has been Vietnam's largest export market.
Meanwhile, import from China have remained consistently high, experiencing annual
growth at a rapid pace. It is expected that the volume of import from China will
continue to rise, further establishing China's role as Vietnam's main supplier in the
coming years. There are several explanations. First, import from China are usually
high-value. Second, Chinese products are quite competitive. Lastly, Vietnam is open to
Chinese products, making them popular in the market.

Moreover, the recent issue of transshipment highlights the limited government
control over the origin of products. This not only encourages Vietnamese firms to
import more Chinese products at lower prices and export them at higher prices to make
a profit, thereby increasing import from China, but it also diminishes the
competitiveness of Vietnamese products and undermines the credibility of Vietnamese
companies.

Vietnam—China trade balance

From 2009 to 2022, both export and import between Vietnam and China have
increased, but not steadily and at different rates. According to data from GSO and
Vietnam Customs, the bilateral trade balance between Vietnam and China has
deteriorated from 2009 to 2022. In 2009, the trade deficit between Vietnam and China
was only USD -10 billion, with an export-import ratio of 35.1 %. However, by 2022, the
deficit had increased significantly to -USD60.2 billion, almost six times higher than in
2009, with an export-import ratio of 49 % (fig. 5).
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Fig. 5. Balance of trade between Vietnam and China from 2009 to 2022 (in billion USD and %).
Source: General Statistics Office of Vietnam and Vietnam Customs

As shown in Figure 5, from 2009 to 2022, the bilateral trade balance between
Vietnam and China consistently remained in deficit status for Vietnam. This indicates
that import from China consistently exceeded export to China. Although both import
and export increased during this period, the cumulative growth of export could not
match the cumulative growth of import. This imbalance can be attributed to the
structure of import and export between the two countries. Specifically, most of the
goods exported from Vietnam to China were domestically produced, but they were
low-value products. In contrast, most of the goods imported from China were
high-value products. While there has been an increase in the export of high-tech
products to China in recent years, the actual benefits of these products have been
limited. This is because they are mainly produced by subsidiaries of multinational
companies, and the inputs used for production are also imported goods, some of which
may even be sourced from China. As a result, the gains from export are offset by the
costs of import, exacerbating the deficit status.

From 2009 to 2022, there were some years when the bilateral trade balance improved,
but overall, it worsened throughout the period. China is considered Vietnam's most
important trading partner, as it has the largest total export and import turnover. However,
although Vietnam's overall trade balance has improved and turned positive in recent
years, the bilateral trade balance between Vietnam and China has remained negative and
worsened, negatively affecting Vietnam's overall trade balance. According to GSO and
Vietnam Customs, in 2009, the overall trade deficit was higher than the trade deficit
specifically between Vietnam and China, at -USD12.9 billion and -USD10 billion,
respectively. However, by 2022, while the overall trade balance was positive at USD 12.4
billion, the bilateral trade balance became even worse, reaching USD -60.1 billion.

Moreover, although Vietnam has always suffered from increasing trade deficits with
China, when we examine the ratio of export to import, this ratio tends to increase, with
the increase starting in 2017 — a year before the US-China trade war took place. When
the US-China trade war occurred in 2018, if we compare the periods before and after
the war, we see that the ratio is higher after the war. It seems that Vietnam benefited
from this trade war in some way. However, the trade balance, as measured by the
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export-import ratio, is gradually decreasing from 2018 to 2022. This could be attributed
to the diminishing impact of the US-China trade war. In addition, the world and the
region are facing various complex issues, and geopolitical developments related to the
interests of major countries such as the US and China in Vietnam will have a greater
impact on Vietnam's overall economic development and its international trade.
Therefore, Vietnam-China trade is also undergoing significant changes.

Empirical analysis

Model

Based on international trade theory and existing literature, this paper examines the key
determinants of the trade balance between Vietnam and China, including the size of the two
economies, the level of industrialization in Vietnam, the formation of the Regional
Comprehensive Economic Partnership, and the US-China trade war. An autoregressive
distributed lag (ARDL) model is applied to quarterly data from Q1 2009 to Q4 2022.

The ARDL method has several advantages over other cointegration techniques.
First, its primary advantage over traditional cointegration methods is that ARDL is
suitable even when the order of integration of the variables is a mixture of I (0) and I (1).
Second, when the sample size is small, the ARDL approach to testing cointegration is
statistically more significant than the Johansen cointegration technique, which requires
a large sample size for reliability. Third, unlike conventional methods for identifying
long-run relationships, the ARDL method does not estimate a system of equations but
focuses on estimating a single equation. Fourth, it effectively addresses the endogeneity
problem of the explanatory variables. Finally, it can simultaneously estimate the
short-term dynamics and the long-term cointegration relationship between variables
[Chu et al., 2021].

The regression model is therefore written as follows:

p P1
ABOTt = ﬂo + ZBOiABOTt—l + z pllARGRCNYOYt_l
i=1
p4
+ ZBZ,ARGRVNYOY, o+ 233,AIPIVNt .+ Z B, AWAR,_,
p5 p6 p7

+ > By ARER, 1+ ) By ALNPOPCN, 1+ » B, ALNPOPVN,
i=1 i=1 i=1

p8 P9
+ > BoARCEP,_1+ + > By, AWAR x LNPOPCN, 4
i=1 i=1

p10
ZﬂlmAWAR LNPOPVN, 1+ oBOT._ 1+ 8;RGRCNYOY,_,

02RGRVNY0Yt 1+ 03IPIVN,_{ + 0,WAR,_1 + 6sRER,_4
0¢LNPOPCN,_, + 6;,LNPOPVN,_; + OgRCEP,_,
+ @oWAR * LNPOPCN,_, + 610WAR « LNPOPVN,_; + &

++ +
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where, BOT is a trade balance, measured by export divided by import, multiplied by
100; RGRVNYOY and RGRCNYOY are the GDP growth rate of Vietnam and China
compared to the same quarter of the previous year; RER is the real exchange rate
between CNY and VND, also compared to the same quarter of the previous year; the
dummy WAR, representing for the trade war between the US and China takes the value
of 1 from the second quarter of 2018 to the last quarter of 2022; IPIVN is the Industrial
Production Index of Vietnam, POPVN and POPCN are the population of Vietnam and
China, they are in logged form, RCEP is a dummy variable that takes the value of 1 in
all quarters of 2021, 2022 and takes the value of 0 in the remaining quarters; 0i (i=1,10),
B0 and Bki (k=0,10) are the parameters, A is the first difference symbol, is the error.
This article uses the autoregressive model with lagged distribution (ARDL)
developed by Im et al. [2003] and Pesaran et al. [2001]. The steps to apply the ARDL
approach are as follows: (i) Unit Root Test; (ii) Bound test to determine the
cointegrating relationship between variables; (iii) Results of the ARDL model for
long-term and short-term relationships; and (iv) diagnosis of the ECM model.

Results

Unit Root Test

The results of the ADF unit root test in Table 1 show that the series RGRVNYOY
and IPIVN are stationary at the original level 1(0), while the series BOT, RGRCNYOY,
IPIVN, RER, LNPOPCN and LNPOPVN are stationary at the first difference 1(1).
Since all the series used are stationary at order 0 or 1, and none is stationary at order 2 or
higher, the ARDL regression method is suitable for empirical analysis.

Table 1. ADF test results

Level 1*! Difference
Variables Conclusion
t p t p

BOT —1.668807 0.4414 —12.33476 0.0000 I(nH
RGRCNYOY —1.276870 0.6327 —5.445366 0.0000 I(1)
RGRVNYOY —4.694519 0.0003 —4.744968 0.0004 1(0), I(1)
IPIVN —3.461042 0.0126 —8.770532 0.0000 1(0), I(1)
RER —1.381580 0.5853 —7.208026 0.0000 I(hH
LNPOPCN —2.417956 0.1414 —10.10300 0.0000 I(1)
LNPOPVN —1.144452 0.6921 —41.05535 0.0001 I(nH

Source: authors’ calculation.
Bound test

From the results of Table 2, it can be confirmed that there is a cointegrating relati-
onship between the BOT and the other variables in the model since the calculated F sta-
tistic value of 6.573420 is larger than the upper confidence limits at 10 %, 5 %, 2.5 %,
and 1 % which are 2.94, 3.24, 3.5, and 3.86 respectively. Therefore, the hypothesis of
the existence of a long-term relationship between the variables in the model is accepted.
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Table 2. The Bound test results

F Critical value

K F= 10 % 5% 25% 1%
statistic

1(0) (1) 1(0) (1) 1(0) (1) 1(0) (1)
9 6.573420| 1.83 2.94 2.06 3.24 2.28 3.5 2.54 3.86

Source: authors’ calculation.

Estimated results of long-term coefficients

Table 3 shows that the US-China trade war has a positive and statistically significant
impact on the trade balance between Vietnam and China. We have statistical evidence
that the US-China trade tensions lead to higher Vietnam's export-import ratio in the
long run. This result is consistent with the authors' expectations and is in line with the
research findings of Nidhiprabha, B. [2019] and Maghfiroh, L. [2021].

Table 3. Estimated results of long-term coefficients

Dependent BOT
Variables
Coef. SE t p
RGRCNYOY 2.293118 2.071978 1.106729 0.2749
RGRVNYOY 6.575427 2.484590 2.646484 0.0115
IPIVN 0.188258 0.041822 4.501384 0.0001
WAR 46.96840 16.10640 2916133 0.0057
RER —0.062291 0.028215 —2.207741 0.0329
LNPOPCN 2582.498 1000.679 2.580745 0.0135
LNPOPVN —1312.950 577.6274 —2.273005 0.0283
RCEP 11.42088 10.57197 1.080297 0.2863
WAR*RGRCNYOY —2.038010 2.171231 —0.938643 0.3534
WAR*RGRVNYOY —5.346112 2.479834 —2.155834 0.0370

Source: authors’ calculation.

This can be explained by the fact that as two major countries in the world, the
US-China trade war will have a significant impact on Vietnam's overall economic situa-
tion and its trade. The US-China trade war means that China will redirect and intensify
export to other markets, including Vietnam, with major export items such as machinery,
home appliances, plastic, rubber, etc. Vietnam's import from China will increase. Con-
versely, the U.S. faces challenges in the trade war with China as China imposes import
tariffs on U.S. goods, especially agricultural products. This leads China to seek import
from other potential markets, especially Vietnam with its significant agricultural positi-
on. In response to this opportunity and given the attractive factors in the Chinese market
such as its population and geography, Vietnam will increase export to China in the long
term, as China is Vietnam's second largest export market after the US. Vietnam's increa-
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sing export to China make it the second-largest export market for Vietnam, only after
the US in 2022. Although the trade balance still shows deficits for Vietnam, the growth
of export outpaces the growth of import, resulting in an increased export-to-import ratio
between Vietnam and China due to the US-China war. The model provides empirical
evidence that Vietnam benefits from the US-China trade war in terms of trade balance.
This result confirms the descriptive analysis presented in Figure 5.

Furthermore, while the establishment of the Regional Comprehensive Economic
Partnership (RCEP) has had a positive impact on Vietnam's export-import ratio with
China, the impact is not statistically significant. This may explain why the RCEP,
despite being the world's largest free trade agreement with 15 member countries
representing 32 % of the world's GDP and population, has not yet had a significant
impact on Vietnam's trade with China. Trade relations between the two countries are
still influenced by other bilateral agreements, such as the Cross-Border Shopping
Agreement between China and Vietnam, the Agreement on Economic Cooperation
between Vietnam and China, and ASEAN-China Trade Agreement (ACFTA). In
addition, trade agreements typically have delays in taking effect. Thus, the empirical
evidence supports the notion that RCEP's impact on Vietnam's trade balance with
China is not as significant as initially expected.

Moreover, the estimation results show significant positive impacts on Vietnam's
export-import ratio with China, including Vietnam's real GDP, Vietnam's industrial
production index, and China's population. Meanwhile, factors indicating significant
negative impacts include the real exchange rate between the Chinese yuan and the
Vietnamese dong, and the population of Vietnam. Surprisingly, the impact of China's
real GDP is not statistically significant.

Estimated results of short-term coefficients

The results presented in Table 4 show that the estimated coefficient of the ECT
error correction term is -0.752673 and is statistically significant at the 1 % level. This
coefficient indicates that about 75 % of the difference between short-run and long-run
export-import ratios is adjusted within one year.

Table 4. Estimated results of short-term coefficients

Dependent BOT
Variables
Coef. SE t p
C —22716.49 2395.358 —9.483548 0.0000
D(RGRVNYQY) 3.113129 0.547078 5.690468 0.0000
D(WAR) 16.76370 6.312880 2.655475 0.0112
CointEq(-1)* —0.752673 0.079364 —9.483861 0.0000

Source: authors’ calculation.

The short-term estimation results show that the US-China trade war has a positive
impact on the export-import ratio of Vietnam and China, which is statistically signifi-
cant at the 5 % level. The short-run results confirm the long-run impact of the US-Chi-
na trade war on the export-import ratio of Vietnam and China. Although the trade ba-
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lance shows deficits with Vietnam, the export-import ratio of Vietnam and China will be
higher and thus improved when the US-China trade war occurs. @ZAG2 = Conclusion

The paper examines the trade balance between Vietnam and China and its
determinants. Important findings are presented. China has become the largest trading
partner of Vietnam, the bilateral trade balance between two countries attracts a lot of
attention from the two governments. In the last decade, both export and import between
Vietnam and China have increased significantly. However, the growth of import from
China is much higher than that of export to China. Therefore, the excessive import
situation has increased and is expected to increase in the future. Vietnam's trade deficit
with China persists and its value is increasing.

The empirical results of the paper show the impact of key determinants on the
bilateral trade balance between Vietnam and China. The first and most interesting result
is that the US-China trade war has a statistically significant and positive impact on
Vietnam's trade balance. Although the balance is still in deficit, the trade tension is
shown to improve Vietnam's trade balance with China.

Descriptive and empirical research suggests that the trade deficit with China is the
combined result of several factors, with Vietnam's export to China growing more slowly
than its import from China. To improve the bilateral trade balance in the future, the
Vietnamese government should simultaneously implement strategies to promote export
to China and regulate import from China. In this regard, solutions that promote export
will play a crucial role in addressing the problem of excessive import from China in the
long run. In addition, the government and domestic producers must work together to
continuously improve the competitiveness of Vietnamese products in both the
Vietnamese and Chinese markets. Moreover, in the current context of the US-China
conflict, the government and domestic producers should work together to seize all
available opportunities to increase export, stabilize the exchange rate, and maintain
domestic production and consumption.

Moreover, the impact of RCEP formation on the Vietnam-China trade balance is
not statistically significant. This suggests that the agreement has not yet affected the size
of Vietnam's import and export to China. Trade agreements typically have
implementation lags, and RCEP is no exception. Therefore, we have evidence that
RCEP participation has not yet led to improvements in Vietnam's trade with China.

Finally, geopolitical dynamics regarding the interests of major economies in
Vietnam may have a greater impact on Vietnam's economic development in general and
international trade in particular. Changes in geopolitical dynamics, such as trade
tensions or disruptions, may lead to the development of new sectors in Vietnam, such as
semiconductors, an industry that has been dominated regionally and globally by Chinese
producers. Vietnam has sought to attract investment in high-tech industries, including
semiconductors, to gradually become a key player in the global semiconductor supply
chain.
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Abstract. Poverty characterizes the lives of indigenous women in the Central Highlands
of Vietnam. Due to a lack of opportunities and resources, indigenous women become
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bennocTh cpeay KeHIIMH KOPEHHOTO HACEJIEHUS BbeTHAMCKOrO maTto TIinryen:
KPUTHYECKMI1 aHAIN3

Annomauus. beqHOCTb XapaKTepU3YeT XKU3Hb XKEHIIIMH KOPEHHbBIX HAPOJIOB BbETHAM-
ckoro riaro TaitHryeH. M3-3a HeXBaTKM BO3MOXKHOCTEN M PECYPCOB KEHIIMHBI KO-
PEHHBIX HAPOJOB CTAHOBATCS 00JIee COLMATBHO YSI3BUMBIMU. ABTOPHI YTBEPKAAIOT,
YTO CYILIECTBYET CBSI3b MEXIY COLMATbHBIM 3aITPOCOM Ha KOJIJICKTUBU3M 1 BO3MOXHO-
CTbIO JJISI )KEHIIIMH MaJIOYMCICHHBIX HAPOJI0B, HaCcEISIOIIMX 1aTto TaiHryeH, nu3oe-
XaTh 6eTHOCTH. [laHHBIE, TTPeICTaBIeHHbBIE B 3TOM CTaThe, OBUIM COOPaHBI B XOJIE TTPO-
BeneHHOTo B 2019 T. MUHUCTEPCKOTO HAYIHOTO MCCIIEIOBAHMS IO CO3MAHUIO MOIETN
COKpalieHUsI 0eTHOCTH IS XKeHIIIMH KOPEHHOTO HaceJIeHUs T1aTo TalHTyeH, OCHO-
BaHHOI Ha KOHLEMIIMU YCTOMYMBBIX CPEACTB K CYIIECTBOBaHMIO. McTopuyeckue us-
MEHEHMUST TIPOMCXOISIT, KOTIA OTAETbHBIC IMIHOCTH CTAHOBSITCST YaCThIO KOJIJICKTUBA.
PesynbTaThl NccaemoBaHUS MOKA3BIBAIOT, YTO HAJIMYKME MOTUBALIUM M30eXKaTh OCTHO-
CTH YCUJIMBAET KOJIJICKTUBHBIE ACHCTBYS ITOCPEICTBOM COLIMATIBHOM paObOThI, B 3TOM U
COCTOMT CTpaTerusi NpeoaoacHusi 66MTHOCTHU.
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Introduction

Despite the UN’s (United Nations, 2022) Sustainable Development Goals (2022)
stating that gender equity is vital for peace and prosperity, the world is not on track to
achieve it by 2030. Poverty is prevalent among indigenous women of Vietnam in the
Central Highlands of the country. Despite having natural resources for agriculture,
hydroelectricity, mining, and tourism, poverty rates in the Central Highlands are high,
with the Gia-rai, E-de, Ba-nar, Co-ho, Xo-dang, H're, Mnong, and Ma indigenous
groups being the most affected by poverty hindering sustainable development in the
region. Limited access to non-agricultural jobs, education, social security and financial
services are some of the main causes of poverty for these indigenous women. Vietnam's
natural resources are abundant and could enable women to use collective action to
access essential resources. A pervasive narrative in poverty reduction in Vietnam is that
the ambition to escape poverty is a fundamental factor in determining whether women
can sustain an escape from poverty, but this narrative fails to acknowledge the social,
cultural, and other issues that impede poverty reduction. Collective action by women's
groups can help overcome poverty, but such action has not yet been realized at the
collective level in Vietnam.

Background and literature review

Motivation to escape poverty is never apolitical, and the narrative on poverty
requires researchers to unpack some of the social, cultural, and historical contexts
undergirding their assumptions about women in poverty. In her book on Black,
Indigenous, and other People of Color navigating research and the academy Pena
[2022] envisions a liberatory reimagining of research so that women, people of color,
allies, and other co-conspirators come together as communities of rebellion to challenge
oppressive systems and conditions. This approach allows for the development of
solutions based on the experiences and perspectives of the people concerned. As a result,
we can create more equitable and just outcomes for these communities.

Indigenous women experience multiple forms of oppression. In Vietnam, the term
'ethnic minority' is used interchangeably with 'indigenous'. Their experiences are shaped
by the intersections of gender, sexuality, colonialism, and culture [Crenshaw 2013].

53



Vu Thi Thuy Dung, Kim Anh Duong, Lé Minh Chien

Indigenous feminisms are rooted in core elements of indigenous cultures, including a
connection to land that is framed as a sacred responsibility [Stewart-Harawira 2005;
Chambers and Blood 2009]. Indigenous worldviews are holistic, interconnected and
interdependent [Graham 1999]. A key goal of indigenous feminism is to secure social
justice and cultural relevance through the activism of indigenous women within their
cultures and equity for indigenous women [Moreton-Robinson 2021] bound by the
experiences of colonization, oppression, legitimizing of racism and a contemporary
settler state infused with white privilege [Green 2020]. Collective grassroots actions can
increase women's voice and autonomy, as well as the empowerment of other women. It
honors women’s distinct and diverse experiences. This is an enduring and powerful
framework for expressing women’s experiences [Whyte 2014]. One may be powerless if
one acts alone. A collective is comprised of the many relationships within single
communities and neighboring communities based on their cultural ideas of what matters
[Murphy 2014]. A feminist collective allows women to contest colonial hardships and
realities with a relationship of solidarity. Collective action through social work has been
effective in creating sustainable change globally. When women support each other, they
create opportunities for themselves and the group. Indigenous cultures believe in
reciprocal responsibility, where elders mentor young women and communities motivate
each other [Weaver 2009]. Mutual commitment between women enhances honor,
respect, and love for each other.

Women have a collective cultural identity based on Vietnam's history and cultural
folklore, including feminist ideas expressed in law and literature, a long history of war
and collective suffering, and various roles as martyrs, national treasures, and workers in
war and peace [Duong 2001]. Yet, limited access to resources reduces women’s agency
to create or sustain collective change. Sanya [2009] found that improvements in
women’s social capital and normative influence fostered a capacity for collective action.
Several factors contribute to collective empowerment and action, including economic
ties among members, the structure of the group network, and women’s participation in
meetings. Feminist action collectives create networks of support where women can
collectively take available resources, share them, and create spaces that support and
provide choices, thus building agency [Papafilippou, Durbin and Conley 2022]

Understanding what drives women’s participation in collective action is pivotal for
social and economic growth. Collective feminist action is possible in Vietnam. This is
because the collective cultural identity of Vietnamese women is based on the history and
cultural folklore of Vietnam. This includes the expression of feminist ideas in law and
literature. In this literature, there are conversations about the history of war and
collective suffering, in which women are seen as martyrs, national treasures, and
workers in war and peace [Duong 2001].

Central Highlands indigenous women's motivation to escape poverty

Indigenous women, including those in the Central Highlands of Vietnam, have a
history of collective action, but poverty remains a barrier to working together. Unequal
access to resources limits opportunities for collective action. Individual agency is shaped

54



Poverty among Indigenous Women in the Central Highlands of Vietnam...

by a variety of factors, including power dynamics, socioeconomic background, and
belief in one's ability to escape poverty (Meier Zu Selhausen, 2016]. The concept of
self-efficacy is complicated and multifaceted, and it is greatly influenced by the context
of gender and culture (Revollo and Portela 2019]. In Vietnam, for example, women's
self-efficacy may be affected by various factors, including gender roles, cultural
diversity, and economic status. For example, Vietnamese women may be expected to
prioritize their family and caregiving responsibilities over their personal goals and
ambitions, which limits their opportunities and affects their motivation to engage in
self-directed activities and their belief in their abilities [Nguyen Trang and Levkoff,
2020]. There are additional obstacles and discrimination women face based on gender,
which may negatively impact their sense of self-efficacy and their ability to achieve their
goals [Patel, Salahuddin and O’Brien 2008; Duong Minh Quang, Wu Ching-Ling and
Hoang Mai Khanh and Hoang 2019]. Research in this area has found that self-efficacy
is a powerful predictor of an individual's quality of life, motivation, and psychosocial
adjustment [Dang Van Thac and Chou Ying Chyi 2019; Nguyen Thi Thuy Nga et al.
2022]. This is especially true for indigenous women in Vietnam, who may face unique
challenges related to gender inequality, cultural norms, and economic disadvantage.

To promote self-efficacy among marginalized indigenous women in Vietnam, it is
important for social workers to consider the cultural context and social norms that shape
their experiences [Hugman, Nguyen Thi Thai Lan and Nguyen Thuy Hong 2007;
Lindsey and Najafizadeh 2018]. Being born in a poor area is a disadvantage for ethnic
minority women. Research has found that the causes of poverty among ethnic minority
women include few non-agricultural jobs, low productivity and land per unit of work,
limited education, and large community size [Cuddy, Hongmei and Paulos 2008]. Other
research has shown the disadvantages that ethnic minorities face, including lack of
access to education and fewer benefits from government programs and social networks,
since ethnic minorities are less likely to move to a new place [Baulch et al. 2007].
Additionally, they lack access to official financial services, have less productive land, less
access to the market, and lower incomes from the market [Dang 2012]. Moreover, the
lack of a sustainable livelihood framework increases the probability of falling back into
poverty, a setback to poverty reduction strategies [ Poverty reduction in Vietnam 2011].

Individual, family, and community factors

Indigenous women in Vietnam face more disadvantages than men and Kinh women
in every aspect, including access to social resources, support, and economic capital.
Even with efforts to improve infrastructure and production and to close the
socioeconomic gap, indigenous women encounter more psychosocial barriers in
accessing, participating, and utilizing these resources [Nguyen, Tran and Van Vu, 2017).

The motivation and desire to escape poverty combined with adaptability and
resilience have essential significance not only to the lives of ethnic minority women in
particular but also to the lives of all ethnic minorities in the Central Highlands, in
general. Many live in areas that, for up to 60.2 percent of 600 households surveyed,
suffer from natural disasters, droughts, and floods. In addition, 85.7 percent encounter
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crop failures, 11.7 percent suffer from diseases and loss of working capacity, and 4.3
percent suffer from famine for one to three months. In all, 18.7 percent of the 600
households are poor households and 13.7 percent are near-poor [Vietnam General
Statistics Office 2019].

A fundamental and common cause of poverty and ineffectiveness of poverty
reduction projects and programs for local women in the Central Highlands is their
limited formal education and skills, which exacerbates gender and cultural inequalities
and does not promote socio-economic development. Local ethnic minorities in the
Central Highlands are currently focusing on reducing poverty by using purely material
means, taking the government's capital, material, and land investments into account as
determinants, but paying little attention to the qualifications of local employees. That
leads to reliance of local people and administrators on national investment, which
causes inefficiency in poverty reduction projects and programs [Fritzen 2002).

Studies have shown that microfinance programs have increased indigenous women's
access to credit, enabling them to engage in small businesses and increase their income
[Deshmukh-Ranadive 2002; Siraj 2017; Yeboah 2017). Women who participate in
community organizations have greater benefits and the ability to recover their
livelihoods after natural disasters [Ahmed, 2013). International social service
organizations, non-governmental organizations, and others engaged in poverty
reduction models have also shown that indigenous households and communities'
internal factors, such as motivation and willingness to take risks, are crucial to their
success in reducing poverty sustainably [ActionAid 2012). However, there is no clear
understanding of how individual, family, and community factors are interconnected.

Methodology

Our research uses a normative approach in addressing the challenges of not only
asking why indigenous women are poor, but also critically questioning why women have
escaped poverty, highlighting the limited effectiveness and unsustainability of
government poverty reduction programs, and suggesting that ethnic minority women
need sustainable livelihood strategies aligned with their own goals to escape poverty. In
this study, we examine how individual, family and community factors, particularly the
motivation to escape poverty as a collective, impact the causes of poverty and the
livelihood in the Central Highlands.

Survey data were collected from three provinces representing three regions of the
Central Highlands: Gia Lai [North), Dak Lak [Middle), and Lam Dong [South). The
three regions were chosen to represent high, middle, and low poverty rates, respectively.
In each district, two towns were selected — one with the highest poverty rate and one
with the lowest. A stratified random sampling technique was used to select 600
individuals from indigenous households. The samples were divided into local indigenous
people and migrant indigenous people. The questionnaire was divided into three parts to
collect socio-demographic information, household circumstances, and the ability of
households to use resources to develop their livelihoods, including assessing the impact
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of livelihood resources on household economic development and the likelihood of
escaping poverty using a five-point Likert scale.

The Kaiser-Meyer-Olkin [KMO) test and exploratory factor analysis were used to
test the adequacy of the observed variables, including individual, family, and community
factors, and the dependent variable, the likelihood of sustaining an escape from poverty.
A logistic model was used to assess the impact of each observed variable on the
likelihood of sustained escape from poverty among indigenous women in the Central
Highlands.

Results

Causes of poverty among ethnic minority women in the Central Highlands of Vietnam

Aside from considering the role of the policy system and the features of the
livelihood capital for ethnic minorities, which showed several “intertwined”
disadvantages for them, we evaluatedthe factors that influence the probability of ethnic
minority women in the Central Highlands sustaining an escape from poverty. We used
five resources from the sustainable livelihoods framework of the [Department for
International Development 2000], then categorized them into three groups. The first
group consists of individual factors with five observed variables, including (1) health, (2)
education, (3) working capacity and skills, (4) adaptability to changes, and (5)
motivation and desire to exit from poverty. The second group consists of family factors,
with five observed variables, including (1) mutual support of relatives and neighbors; (2)
respect for the equality between men and women; (3) loans and loan usage; (4) saving
accounts, salaries, and pensions; and (5) tools, techniques, and technology used in work.
The third group consists of local community factors, with six observed variables,
including (1) quality of arable land, (2) water hygiene, (3) waste disposal methods, (4)
payments for ecosystem services, (5) availability of forest products, and (6)
infrastructure. These independent variables were then evaluated for their effects on the
dependent variable, which is the probability of sustaining an escape from poverty,
defined as a stable increase in income. Cronbach's alpha is above .90 for all variables, and
the KMO averaged value is .945, showing that all model variables are adequate (Table 1).

Table 1. Kaiser-Meyer-Olkin value and Bartlett's test

KMO value 945

Bartlett's test chi-square 3565.145
df 120
P .000

Source: data are from the 2019 survey.

The results of testing the relevance between the independent variables and the de-
pendent variable by the analysis of variance (ANOVA) test, given in Table 2, show that
the Fvalue is 141.761 with a level of significance of .000 (<0.05). This indicates that the
model is adequate for the data, and the observed variables are all statistically significant.
Therefore, the independent variables in the model are relevant to the dependent variable.
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Table 2. ANOVA test

Model Sum of squares df Mean square F D
Regression 60.728 3 20.243 141.761 .000
Residual 85.105 596 .143
Total 145.833 599

Source: data are from the 2019 survey

To see how individual, family, and community factors influence the likelihood of
ethnic minority women in the Central Highlands escaping poverty, we applied the mul-
tivariate regression model and obtained an interesting result (Table 3).

Table 3. Multivariate regression model: The influence of factors on the probability of ethnic minority
women in the Central Highlands sustaining an escape from poverty

Unstandqrdized Standan_iized / » Collir_lee}rity
Model Coefficients Coefficients Statistics
B Std. Error Beta Tolerance | VIF
1 |(Constant) 122 .066 1.843 .066
Individual factors 194 .033 .369 5.956 .000 255 3.920
Family factors .089 .037 167 2.396 .017 .200 4.989
Local community factors .085 .031 150 2.745 .006 .329 3.036

Source: data are from the 2019 survey.
Note: Adjusted R> = 0.413.

The results in Table 3 show that all three groups of factors (individual, family, and
community) influence the likelihood of ethnic minority women in the Central High-
lands escaping poverty on a sustainable basis. All significance levels are below .05, and
the individual factors have the greatest influence, with the highest standardized beta of
.369 and a significance level below .001. In the Central Highlands, ethnic minority wo-
men prove to be highly susceptible to escaping poverty when specific factors are consi-
dered. The R2 of .413 indicates that the three groups in the model can predict 41.3 per-
cent of the probability that ethnic minority women in the Central Highlands will sustai-
nably escape poverty. In this paper, we do not analyze the causes of poverty among
ethnic minority women, but focus primarily on the relationship between the motivation
and desire to escape poverty and the causes of their poverty.

Motivation in the Central Highlands to escape poverty

The likelihood of sustaining an escape from poverty is approached in this paper
from the perspective of the motivations of individuals and as a collective community.
Therefore, our objective is to consider how individual factors, including the motivation
and desire of ethnic minority women in the Central Highlands to escape poverty and
their adaptability to unexpected life events, affect the likelihood of sustaining an escape
from poverty.

58



Poverty among Indigenous Women in the Central Highlands of Vietnam...

After removing the individual factors (health, education, work capacity and skills,
adaptability to change, and motivation and desire to escape poverty) from the three
groups of factors in the multivariate regression model, we then included them in the
logistic regression model to see their effect on the likelihood of sustaining an escape
from poverty (Table 4).

Table 4. Regression model: The influence of individual factors on the probability of ethnic minority women
in the Central Highlands sustaining an escape from poverty

Independent Regression .
variables coefficient B 0Odds ratio Exp(B)
Health Good 0.766" 2.150
Not good (the control group) 0.000 1.000
Education High school and continuing education 0.000 1.000
(the control group)
Elementary school to junior high -1.091" 0.336
school
Illiterate or uneducated 0.174 0.624
Working capacity and | With working capacity and skills 0.549 1.732
skills Without working capacity and skills 0.000 1.000
(the control group)
Adaptability to changes |With the adaptability to changes and 2.490"" 12.058
and shocks shocks
Without the adaptability to changes 0.000 1.000
and shocks (the control group)
Motivation and desire to | Yes 0.709" 2.032
escape poverty No (the control group) 0.000 1.000
Constant -2.627 0.072
Nagelkerke R 0.587

Source: data are from the 2019 survey

As shown in Table 4, among the five individual factor variables, the variable repre-
senting working capacity and skills is not statistically significant (significance level >.05),
while the other variables, including health, education, adaptability to change, and moti-
vation and desire to escape poverty, show their influence on the likelihood of ethnic mi-
nority women in the Central Highlands escaping poverty. People in good health are more
likely to escape poverty than those in poor health (odds ratio = 2.150). People who have
completed primary or junior high school are less likely to escape poverty than those who
have completed high school or are enrolled in continuing education (odds ratio = 0.336).

Adaptability to change is the most influential of the five variables. The odds ratio of
12.058 shows that women who can adapt to shocks are 12 times more likely to escape
poverty permanently than women who cannot. This, together with their motivation and
desire to get out of poverty, helps women to be more likely to escape poverty. Women
who have the motivation and desire to escape poverty are more than twice as likely to do
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so than those who do not (odds ratio = 2.032). These results reflect the “bright spots”
and “internal capacity” approach the authors applied, which is also the method used in
many studies of poverty reduction programs to explain why some ethnic minorities were
successful in sustaining a poverty escape while others were not, even though they were
all in the equivalent life context (Table 5).

Table 5. Major incidents encountered by households (2014—2019)

Incidents encountered by households Frequency/Percent Possibility of an incident

(2014—2019) Yes No

Suffer from natural disasters, droughts, and floods Frequency (N) 361 239
Valid percent (%) 60.2 39.8

Encounter crop failures Frequency (N) 515 85
Valid percent (%) 85.2 14.8
Loss of farmland Frequency (N) 14 586
Valid percent (%) 2.3 97.7
Suffer from diseases and loss of working capacity Frequency (N) 70 530
Valid percent (%) 11.7 88.3
Suffer from famine for one to three months Frequency (N) 26 574
Valid percent (%) 43 95.7

Source: data are from the 2019 survey

Therefore, the probability of ethnic minority women rising from poverty by them-
selves and as a collective group, without waiting for government policies and programs,
is an important indicator of sustainable poverty reduction strategies in the Central High-
lands today.

Drivers of motivation to escape poverty

In continuing to study what drives ethnic minority women in the Central Highlands
to have such strong motivation and desire to escape poverty, while other women groups
do not, although all are in the same life context and community, we found two factors in
this research: religion and the “thrust” of the migrant group.

The research results show a relationship between religion and the probability of
ethnic minority women escaping poverty in the Central Highlands. The percentage of
religious people (Buddhists, Protestants, and Catholics) who have a stable increase in
income and do not fall back into poverty (62.9 %) is higher than for nonreligious people
(35 %). The significance level of .000 indicates a strong relationship between religion
and the probability of ethnic minority women escaping poverty in the Central Highlands
(Table 6). This can be explained if religious teachings provide motivation to worshippers
to make a constant effort to pursue a better life. Thus, religions and spirituality may
create practical impulses for actions in which there are economic outcomes.

60



Poverty among Indigenous Women in the Central Highlands of Vietnam...

Table 6. The probability of ethnic minority women escaping poverty based on religion (%)

The probability to sustain an escape Religion Total
from poverty Nonreligious Religious
Without stable income increase or falling 65.0 37.1 58.3
back into poverty
With stable income increase and not 35.0 62.9 41.7
falling back into poverty
N (samples — people ) 457 143 600

Phi value, Cramer V'=0.241, p = 0.000

Source: data are from the 2019 survey.

Table 7. Factors that influence the motivation of ethnic minority women to escape poverty
in the Central Highlands

P . Extracted information from the extensive interviews and group
Position in the community . .
discussions
Mrs. N Tay ethnic minority, an “Compared to Ba Na women, the Tay women make better
agricultural official in Dak |efforts. Firstly, they are more knowledgeable in terms of
Jo Ta town, Mang Yang education, and secondly, in the way of doing business, they are
district, Gia Lai Province |more knowledgeable than the Ba Na people. As for the Ba Na
women, they rarely go out to communicate outside, so their
access to scientific techniques is less than that of men. Even the
Vietnamese language they speak is not fluent, so it is difficult for
them to receive the scientific and technical studies.”
Mr. Y Ra-de ethnic minority, a |“The local Ra-de people usually misuse the financial support
cultural official in Cu meant to improve their livelihoods to pay for motorbikes or solely
M'Gar town, Cu M'Gar  |spend on their family expenses, such as daily food and clothing.
district, Dak Lak Province |/In contrast, the migrant Nung people know how to raise cattle
and grow crops and then invest the money they get from that in
growing pepper.”
Mr. K KoHo ethnic minority in | “Nung women are hardworking, have business acumen, know
Tan Thanh town, Lam how to do business, and invest their money in their children’s
Dong Province education.”
Mrs. D, |KoHo ethnic minority “ Nung people are economically advanced in all aspects. Nung
Mr. N, group in Tan Van town, women can escape poverty better since they are more
Mr. O, Lam Ha Province hardworking and better at calculations. They work from dawn to
Mrs. B dusk, day after day, while KoHo women prefer to do things at
home and in their gardens, and rarely go out to get more jobs.”
Mr. O, Nung ethnic minority “Whenever there is a program that gives out support to poor
Mr. H, group in Ea M'Droh town, |people, preference is given to local ethnic minority people. Since
Mrs. N, |Cu M'Gar district, Dak the local ethnic minority people are poorer and have more
Mrs. E Lak Province children, they are categorized as poor households and always get
that support. However, the migrant Nung people do not receive
that; therefore, they have to try harder and save money.”
Source: data are from the 2019 survey.
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The second factor involves the “thrust” of the migrant ethnic minorities in the Cen-
tral Highlands. The results show that migrant ethnic minority women may have a stron-
ger motivation to escape poverty than local women. Moreover, migrant ethnic minority
women are adaptable and resilient to life changes, shocks, and risks (Table 7).

The information in Table 7 shows the perceived differences in motivation to escape
poverty between migrant and local ethnic minority women in the Central Highlands.
The explanation for why migrant ethnic minority women have stronger motivation and
desire to escape poverty is that they are migrants from the northern mountainous region
of Vietnam, where life is so hard that there is no other way to build a better life than to
migrate from their hometowns. However, they are less poor than other ethnic minorities
in their hometowns because they can afford to migrate, which means that they are not
the most disadvantaged members of their community. In comparison, poverty among
local ethnic minorities in Gia Lai is considered extreme poverty. Therefore, they have
received more support from government policies and programs than migrant ethnic
minorities.

This difference becomes the impetus that drives migrant ethnic minorities to make
greater efforts to escape poverty. Perhaps factors such as inequality due to less support
they receive gives them more strength and determination to overcome difficulties to
escape poverty. This is an important indicator of the likelihood that ethnic minority
women in the Central Highlands can escape poverty.

Discussion and Conclusions

Although the Central Highlands has witnessed rapid and drastic urbanization,
attracting huge investment from the government and social organizations over many
years, the poverty of ethnic minority women still exists and cannot be ignored. The
poverty rate of ethnic minority women in the Central Highlands remains higher than the
national average. Achieving sustainable poverty reduction requires promoting household
economic development and reducing risks caused by natural disasters and climate
change, especially in the Central Highlands, which remains one of the poorest areas in
Vietnam despite its rich natural and community resources. One of the reasons is that the
benefits of ethnic minority women in the labor market have not been realized. Ethnic
minority women in the Central Highlands, especially local ethnic minority women, may
not want to go out of their villages to gain more experience, socialize outside their
region, or gain confidence in different skills or knowledge offered outside their region.
Therefore, this workforce needs more attention in the formulation of development
strategies and policies in accordance with the characteristics of each ethnic minority
group. The current strategy of intra- and inter-regional linkages has not created local
jobs or encouraged women to participate in the labor market.

The likelihood of ethnic minority women escaping poverty is strongly related to
their motivation and aspirations. Therefore, this characteristic needs to be taken into
account when designing programs and policies to motivate them from their internal
capacity and resilience and to create sustainable collective hubs, communities of
empowerment and resources that can be used as community hubs to create local
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pathways out of poverty in the Central Highlands. Therefore, programs and policies
should focus on strengthening relationships based on strength as well as providing
additional financial support to these groups. By building community friendships,
connections and alliances, change can and will happen. Being together as a group
empowers individuals to work for social change.

The influence of religion/spirituality and ethnicity on the motivation and desire of
ethnic minority women in the Central Highlands to escape poverty shows the important
role of their religion/spirituality and culture in livelihood development. Therefore, it is
necessary to promote the positive roles of religion/spirituality and ethnicity to stimulate
the efforts of ethnic minority women in building sustainable livelihoods in the Central
Highlands.

Reducing poverty among indigenous women in Vietnam may require developing
strategies to challenge gender stereotypes, increasing access to education and economic
resources, and supporting networks that empower and support women [Santillan et al.
2004]. Although ethnic minority women are expected to play a critical role in the
development of the local economy and socicty, they are disadvantaged in the Central
Highlands due to limited education, access to resources, and decision-making power.
Poverty reduction efforts must address the root causes of their lack of motivation to
escape poverty, including unequal opportunities and benefits, as well as social and
cultural norms that prioritize men's decisions over women's [Cuddy, Hongmei and
Paulos 2008]. Ultimately, a deeper understanding of the ways in which gender and
cultural context shape self-efficacy can help inform social work practice and policies
that promote greater equity and social justice. By recognizing the complex interplay of
individual, cultural, and societal factors, we can work to create more inclusive and
supportive environments that enable all individuals to reach their full potential.

Implications for social work practice include the need for local social workers to
create spaces for community conversations that empower women. Social work students
in Vietnam should be taught skills to advocate for and provide internal and external
resources to women in order to build capacity and create opportunities for collective
action to reduce poverty. In addition, future social work research should continue to
unpack the factors that contribute to women's poverty, including their internal
capacities and resources for organizing together to challenge societal inequities.
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Buemmnsig Toprosiasi BbetHama Bo BTopoii nosiopune XIX B.
M POCCUIICKHME BHEIIHETOPrOBbIe HHTEPECHI

Annomauyua. Ctatbs NOCBsIIEHA NTPOOJIeMaM Pa3BUTUS BHEIIIHETOPTOBbIX CBS3€i
BoeTHama Ha npoTsiKeHUu BTopoii mojoBuHbl XIX B. [1peactaBineH aHaiu3 OCHOBHBIX
BHEIITHETOPIOBBIX TAapTHEPOB BheTHaMa, acCOPTUMEHTA 9KCITOPTAa U UMIIOPTa, KaHa-
JIOB ITOCTaBOK, 00 bEMOB BHELITHETOProBbIX 000poTOB. Oco00€e BHUMAHME YAEJEHO M0~
JIMTUKE eBPONENCKUX JIep>KaB M0 pa3BUTHUIO BHEIITHETOProBbIX cBsi3ell BbeTHama. OT-
MeYeHBl OCHOBHBIC TTOAXOAbI BRETHAMCKUX BJIACTEM M TOPTOBIEB K OpraHM3alluu
BHEIITHETOPIOBBIX OTHOIIIEHU C COMpeNebHBIMU U €BPONeiCKUMU CTpaHaMu. JlaHa
XapaKTepUCTUKA [JTABHBIX LIEGHTPOB TOPTOBJIM BO BheTHaMe, 0coOeHHOCTe opraHu3a-
LIMY TOPTOBJIM SKCTIOPTHBIMU ¥ UMITOPTHBIMU TOBapaMH, a TAaKXKe TPaHCIIOPTUPOBKHU
TOBapOB CYXOITyTHBIMM, MOPCKUMH Y PEUHBIMU ITyTSIMU. PaCKPBITHI B3IJISIABI M TTOIXO-
bl POCCUMCKUX BJIACTE U MPpeANpUHUMATE/ICH K PAa3BUTUIO BHEILIHETOPIOBBIX CBI3EU
Poccuiickoit umnepuu ¢ BbetHamoM. B yacTHOCTH, MpeacTaBlIeHbl CBEAEHUS O 3aX0/1e
poccuiickux KopabJieit B mopTel BbeTHaMa, a Takke KaHajiax MoCTaBOK BbeTHAMCKMX
TOBapOB Ha POCCUICKMIT phIHOK. CTaThsl OCHOBaHA IMPEUMYIIIECTBEHHO Ha JOPEBOJIIO-
LIMOHHBIX UCTOUHUKAX Ha PYCCKOM, (DpaHIly3CKOM, aHTJIMMCKOM, MCTTAHCKOM U BbET-
HaMCKOM $I3bIKaXx.
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Vietnam 's Foreign Trade in the second half of the XIX century
and Russian Foreign Trade Interests

Abstract. The article is devoted to the problems of the development of Vietnam's fore-
ign trade relations during the second half of the XIX century. The analysis of the main
foreign trade partners of Vietnam, the range of export and import, supply channels, vo-
lumes of foreign trade turnover, prices is presented. Special attention is paid to the po-
licy of the European powers on the development of Vietnam's foreign trade relations.
The main approaches of the Vietnamese authorities and traders to the organization of
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foreign trade relations with neighboring and European countries are noted. The cha-
racteristics of the main centers of trade in Vietnam, the peculiarities of the organizati-
on of trade in export and import goods, as well as the transportation of goods by land,
sea and river routes are given. The views and approaches of the Russian authorities and
entrepreneurs to the development of foreign trade relations of the Russian Empire with
Vietnam are revealed. In particular, information is provided on the entry of Russian
ships into the ports of Vietnam, as well as on the supply channels of Vietnamese goods
to the Russian market. The article is based mainly on pre-revolutionary sources in
Russian, French, English, Spanish and Vietnamese.
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Bsenenne

Hcropus BHelIHe# Toproiu BeeTHaMa — sipkasi, MHOTOIpaHHas 1 TTOYYUTETbHAS
CcTpaHMIIa B JJeTonucH cTpaHbl. OHA MPUKOBbLIBaJa BHUMaHUE UCCIea0BaTe e B IIPO-
LIIJIOM, BBI3bIBA€T MHTEPEC U Y COBPEMEHHBIX YUEHBIX. YXOsIII1e BIIyOb BEKOB BHEIII-
HETOProBble CBsI3M BbheTHaMa HalIM OTpaXkeHUEe B TPpydaX KUTaHCKUX U SIMTOHCKUX
yueHbIX XV—XVII BB., a ¢ koHlia XVI B. — 1 nyTeleCTBEHHUKOB U McCleaoBaTeeit
u3 EBpomnbl. B aTux paborax mpuBOAMIMCH OOIIME CBEIEHHWSI O BHEIITHETOPTOBBIX CBSI-
351X BeeTHaMa ¢ compeeIbHbIMU CTpaHAMM, JaBajach XapaKTepuCTUKa dKCIopTa 1
UMIIOpTa, KAaHAJIOB IMOCTaBOK, 1IeH 1 T. 1. OMHaKO B HUX, KaK MIPaBUIJIO, OTCYTCTBOBAIU
CTaTUCTUYECKUE NAHHBIE, YTO 3aTPYIHSIET OLEHKY BHEIIIHETOPTOBBIX 00OPOTOB.

B XVIII—XIX BB. Kpyr HayYHbIX TPYIOB, MOCBSIIIEHHBIX BHELIIHEl Toprosie Boet-
Hama, 3HaAYMTEJIbHO paciiupuiics. BeIUIM KpyITHbIe paOOThI, TMTOCBSIIIIEHHBIE 9KOHO-
MUYECKOMY Pa3BUTHIO CTPaHbI, HO BOIIPOCAM BHEIITHETOPTOBBIX OTHOIIEHU B HUX
yIeJIeHO MaJio BHUMaHUs. PenKuMu ammn301aMu 3T BOIIPOCHI OCTABAIMCH U B TPYAax
OTEUECTBEHHBIX YUEHBIX. PEIKO 3TH BOMIPOCHI OCBEIIAINCH U B ITyOJIMKAIUSIX POCCUI-
ckux yyeHbix. B XIX B. B Poccuu nosiBisieTcs LeJiblii TIaCT JJUTEPATyPhl, TOCBSIIEH-
Hoit AHHamy 1 KoXMHXMHE, B OCHOBHOM 3TO CTaTbU B aBTOPUTETHHIX ITEPHOINIECKIX
n3ganuax [Odepk... 1878; Hoseitmne cenenms... 1821; IMyremrecrsue... 1826; IMoce-
meHue... 1846 u ap.]. DxoHoMMuecKasl XX1U3Hb BreTHaMa B paccMaTprBaeMBblil ITEPUOL,
HalllJla OTpaKeHUE B TPyHaX eBPONEHCKUX MyTeIIECTBEHHUKOB, TOCYIapCTBEHHBIX JIEsI-
TeJielt, IpeanpuHuMareseit u 1. 1. BMecTe ¢ TeM cBeeHMST O BHEIITHETOPIOBBIX CBS3SIX
BoeTHama Bo BTopoit monoBuHe XIX B. OCBElLIEHBI B HUX OTPbIBOYHO, KaK MPaBuJio, B
KOHTeKCTe 0oJjiee ob1IuX MpobjieM U 3aaad ucciaeaoBaHuii. Kpome atoro, B 3apyodex-
HBIX MICTOYHUKAX TTPUBOIUINCH pa3Hble (ITOPOH, OIMO0YHbIE) CBeACHUSI 00 00beMax
BHEIITHE# ToproBin BeeTHama.

B XX — nauane XXI B. koauuecTBO paboOT MO COLUMATBLHOM, MOJUTUYECKON U OT-
JacTH 9KOHOMMYECKOU ncTopuu BheTHaMa 3HAUMTEIbHO BBIPOCIO KakK B 3apy0OekHOM
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(Tpexe BCero, BbeTHAMCKOI) tuteparype [Mot s6 van dé... 1998 u ip.], Tak U B oTeue-
ctBeHHOM [PsounuH 1988; Macnos 1991; Ieonuk 2002 u ap.]. OnHaKo NOJTHOLIEHHOM’
HWCTOPUM BHEIIIHEW TOProBIY BheTHAMa B 3T TOMbI TaK U HE ObLIO MPEACTaBICHO.

C XIX B. maBajach NpoTUBOPEUYMBAsI OLICHKA XapaKTepa BHEUIHe! Toprosiu Boet-
HaMa, OTNpaBAbIBATUCH NeUCTBUST (DPAHILY3CKMX KOJOHUATBbHBIX BIaCTel MO peanusa-
LIMU TIPOTEKLUMOHUCTCKON MoauTuKU B MHaokuTae. CBOIO TOUKY 3peHUsI BbICKa3bIBa-
su B JlongoHe, Bammnrrone, bepnune, Manpunae, Cankr-IletepOypre, Ilekune, To-
Ko u T. O. Ho IIeJocTHOIT KapTWHBI BHEITHETOPIOBBIX OTHOIIECHWI BheTHama,
aHaJIN3a MEXTOCYIapCTBEHHBIX IIPOTUBOPEUMIA 10 IIPOoOIeMaM 3KCIIOPTHO-UMITOPT-
HBIX OIepaliii, OIICHKU POJX 1 3HAUYCeHUSI BBETHAMCKOI'O PBIHKA B MEXKIYHAPOITHOMN
TOPTOBJIE 10 HACTOSIIIIETO BPEMEHM ITOJTHOLIEHHO He mpencTaBieHo. OTyacTy BOCIIOJ-
HUTb 3TOT MPOOEs, IPEANPUHITH MOIBITKY PEKOHCTPYKIIMYA UCTOPUHU BHEIITHEH TOP-
ropiu BeeTHama B paccMaTprBaeMblii IEPUO U TIpU3BaHA HACTOSIIIAS CTAThSI.

B pabore Hax craTheit aBTOPOM MPUMEHSIIUCH Pa3IMUYHbIC UCCIeI0BATEILCKIE Me-
TOAbI (MICTOPUYECKUI, UCTOPUKO-TEHETUYECKMIA, JIOTUYECKMIA), a TAKXKE€ KOHTEHT-aHa-
JIU3 ¥ ipyrue criennudruyecKue MeToAbl U3YUYEeHUsI SKOHOMUYECKOW NCTOPUM.

B craTbe ncCTonb3yr0TCS HAaMMEHOBAaHUS PerMOHOB BbheTHaMa, yTBepAUBIINECsS B
JIOPEBOJIIOLIMOHHOM OT€YECTBEHHON U 3apy0eKHOM JUTepaType, a TAaK>Ke COBpEeMeH-
HbIe reorpaduyeckue Ha3BaHUs.

IIpensicTopus

BbeTHaM Ha MPOTSKEHUU MHOTUX BEKOB MOIACPXKMBAI TECHbIE, B3AUMOBBITOIHbIE
TOPIOBbIE CBSI3U C COMPEJCTbHBIMU CTpaHaMu, Tipexe Bcero, ¢ Kutaem. B XVI B. ctpa-
Ha BCTyMaeT B KOHTAKTHI C IEPBBIMU €BPOIEHIIaMU: TOPTYTaTblbl YCTAHABIUBAIOT TOP-
roBble CBs3U ¢ laHr4yoHTroM (LIeHTpasibHas U 10XHas yacth BbeTHama). B XVII B. Bo
BoetHam mpoHukatoT Toprosisl ['omwtanackoit Oct-MHICKONM KOMITAaHUY, a 3aTeM KyTI-
el bputanckoit u @paniryzckoit Oct-MHaACKNMX KoMmItaHuil. CTaHOBJICHUE TOPTOBBIX
OTHOIICHUI ¢ €BPOTIIEHCKMMH CTpaHaMM 3HaAMEHOBAJIO HOBYIO CTPAHUIY B UCTOPUH
BHEIITHe! ToproBiu BreTHama. HekoTophie nccaeqoBaTe I CINTAIOT, YTO BHEIITHSIS
toprosinig Ha CeBepe 1 Ha FOre 3apoauiack UMeHHO B 3T0 BpeMs (Hauyajo XVII B.). 3a
MOPTyTaJblIaMM U TOJUTAaHAIIAMU BO BheTHaM cTajin MPOHUKATH TOPTOBIIBI U3 SATTOHMH,
Kwuras, Cuama u np. C cepenunbl XVIII cToneTnst B 5KOHOMUYECKYIO KU3Hb CTPaHbI
AKTHUBHO BKJIIOUWJIMCH I0KHbBIE perioHbl BbeTHamMa. Oco0y1o pojib BO BHEITHETOPTOBBIX
CBSI3SIX UTpaJIv TpoBUHIIMK TxyaHxoa 1 KyaHrHaM, cJIaBUBIIMECS] CBOMMU TEKCTUIIb-
HBIMU, TOHYaAPHBIMU U3JEIUSIMU, a TakKKe T0ObIUel 30J10Ta U XeJie3HbIX pya [cTtopus
Boetnama 1983: 222]. Ha pa3BuTre BHELIHE TOPTOBIU OKa3bIBaIW BIUSIHUE BHYTPEH-
HUe MpOTUBOpPeUMsi, BoccTaHus (0ocobeHHO B 1771 1.), oTpaxkeHue CMaMCKOI arpeccuu
B 1784—1785 rr., nBikenue TaiiioHOB, 60pb0a MPOTUB MAHBUKYPCKOTO BTOPXKEHUS B
1788—1789 rr. m T. 1. Bece 3T COOBITUS HEPEIKO TIPUBOIMIIN K IIPEPHIBAHIIO BHEIITHE -
TOProBBIX oTHOIIeHM. CyIllecTBeHHOE BO3ICHCTBIE Ha pa3BUTHE BHEIITHETOPTOBBIX
CBsI3eli CTpaHbI OKa3bIBaJIa M 3alIPETUTEIbHAS TTOJUTHKA BbeTHAMCKIX BJIaCTe, CTpe-
MMBILIMXCSI OTPAJIUTh FOCYIaPCTBO OT BIMSHUS MHOCTpaHIeB. CUTyallusl cTajla CTpeMU-
TeJIbHO MEHSIThCS BO BTOpOii nojioBuHe XIX B. OkKymauus ppaHIly3cCKUMU BolicKaMu
BaxKHEMIINUX LIEHTPOB BHellIHel ToproBiau BeetHama (Jdananr, Caiiron, XaHoi u ap.)
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B 1858—1873 rr., o0bsiBAeHUEe TOHKMHA 1 AHHaMa (ppaHIly3CKMMU MPOTEKTOpaTaMu, a
3aTeM pa3BsA3bIBaHME IBYX (PaHKO-BbeTHAMCKMX BOMH (1858 —1862; 1883—1884) npu-
BeJIU K (DaKTUYEeCKOMY 3axBaTy Bcell cTpaHbl. C 9TOro BpeMEHU BHEIIHSS TOPTOBII
CTpaHBI TIOITAIaeT MO IMMOJHBIN KOHTPOJIb KOJTOHWATbHBIX BJIACTEH TP OTHOBPEMEH-
HOM pacIIMPEeHUH BHEITHETOPTOBBIX CBS3EH 1 POCTE BHEIITHETOPTOBBIX 0OOPOTOB.

Bexymue meHTpbl TOProBIn

INepenoc cromuiel n3 Txanraonra B X103 B 1804 r. o3HaMeHOBaJI CMellleHNe KaHa-
JIOB BHEIITHETOPTOBBIX OIlepaluii. B rmepron anMUHUCTPAaTUBHBIX peOpM 1 YCUICHMS
LIEHTpaJIM3alMy CTPaHbl BO3HUKAIOT HOBBIC LIEHTPbI BHEIIHE Toprosiu. B 1869 r. nm-
nepatop HryeH 3bik-ToHT (ThI JIbIK) pa3pelimni rpaxkiaHCKUM JU1aM OCYILECTBIISTh
BHEIIHETOProBLIE orepanuu, a B 1876 1. Oblj1a pa3pelieHa MOPCKasi TOProBiis ¢ ycTa-
HOBJICHHEM IISITUIIPOLIEHTHOM MOIIIUHBI Ha SKCIOPTHBIC M UMITOPTHEIC OITepalluy
[Vinh Khanh 2022].

XaitoH B mepuoj (ppaHIy3CKOTo BlaJblueCcTBa CTajl OMHUM M3 BEAYIIUX LIEHTPOB
BHelHe# Toprosan ToHkuHa'. OCHOBHBIMU 3KCIOPTHBIMU TOBapaMH ObUIH pHLC,
LIEJIK-ChIPELl, Yaii, 0JIOBO, JIEKapCTBa, JIJAKUPOBAHHbBIE IIKATYJIKW, MEOEJIb C UHKPYCTa-
LIMel U3 repjaaMyTpa, NTUYbY Nepbsi, HACTOMKU U T. A. [Dutreuil 1879: 302]. UmmopT
(B ocHoBHOM 13 Kutas, Beaukodputanuu u u3 GpaHiry3ckoii KoJoHuu KoXUHXUHBI)
BKJTIOUAJT XJIOIMIAaTOOYMakHbIE TKAaHU, OTIUYM, IIEPCTh, Yali, JIEKapCcTBa, IIETKOBBIC
TKaHH, haphop, KOHCEPBbI, KOHINTEPCKNE M3IEINSI, CKOOSIHbIC N3aemust 1 T. 1.° B co-
OTBETCTBUU C MOJUTUYECKUM JOTOBOPOM OT 15 MapTta 1874 r. 1 TOProBbIM COTJIallleHU-
eM oT 31 aBrycra Toro ke roja JJisi BHEIITHE TOPTroOBIN ObLTH OTKPBITBI MOPCKHE TTOP-
Tbl TOHKMHA, KOTOPHIE CTaJIM UTPaTh 3aMETHYIO POJIb B KOMMEPUYECKUX CBI3SIX PETHOHA
C IpYTMMU CTpaHaMU. DTO ObLIO XapaKTEepPHO U ISt APYTUX pernoHoB. Tak, B 1877 1. B
nopt Kynnén npuosun 14 eBpomneiicKiux TOproBbIX KOpabieit: 6 nTaabIHCKNX, 4 aHT-
JIMIACKUX, 3 ¢ppanHiy3ckux, 1 cuamckuit [Tam xe: 301].

B 1877 r. B TOPTHI 10)KHOM YaCTW CTPaHbl MPUOLUTK 236 TOPTOBBIX CYAHA, U3 HUX
176 napoxonos u 60 mapycHbIx cynoB — B Caiirod. Cpeau Hux — 150 aHIJIMICKHX,
44 ppanuysckux, 19 repMaHckux, 9 roulaHACKUX, 6 TaTCKUX, 4 UCITAHCKUX U T. [I.
[Tam xe: 298]°.

I B nepuoa ¢ 1875 no 1876 r. B 310T 1opt npudsL1o 30 eBporneiickux cynos (13 HUX Beero 3 gppaH-
my3ckux) u 140 KuTaiicKnx JKOHOK, ObLIO AocTaBieHO ToBapoB Ha 10 MutH ¢dpankoB. [IpumepHO BO
CTOJIBKO 3Ke onleHnBajcs akcnopt [ Dutreuil 1879: 301].

2 B 1881 r. B nopt XaiioH NpubLLIO 253 €BpONEiCKMX TOPrOBIX CYA0B, U3 KOTOPBIX TOJIBLKO 11
obLn 1071 hpaniry3ckum diiarom [Norman 1884: 35]. Kpome atoro, orMedeHo npubbiTie 205 KuTaii-
CKHX JDKOHOK ¢ 9616 T rpy3a [Hensseukuit 1883: 77].

3 Ha »Tux cynax 6bUIM JOCTABJIEHbBI CIIEAYIOLIME TOBAPLL: Yail, TKaHU (IIPEX/e BCEro, aHIIMiicKue
XJIOIYATOOYMaKHbIC TKAHU U U3ICJIUS U3 HUX), BUHA U UHbIE CIUPTHBIC HAUTKU, paUHUPOBAHHBII
caxap, onuyM, (apdop, asiHe 1 KepamuKa U3 eBporeiickux crpad u Kurast, Maciio, MyKa, yrojib, Ku-
TaiicKue JieKapcTBa, KOHCEPBbI, MIPUIIPaBbl, Tabak, mapdoMepusi, oexKaa, KHUTH, TaK Ha3biBacMble
MapyxcKue ToBapsl (ramanrepest) u np. M3 Caiirona BHIBO3WINCH PUC, CYIIIEHast U cojieHast pbida, cy-
LIEHBIE OBOILLM, XJIOIOK, Caxap-ChIpell, LIKYPbI, LIEJK-ChIPeLl, LIePCTh, ITepPell, CBUHON XUpP, OPExH,
KOKOCHI, TabaK, MHAUTO, ITUYbU TIePhsl, Me/I, BOCK, KAPJAMOH, CJIOHOBasi KOCTh, YepeIraxoBhbie MaHII-
pu u T. 1. [ Dutreuil 1879: 299].
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I'naBHOe GoraTcTBO 10XHOM KoxuHxuHbI coctapisti puc. B 1876 r. ero 0bL10 3KC-
mmoptrpoBaHo 350 TeIC. MemKOB. Puc BeiBo3wiIcs B mopTel Kutast, Cunraryp, MaBpu-
kuii, @paniuio (mopt Mapcens), l'onkoHr [Tam xe: 299]. [Tpu aTom Ha 'OHKOHT puca
mpuxoauaock B 20 pa3 6oJIbIlle, YeM BEIBO3UJIOCH B IpyTHe CTpaHbl. [IpuMmedaTenbHo,
yto puc u3 KoxuHxuHsl noctynan naxe B Puo-ne-2Kaneiipo [Revista contemporanea
1885: 88].

®paHI1y3bl U3MEHWIN pa3Mepbl TAMOXKEHHbIX HolinH B Caiirone. Eciu no 1862 .
B IIOPTY B3UMAJIUCh OOJIBIINE TTONUINHBI, UTO MPETSITCTBOBAIO PA3BUTHIO MOPCKOM TOP-
roBJiu, To 25 aBrycra 1862 r. ¢hpaHIily3CKM€e BIACTH YCTAHOBUINA HOBBIN MOPSIIOK: TIPA
YCIIOBUHM OTLTAThI SIKOPHOTO c6opa B pazmepe '/ 4 TMACTpa UHOCTPAHHBIE Cy/1a OCBOOOXK-
JTAJICh OT TAMOXKEHHBIX TTOLIIMH (KaK MMITOPTHBIX, TaK M 3KCITOPTHBIX) Ha BCE TOBAPHI.
EnnHcTBEeHHOE UCKITIOUEHKE COCTABJISIT OITMYM, 3a KOTOPBIN OTTauMBalach MOIIJIMHA B
pasmepe 10 nencos [Cochinchine 1868: 29]. B ogHoM u3 (paHIy3CKUX U3TaHUI 32
1868 r. orMevasioch: «CaiiroH siBIsIETCSl CBOOOIHBIM ITOPTOM, KOTOPBIH ITPeaIaracT Top-
TOBJIe BCe CBOOO/IBI M 0€30MaCHOCTh, KOTOPBIE OHA MOXKET MmoxenaTh» [Tam xe: 30] L

YBenuueHue 3KCopTa prca IeMOHCTPUPOBAJIO CJIEAYIONIYIO IMHAMUKY: 1860 r. —
58 TeIC. T., 1867 1. — 98 THBIC. T., 1870 I. — 230 THIC. T. B 1880-€ TOMBI €KETOIHBINI IKC-
mopT puca oueHusaacda B 500 Toic. T., a B 1890-e rogst — B 700 Thic. T [Vinh Khanh
2022]°.

CaiiroH, OOBSIBICHHBIM CBOOOAHBIM TTOPTOM ¢ 1871 T., exxeromHo HapauBai 00b-
eMBbl BHelHe#l Toprosiau. B 1871 r. ee 060poThl olleHUBaIuch B 160 MITH (paHKOB
(85 mutH bp. — mMmmopT U 75 MutH p. — 3KcmopT) [Perigot 1884: 492]. Cpenn mMIiopT-
HBIX TOBAPOB OTMETUM XJIOITOK-CHIPELL, OJIOBO, Mepell, XKeJIe30, CBUHELL, CYKHO, BbI-
00Ky, OIIUYM, CEJIUTPY, OTHECTPEJIbHOE OpyxXue, KaMdbapy, MOPCKHE MOJITIOCKH
U T. I. DKCIOPT COCTABJISUIM ILIEJIK-ChIPell, 3eJIeHbII Yail, KuTaiika (TKaHb), caxap, ce-
pebpo B MoHeTax u 11p. [dromon-dropsuib 1836: 179].

C 1887 r. ¢bpaHLy3CcKMe KOJOHUAIbHBIE BIACTU B LIEJSIX 3alIUThl CBOMX BHEIIIHE-
TOPTOBBIX MHTEPECOB BO BheTHaMe M3MEHMIN TapU(PHYIO OJIUTUKY: IS (hpaHITy3-
CKHX TOBapoB Obljla yCTAaHOBJIEHA MOILIMHA B pa3Mmepe 2,5 % oT CTOMMOCTHU ToBapa, a
qutst npyrux crpad — 5 % [Vinh Khanh 2022].

Ha pa3BuTue BHEIIHETOPTOBBIX CBSA3eli BheTHaAMa ¢ 3apy0eXXHBIMHU CTpaHAMM CY-
IIECTBEHHOE BAMSHUE OKa3bIBaIU SMUAESMUU, FATMTU300TUU U dnubuToTin. Tak, anuae-
Muu yHecu u3 xku3Hu B 1820 r. 206 835 uenosek, B nepuox 1849—1850 rr. 580 550 ye-
noBek [Mcropust BberHama 1983: 262]. B 3T0 BpeMsi BHELTHETOPTOBbIE CBS3M IIPEPbI-
BaJINCh, a TIpeATIPUHNMATEIbCKAS IeITeIbHOCTh 3aTyXaJa.

I B 1868 r. yepes nopr Caiirona 6bu10 BhiBeseHo 330 802 T ToBapos, B 1869 r. — 532318 T, B
1870 r. — 638 588 1. B 1870 1. 060pOT BHelIHEl TOproBiu Yyepe3 CaiiroH oreHUBaICs B 9,55 MIIH pyo.
10 UMITOPTY U B 8,6 MJTH py0. 110 3Kcnopty | Ppanitysckast 1872: 297]. [puBenem eliie HECKOIBKO JTaH-
HBIX, XapakTepu3yiomux topropito Caiirona. B 1868 r. n3 MmecTHOro mopra ObLI0 BBIBE3ECHO CYIIEHOI
pbIOBI Ha 6,5 MIH paHKOB, 1ienka — Ha 350 Teic. ¢p., puca — Ha 24 muH dp. [Tpu 3TOM U3 3,2 MIH
nukyJei (1 mukyab paBeH 10 xr) 2,3 MiiH BbiBe3eHO B Kutaii, 70 Thic. — B Slmonuto, 155 Thic. — B AHI-
o, 60 Teic. — Bo @panimio [CeeaeHust... 1870: 87].

2 O pacHUIMPEeHNY BHEHMIHETOPTOBBLIX 000POTOB CBUAETEILCTBOBAN M POCT YMCIa MHOCTPAHHEIX CY-
noB B nopty Caitrona. Eciiu B 1870 r. u3 mopra BbIluio 486 cynos ¢ 276 363 T rpy30B, To K 1900 r. ux
yxe 0bu10 1164 (¢ 1 526 363 1 rpy3a) [Vinh Khanh 2022].
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BuemneToprosbie mapTaepsl BoeTHama

5 mroHs 1862 . OBIT 3aK/II0YEH TPEXCTOPOHHMI J0oToBOp MexXay Ppannueii, Mcma-
Huelnr 1 AHHaMoM (patudunmpoBadH B X3 14 anpens 1863 r.), 3HaMeHOBaBILIM it
OKOHYaHHUE MATUJIETHE BOMHBI, B COOTBETCTBUM C KOTOPBIM JJisI CBOOOJHOU TOPTOB-
JIM, TIPEXKIIE BCETO eBPOTEHIIeB, OBLIM OTKPBITHI MOPCKKE TTOPTHI B TPEX MPOBUHITUSX, a
TaKKe JOIyCKaJIOCh peyHOoe CYIOXOACTBO 1o peke MekoHnr [Boiteau 1863: 469].

Oco0y10 pojib BO BHYTpEeHHEH U BHEIIHEH Toprosie BreTHaMa Ha MpOTSKEHUN
XVIII—XIX BB. urpana pexa Mekonr. Camas kpyrnHas BogHas aptepust MHgokuTas
CBSI3BIBAJIa BCE TOCYIAapCTBa MOJIYOCTPOBA, CIYXKMJIAa BasKHEHIIIMM KaHaJIOM ITOCTaBOK
ToBapoB Bo BeeTHaMm n3 bupmel, Cuama, Jlaoca, Kambomxku. ITo pexe cruraBistinch
LICHHBIC TTOPOIBI IPEBECUHBI, a Ha CyIax JOCTABIISUIMCH YepHBII MpaMop, Ipyrue ToBa-
pEL. I1pr OTCYTCTBUM TIPYUIMYHBIX CYXOIYTHBIX TOPOT MEKOHT OBUI TJIaBHBIM €CTECT-
BEHHBIM ITyTEM, CBSI3BIBABIIIMM CTPaHBI, TOPOAa M HAPOJBI.

27 sauBaps 1880 1. B X105 ObUI TTOAMMMCAH TOPTOBLINM TOTOBOP MexXny Mcrmanueit n
AnnamoM [Diario 1880: 1735]. 5 mast 1880 r. moroBop ObIT BHeCEeH IS paTU(UKALIIN B
HCTaHCKU mapiaameHT. CiemnyeT 3aMeTUThb, YTo McrmaHusI Ha TIPOTSIKEHNH BCETO pac-
CMaTpUBaEeMOro TNepro/ia Besia aKTUBHYIO TOPTOBITIO ¢ BeeTHaMOM.

B mepuon nipaBneHuss MuHbp MaHra, BTOpOro nMmIepaTopa u3 fuHactTuu HryeHos,
BreTHaM mmoamepXuBas TeCHbIe TOPToBBIe ¢BsI3U ¢ Kutaem, Anonueii, CuHTramypom,
Oununmnunamu (Manuna), Makao, baraBueit (octpoB fIBa), crpanamu Unnokurast u
ap. [Silvestre 1889: 195]".

B KoxunaxuHe, HeCMOTpS Ha TIPEMSTCTBUSI, YMHUMBIC BIACTSIMU B cpepe TOProB-
JI, MECTHBIC KYMIIBI ToAaepKuBaan cBsi3u ¢ CuamoM u CuHTaImypoM, BeIBO3S Tyda
TaifHO CBOU TOBAphl, 3KCIIOPTUPOBAIINCH PUC, CIIOHOBAsI KOCTh, 3yObl KPOKOIMIIA, IICH-
HbIE TTOPOAbI IpeBecuHbl, KaMdapa u 1p. [Tam xe: 198].

B 1885 r. mpencenarenb KOHCYIbTaTUBHOM najatel @panuun D. Abpda HaTpaBUI
IMMCHbMO MUHUCTPY IPOMBIIUICHHOCTH C IMIPEIIOXEHNEM U3YUYUTh 00pa3IiIbl IIEPCTSI-
HBIX TKaHEeH, IPOCThIHEH, (rca, draHeln, KOTopble BocTpeOoBaHb B KoXxnmHXUHE,
Anname u ToHKWHE, ¢ TIEJbI0 PacIIUPEeHUsT IKCITOPTHOTO mpousBoacTBa [Chambre
consultative... 1884: 199]. [To undopmanmu, NOCTyNUBILEH OT FTeHEPATbHOIO PE3UNEH-
ta @panuuy B X103, U3BMEHEHUS B TEXHOJIOTUY MTPOU3BOJICTBA JIETKOTO TTOCTETLHOTO
OeJbst Ha (paHITy3cKUX (habprKax IMO3BOJMIN TTOTECHUTh aHAJIOTUYHbIE aHTJIMICKIE 1
repMaHckue ToBapbl Ha pbiHKax ToHkuHa [Tonkin 1885: 172].

Cpenu ¢akTOpOB, KOTOPbIE HETaTUBHO OTPaXKaJMCh Ha PA3BUTUU BHEIIHETOPTO-
BBIX OTHOLIEHNI BbeTHaMa ¢ IpyruMu cTpaHaMu, ClIeayeT OTMETUTh TUPATCTBO B IIPU-
OpeXHBIX Bolax. B HalmameHUsIX Ha TOProBbIe Cy/la y4aCTBOBAJIM MOPCKKE pa30oitHM-

I KuTaitisl nocTaBasid B AHHAM JIy4LIME COPTA 4yas, JIeKapcTBa, OIMyM, TIOPTBEIiH, eBpoIeicKue
XJIOMYaToOyMaXkKHble M IIEPCTSHbIE TKAHU, CTEKJISIHHBIE M3Ie/Msl, HEKOTOPbIE MPEIMETbl POCKOLIU.
B kuTaiickoM 3KCTopTe MHOCTpPaHHbIE TOBaphl 3aHUMaIu BUIHOe MecTo. M3 BeeTtHama B [ogHebec-
HYIO BBIBO3UJIUCH PUC, POTAHT, JIaK, Macjio, PMCOBOE BUHO, COJIb, IIEJIK-CBIPEIl, BOCK, JIEKAPCTBEHHOE
ChIpbE, METAJUIbI, APAroleHHbIe KAMHU, TPUPOIHbIE KPACUTENH, IMC, IOMAIIHUI CKOT (CBUHBU) U TIp.
[Silvestre 1889: 197]. Kuraiiusl mpuObIBaayM BO BRETHAMCKHE TTOPTHI HA CBOMX HEOOJBIINX HKOHKAX
BopousMmenieHueM B 150—200 1. B cepenne XIX B. B Toprosie ¢ BeeTHaMOM yyacTBOBaIO MPUMEPHO
50 6osbIIMX JXKOHOK 1 0K0J10 100 JI0MOK MEHbIIET0 BOJOU3MEILEHHUSI.
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KM, B OCHOBHOM KHUTaMlIbl, BRIXOALIbI U3 MIPUOPEXHbIX paitoHoB [ToagHeOecHoit. Hepea-
KO OHM 3aXBaThIBAIM 3aJOXHHUKOB, B TOM 4mcie odUUUanbHbIX guL'. B TeueHne
JUTUTEJIbHOTO BpeMEHMU BiacTU TOHKMHA MPUAEPKUBAIUCH CTPOXAKIIIETO 3alpeTa Ha
TOProBJIIO MOAJAHHBIX 3a MpeaeaaMUu CTpaHbl U3-3a OMACEHUsI, «UTO OHU MPUBE3YT Ha
POOVHY 3aMMCTBOBAHHBIN OTKyIa-HUOYAb IyX HE3aBUCUMOCTU. Takol Ke 3ampeT Ts-
roTeJs Hag BcemMu aHHaMuTaMm» [TonkuH 1883:91].

[IpuBenem nmaHHble 0 BHellHel Topropie ToHkuHa 3a nepuoa ¢ 1876 mo 1891 r.
B bpanKax (tadi. 1). 3HaUMTEIbHAS OO BHECITHETOPTOBOrO 000pOTa MIPUIIIAch Ha
XaHotil.

Tabauya 1. Buemnsisi Toprosisi Tonkuna B nepuoa ¢ 1876 mo 1891 r.

Ton Hmmopt DKenopt Bcero
1876 4599 937 5834092 10 434 029
1877 8603 251 7978 681 16 581932
1878 8587715 8866 058 17453 774
1879 4328 615 6520333 10 848 949
1880 5149 687 6578 482 11728 169
1881 5181498 7412 167 12 593 665
1882 5306730 6113315 11420 245
1883 3648 020 4440 124 8088 144
1884 9225689 722962 9948 731
1885 18 490 700 721071 19211771
1886 23369971 726 231 24 096 206
1887 28 825 767 608 414 29 434 181
1888 30 190 820 13887012 39529 572
1889 26 165 660 13887012 40 052 672
1890 21933692 7139 488 29073180
1891 28016 193 19 605 053 47 621 246

Hcemounuk: [Malon 1892: 7].

B 1891 r. umnopt Bcero ®@paniry3dckoro MumokuTas oneHusancs B 67 044 562
dbpanka, skcmopt — 68 637 791 bpaHK, a Bech BHEIIHETOPTOBHIA 060pPOT —
B 135 682 353 ¢panka [Malon 1882: 8]. ITagenne o6beMOB BHEIIHEN TOPTOBJIN B
1884—1887 rr. (1Mo 3KCHOPTy) OOBSIICHSAIOCH (PpaHKO-KUTAWCKONW BOiHON 1884—
1885 TT. M ee MOCIEeACTBUSIMMU.

B nauane 1890-x rogoB B ToOHKHMHE Hayajach HACTOSIIAsl TOPHas «JIMXOpaaKa».
OTKpBITBIE K TOMY BPEMEHHM MECTOPOXICHMS TOJE3HBIX NCKOITAaeMbIX TIPUBIIeKAIN

I Tak, B Havyase 1890-x rogoB nmuparamu ObUI 3axBadeH Mpe3uaeHT Toprosoil naaarsl XaiioHa
M. BeseH, KOTOPOTO CITyCTSI HECKOJIbKO MECSILIEB yIaJ0Ch BHIKYIUTh U3 IJIeHa. TUieHa. Toraa B rpu-
OpexHbIX Bogax Xaiidona opynosano ot 1500 mo 2000 mupartoB. B ¢Bsi3u ¢ aTiM ciydaeM (paHIly3cKHe
BJIaCTH oOpaTwiuch B [leKuH ¢ TpeboBaHMEM MPEeKPaTUTh AESITEILHOCTh IMTUPATOB, KOTOPhIX B Kutae
«IIPUHUMAIOT T00poKeaaTebHo...» [Malon 1892: 5—6].
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BHUMaHMe PpaHIly3cKuX npeanpuaumaresieit. M3 TonknHa B [OHKOHT U apyrue paii-
oHbI Oro-BocTouHoil A3uM BBIBO3MJIMCH KAMEHHBIN YroJib, CypbMa, MpaMop U IIp.
®paHI1y3bl, 3aMHTEPECOBAHHBIE B IIPOM3BOACTBE M BbIBO3¢ HEKOTOPBIX CEIbCKOXO3Sii-
CTBEHHBIX IIPOAYKTOB, BUIAEIU OOJIbIIME MEPCIIEKTUBLI B BhIpalluBaHuu B TOHKMHE
XJIOTIKa, Kode, Jasg, OIMMyMHOTIO MaKa M T. 1.

KoxuHxuHa cjaaBUIach caxapoM, ILIEJIKOM, XJIOIKOM, PUCOM, YaeM, KOpULEH, Ky-
Kypy30ii, IMCOM, KOKOCaAaMH, KapIaMOHOM, APEBECHHON LIEHHBIX ITOPOI, 30JI0TOM,
pa3HooOpa3HbIMU (pyKTaMu U oBollamu u np. [Guibert 1801: 509]. Ha npoTsikeHuun
IJTATEIbHOTO BPEMEHU BHEIIHSSI TOPTOBIIS KOXWHXMHBI HAXOIMJIACh B pyKaxX KUTali-
1IeB, MaJlaiilieB, HEMIICB U aMePUKAHIIEB, 8 OCHOBHBIMM BHEIIIHETOPTOBLIMU ITapTHE-
pamu ob Kurait, Cuam, Cunranyp. Tak, B cepeanHe BeKa agMuHUCTpanus KoxuH-
XMHBI pa3pelinia BCero msaTu CyIaM y4acTBOBATh BO BHEIIIHETOPIOBbIX OMEpPALIMUsIX.
OnHo cyaHO HarmpaBisuiock B CuHTaIyp (I Hy:XKI KOPOJIEBCKOTO ABOpa ITOCTABIISI-
JINCh KaMJIOT, cap:ka, rpyboe CYKHO, OJI0OBO, TIepell, TBO3AMKA U TIp.), BTOPOE CYTHO OT-
npasisiioch B bataBuio, Tpetbe — B KanbkyTTy [Toprosist B Koxunxune 1847: 444—
445]. OcHOBHBIE LIEHTPHI BHEIIHE TOPTrOBIM U CKJIAAbl AJII MHOCTPAHHBIX TOBAPOB
pa3MeIaanuch B MOPCKUX ITopTax 1 ropomax Xwo3, Hguanr, ®aiido (Xoitan), Kynnén,
O®yiten, Kanrxo u ap. [Guibert 1801: 510]".

B 1883 r. Toproseiit 060poT Koxuuxuubl coctaBuia 155 618 378 dpankoB (st
cpaBHeHMs: B 1867 r. oH ouieHuBacs B 63 743 636 ¢p., B 1877 r. — 122 234 720 dp.).
[Tpu aToM TOoprosist Mexxny @panrueit 1 KoxunxuHoit (B ocHoBHOM uepe3 mopT Cati-
rOH) omnpeaesiack cymmoii B 2 144 120 nuactpos (1 nuactp = 4,6 ppaHKOB. — B.ll].)z.

M3 KoxuaxuHbl Bo PpaHIINIO 3KCIIOPTUPOBATINCH CIICAYIOIINE TOBAPHL: Yaid, OTI1-
yM, ILIEJKOBbIE U3AENUSsI, caxap, JIeKapcTBa, KpaxMall, MyKa, MeTaJIbl, TOHYapHbIE U3-
NS U 1'lp.3 ITo coctosiHuIO Ha TIepBy10 MOI0BUHY 1882 1. B TOproseiil mopt Caiirona
npubeLto 120 aHrauiickux KopabJiei (nmpeuMyiectBeHHO U3 ['oHkoHra u CuHramypa,
60 dpanuysckux (Mapcenp nu Cunramyp), 30 repmaHckux, 12 gaTcKmMX, 5 roJuiaHa-
CKMX, 2 POCCUICKNX, 2 ATIOHCKUX, | mBeackuii, 1 mcnaHckuit Kopabib, 915 6apkacoB
u3 AHHama u 31 kuTarickas akoHka, Bcero 1179 cynos [Statistique... 1884: 521]4.

' B 1864 r. B mopt Caitrona npu6su1o 295 TOProBhIX CYI0B, a yobiIo 268. Cpeny MpUObIBIINX —
88 (paHIy3cKuX, 56 aHITIMIACKKX, 47 TaMOypPrcKux, 37 DaTcKux, 9 MpyccKux, 7 roIaHIACKKX, 5 TAaHHO-
BEPCKUX, 3 OJIBACHOYPICKUX, 2 MEKJIEHOYpPrCKMX, 3 WIBEICKUX, 2 aMEePUKAHCKUX, 2 POCCUMCKMUX,
26 kuTaiickux u T. 1. [ Notices... 1866: 604].

2 Ha Caiiron B 310 BpeMsi npuxoauioch 31 698 418 nuacrpos [Statistique... 1884: 692]. ®panitys-
ckuit umnopt B Koxunxuny B 1883 r. cocraBui 1 819 855 nuactpos. Cpeaur UMMOPTHBIX HPaHILy3CKUX
TOBapoB cienyeT BblmeauTh BUHA (300 ThIC. MMACTPOB), pa3IWYHbIC MAITMHBI U 00OPYIOBaHUE IS
CTPOUTEIbCTBA KEJIE3HBIX JOPOT M MOCTOB (226 ThIC. MMACTPOB), CIIUPTHBIE HAMUTKHU (117 ThIC. TMACT-
pPOB), MIIeHNYHYIO MyKY (102 ThIC. MMACTPOB), MPOAYKTHI MUTAHUSI, ONCXKIY U TKAHU, METAJUIMYECKUE
M3IeNMsl, KHATU U KaHLITOBAphl, Tabak, IEMEHT, apyCHUHY, KaHaThl, JJeKapcTBa U 1p.

3 O61wmuit 06beM BbiBo3a U3 KoxuHXUHBI coctaBui 14 367 212 nuactpoB. 3HaYMUTEIbHAS JOJIS 9TUX
TOBapOB ObLIa 3KCIIOPTUPOBaHa B cTpaHbl FOro-Bocrounoii Azun u JlanbHero Bocroka. Puc moctyman
B OCHOBHOM BO (bpaHIy3ckue ropoaa: Pyan — 26 647 nukyneit, Mapcenb — 18 605 nukyeit, bopmo —
16 708 nukysneit, ['aBp — 16 485 nukyneii [Statistique... 1884: 693].

4 3arpyxxeHHOCcTb nopra CaiiroH B 1883 I. XapakTepu3oBajiach CJIELYIOUIMMU MOKA3aTeNsIMU: B
mopT npu6sLI0 2062 TOProBeix Kopadiis u yobuio 2086 cynos. Cpenn HUX — 242 aHTTIMIACKUX KOpaoJis,
130 dpanmysckux, 99 Hemeukux, 24 romtaHackux, 21 ucrnaHckux u 8 pycckux cyaos [Statistique...
1884: 693]. Kpome Toro, B CaiiroH B 3ToM roay npuosLio 1485 kopabiieii 13 AHHama.
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O reorpacuu BHelIHETOProBbix cBszeit CaiiroHa B KoHle 70-x — 80-x romos
XIX B. MOXXHO CyIMTh MO JAHHBIM Ta0JI. 2.

Tabauya 2. CBefeHus: 0 NPUOBITHA HHOCTPAHHBIX TOProBbIX cyaoB B Caiiron B 1878—1882 rr.

Crpana 1878 1879 1880 1881 1882
AHTIIIS 162 199 168 184 219
Fepmanust 74 91 40 37 76
CIIA 4 9 4 14 1
benbrusa — 1 — — —
Kurait — 8 13 — 8
Hanust 5 9 — 5 17
Wcnanns 2 11 5 — 2
DpanHuus 71 83 88 95 113
Tomnanoust 7 6 18 17 14
Wramusa 1 3 2 — —
SAnoHus - — — — 2
Poccus — — — 4 8
Cuam 1 — 1 2 2
[IBenus 3 3 1 — 2
Hroro: 330 423 240 358 405

Hcmounux: [Bouinais, Paulus 1885: 409]

Taxkum obpazom, B nocieaHeit yverseptu XIX B. reorpacdusi BHEIIHETOPTOBBIX CBSI-
3eii BbeTHaMa 3HAYUTENBHO pacliupuiack. BbeTHAMCKUI PBIHOK CTal MPUBJIEKATh
TOPTOBIIEB U3 MHOTUX eBporneiickux crpaH, CIIA u mp.

BoeTHam B c(hepe MHTEPECOB POCCHIICKIX MPeANPUHAMATEIEi

HMnrepec k BeeTHamy Bbipoc B Poccuiickoit uMmnepuu B CBSI3U ¢ aKTUBHBIM TPO-
MBILLJIEHHBIM ocBoeHUeM JlanbHero BocToka, pa3BuTueM TUXOOKeaHCKOro ¢Jora,
pacupeHueM BHELIHETOProBbix cBsseit ¢ KOro-BocTouHoit Asueii. B Poccun yBenu-
YUJIOCh KOJIMYECTBO MyOIMKalLMii, mocBseHHbIX BbeTHamy. Ha BHyTpeHHUI phIHOK
CTpaHbl MPOHMKAIU BbETHAMCKIKE TOBAphbl, JOCTaBJIsieMble (PPaHIy3CKUMU, aHTJIUMA-
CKUMU, KUTANCKUMU, STTOHCKUMU U APYTUMU MHOCTPAHHBIMY TOPTOBIAMH. DTH TOBa-
pPBI MOXXHO OBIIO BCTpeTUTh Ha Hukeropomckoit sipmapke, B Kazanu, Mockse,
Cankr-IleTepOypre, mopToBbIx Toponax JdanbHero Boctoka, ITpnueprHomopnst, bantu-
ku. Cpeny HUX — JaKOBbIe M3IEMsI, IIeJIK-ChIpell, HaTypaJlbHbIe KpacUTEIN, IpeBe-
CHMHA LIEHHBIX MMopoa U T. A. OnpeneseHHas YacTh BbeTHAMCKUX TOBAPOB IOCTaBJIsLIaCh
B Poccuio 1 oreyecTBeHHBIMU NpeAnpuHUMAaTEIIMU. CBeASHUS O TIPSIMBIX TOPTOBBIX
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KOHTaKTax — 3aX0/IaX POCCUMCKMX TOPTOBBIX CYIOB BO BbeTHAMCKUE TIOPThI, HAYMHAs
¢ 1864 r. mpuBeacHBI BHIIIIE.

HWnrtepec K BbeTHAMCKOMY pBIHKY B Poccuu mposiBuics yxe B Havyane XIX B.
B 1826 r. «MockoBckuii Tenerpad» nucai: «KoxuHxrnHa M300MIyeT ITPOU3BEACHMSI-
MH...30€Ch MHOTO Jieca, caxapHOro TPOCTHUKA, COM U 1ueika» [CocrosHue... 1826:
205—206]. CBeneHust 0 IPUPOIHBIX OOraTcTBaX BheTHAMa MepruoanYecKy IeYaTaanch
U B IpYTUX OTE€YECTBEHHBIX U3IaHUSX.

ToproBeie cyma mom poccuiickuMm (iaaroM ormpapisuinch B HOro-Bocrounyio
Asuio u3 noptoB bantuku, YepHoro u A3zoBckoro mopeit uepe3 Cyankuii KaHam (c
koH1a 1869 r.), a Takxxe u3 nmoproB JlanbHero Boctoka. Ha aTOM IyTH 0TeYeCTBEHHbIE
KOpabsu Hepeako 3axoawin B mopThl EBporibl. Cpeyt TOProBbIX CYI0B, MPUOBIBIIUX,
Hanpumep, B mopt I'amOypra B HaBurauuio 1852 r. uz lOro-BocTtouHoii A3uu, oTmMeue-
HBI cyJia TTof poccuiickuM ¢iarom [Navigation... 1868: 9].

B Poccum BHUMaTenbHO cieauiu 3a cooblTussMu B MHmokuTae. Otyactu nHpOp-
Malys ocTyIajga oT poccuiickux gunmuccuii B [1apmke, a Takxke B ctpaHax BocToxka.
AHaM31poBaach COOTBETCTBYIOIIAS MH(POPMALIMS M B €BPOMEHCKUX MEPUOANIECKUX
u3naHUsIX (Mpexae Bcero, hpaHiry3ckux). HekoTopble oTeuecTBeHHBIE MCCIeI0BaTeIn
OITpaBIbIBAIN KOJOHUAIBHYIO TTOJIMTUKY. TakK, B OMHOM U3 TOPEBOJIOLIMOHHBIX UCTOY-
HUKOB unTaeM: «HbIHelHee GpaHIly3cKoe MPaBUTEIbCTBO IOHMMAET 3HaYeHUE KOJIO-
HUI, ¥ C TIPSIMOM PEIIMMOCTBIO MIET TT0 3ToMy IyTh. OcHOBaHUe KoJoHUM B TypaHe
(daHaHr. — B.IIl.) ype3BbIYalfHO XOPOIIIO MOMOJHUIO Obl (DPAHILY3CKYIO KOJTOHUATb-
HYyIO cucTeMy... [IpouHas komoHus B KOXMHXMHE TTOCTYXKUT K OOJIbIIeMY pa3BUTUIO
Mopckux cui ®pannum» [Koxunaxuna 1858: 159].

LleHHBIM MCTOYHUKOM O TIOJIOKEHUHU B CTpaHe, B TOM YMCJIe BHEITHE TOProBie
BbeTtHama, ObLTU MTOJAPOOHBIE OTYETHI KATTMTAHOB POCCUKCKUX CYI0B, OMyOJIMKOBaH-
Hble B «MopckoM cOopHUKe». [IpuBeaem Tulllb HECKOJIBKO MPUMEPOB, TTOCKOJIBKY B
rocienHei yetBepTr XIX B. 3aX0bI pOCCUICKUX CyOB B TTopT CaiiroHa HOCUJIU pery-
JIIPHBIIL XapakTep.

B mapre 1884 r. kopBeT «CkobeieB» MO KOMaHIOBaHUEM KallUTaH-JIeHTeHaHTa
bnaromapesa npu6sL1 B mopT Caiirona mist 3akynku yrist. B Caiirone 6bU10 3aKyIJIeHO
150 T yraist. B panopte komaHaupa coaepkanach MHGopmalivs 00 MHOCTpaHHbBIX Cyaax,
HaxonuBIIUXCS B TO BpeMms Ha peiine [ Kopser «Ckobenen» 1884: §—9].

HarnasaoHbpIM MpuMepoM OCBEIOMJIEHHOCTU POCCUICKUX BJIaCTE O MOJOXEHUU
nes Bo BbeTHame siBiisieTcsl paropt Ha uMs umrepaTtopa Anekcanapa I11 moanmonkos-
Huka I'eHepanbHoro mrtaba H.C. EpmosioBa o ToHkuHcKol skcneauuuu 1883 —
1885 rr. B nokjnaae oueHb CKPYIyJAe3HO U JeTalbHO JaHa XapaKTePUCTUKA MOJT0XKEHUS
Jiest Bo BeeTHame, omucaH Xo/1 00€BBIX JICMCTBU, TPOAHATIM3UPOBAHO 9KOHOMUYECKOE
coctosiHue cTpaHbl U T. 4. [EpmosnioB 1890]. ABTop panopta mpoaeMOHCTPUPOBAJ OT-

' B GOJIbIIMHCTBE CIyyaeB POCCUIICKUE Cy/Ia 3aXOMUIN B ITOPT JUISl TOKYIIKY YIJIsl, YUCTKU KOTIIOB,
MTOTTOTHEHMSI 3aT1acoB TTPOIOBOJIBCTBUS M BOIbI. Tak, KalmuTaH BUHTOBOTO Kimnepa «[aiimamak», co-
BepIIMBIINIA peitn B MaHwty B Hadase 1863 1., omy01rKoBall paropT O MyTeIIeCTBUU, B KOTOPOM OCTa-
HOBUJICSI Ha MOAPOOHOCTSIX MpebbiBaHus B CaiiroHe B cepeauHe eBpaisi 3TOro Xxe roga. B mopry ka-
nutaHbl Kiaunepa «lFaiinamak» u kopBeta «HoBUK» 3aKynuiu yrojib. [Tpuuem 3TOT yroib ObUT 3aKyTI-
JIeH y (DpaHIly30B C TeM PacyeTOM, YTO IE€HbIU 3a Hero OyayT yriadeHsl B [lapuke [Pamopr... 1863:
245].
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JnyHoe 3HaHue Bocroka, reorpacduu, MOIUTUKU, SKOHOMUKU BreTHama. Bee aTo cBU-
JIETETLCTBOBAJIO O TIOBHIIIIEHHOM MHTEPECe POCCUMCKMX BJIaCTel K CUTyallMu BO BreT-
Hame. MHbopmanus o TOHKMHCKON 3KCIeIUIIMKU MYyOIUKOBaIach U Ha CTpaHUILIAX
«MockoBcKMX BegoMocTeii» B 1883 .

KoHeuHo, Henb3s1 He YIOMSIHYTh U nocelieHue Caitirona necapesuyeM Hukomnaem
AJleKCaHIPOBUYEM BO BpeMsi ero 60JIbLIOro myreiectBus Ha Bocrok. 16 mapra 1891 r.
KOpabJib C HACJEAHUKOM POCCUIICKOTO MpecTosa Ha 6opTy npudsl1 B Calirod. B nenn
oThesna u3 BeetHama Oynymiemy umnepatopy Huxkomaro 11 66111 mpernoaHeceHbl mo-
IapKu (IepeBsSHHAs CKYJIBIITypa, a TaKKe IBE YepHBIC MaHTePHI) | YxToMcKkmii 1895:
102—133].

B TteueHue Bceit BTopoii mosoBuHbl XIX B. poccuiickue npeanpuHuMaTe I MposiB-
JISLIM YCTOMYMBBINA MHTEPEC K BbeTHAMCKOMY PBIHKY. B paccMaTpuBaemblil mepuon
ITOYTH eXKerogHo n3 Pocchiickoit MMITepry CHapsSIKaJIMCh TOPTOBBIE KOPAOIH B TIOPTHI
BoeTHama.

3aKkioueHue

Takum o6pa3om, Bo BTopoii monopuHe XIX B. TTon BIMSIHAEM BHEITHUX (DAKTOPOB
U BHYTPEHHUX TepeMeH cuTyauusi Bo BeeTHaMe KapauHallbHO u3MeHMIach. Bkitoue-
HUE CTpaHbl B KOJOHUAJIbHYIO cucTeMy DpaHLIMK OTKPBLUIO HOBbIE BO3MOXHOCTH TSI
Pa3BUTUS BHEILIHE! TOPTOBIU. DTOT Mpoliecc OblI HEOAHO3HAYHBIM: KOJIOHUAIbHAas
cucTeMa Hecjla HapojaaM BbeTHamMa 0oMHOBpEeMEHHO UM IMBUIM3allMOHHOE Hayauio, U
pa3pylieHre TPagUIIMOHHBIX YCTOEeB. B OMHOM 13 MCITaHCKUX M3MaHWI TOTO BpeMeHHI
OYeHb TOYHO MoaMeueHo: «EBporneiickast HuBUIM3aLMs OYeHb JOPOTO OOXOAUTCS Ha-
pomaM, BBHIHY:XISHHBIM IPUHUMATh e¢ IIyMHBIe BU3UTH» (Revista contemporanea
1885: 88). OrpaHnuyeHHbIe BHELIHETOPTOBble KOHTAaKThl ¢ Kutaem, AnoHueii, JlaocoMm,
Cuamom, Kambomxkeii, Cunramnypom, bataBueit, [OHKOHIOM 1 HEKOTOPBIMU APYTUMU
COIpeneTbHBIMA CTpaHAMU PaCIIMPUIINCH 32 CYCT aKTUBHOTO TTPOHUKHOBEHMS €BPO-
MeicKoro 1 aMepuKaHCKOro Kanuraia. B paccmMarpuBaemblii meproa KpaTHO YBEJIU-
YIJIOCh KOJIMYECTBO TOPTOBBIX cynoB Benmkoopuranuu, ['epmannu, CILIA, ®panumn,
WUcnanuu, lNonnanauu u Apyrux cTpaH, MpuObIBaBIINX B MOPCKUE MOPThl BheTHama.
Bo ®panuysckom MHaoKMTae paciiMpuinch IJIOIIAAN SKCIOPTHBIMU KYJIbTYpaMu,
YBEJIMUYMIIACh TOOBIYA TTOJIE3HBIX NCKOITAeMbIX, OBLIN OTKPHITHI HOBBIC (haOpUKM U 3a-
BOJIIbI, YTO CTUMYJUPOBAJIO BHYTPEHHEE MPOU3BOACTBO U BHEIIHETOPIOBbIE CBSI3U.
Pacmupenue reorpacdun BHelIHei Toproiau Poccuiickoil MMITIEpHH ¢ TOCyIapCcTBaMu
FOro-BocTtouHoit A3uu cnocoOCTBOBaIO MOBLILIEHNIO MHTepeca K BbeTHamy, ycTa-
HOBJICHUIO TOPrOBbIX KOHTaKTOB Poccuu ¢ 3Toit ctpaHoii. Ha mpoTsbkeHun pacemar-
puBaeMoOro repuoaa OTMEeUEHBbI YacThble 3aX0bl POCCUNCKUX Kopabiieil B TopThl BreT-
Hama. Kpome aToro, pacimpusics UMIOpT BbeTHAMCKUX TOBapoB B Poccuiickyto um-
TIepHIO, B TOM YHUCJIe TIPU TIOCPETHUYECTBE eBPOIMEHCKIX KYTIIIOB.
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Je Jlunv Illon, Yan Yone 3vione

OOpsaap! BIACTH: UCC/Ie0BAHNE TADMOHUY TPEX yueHuii BO BbeTHame B mepuon

npasjennsa quHAcTHH Havanbneix Ilo3anux Jle (JIe Illo) (1428—1527)
Annomauus. B 1aHHON cTaThe UCCIEAYETCSl TapMOHMS TPEX yueHU B [lailiBbeTe B epu-
on nuHactuu Hauvanbubix [To3naux Jie (Jle o) (1428—1527). BonbmHCTBO mpeabl-
IYIIMX UCCIIeIOBaHM TOKa3biBaiv, 4yTo B iepuoa Jle Lllo yTBepkaanach MOHOOUS
KOH(QYIIMaHCTBa U OTBEPraiuch OyIIM3M U JA0CU3M. B 1aHHO cTaThe JOKa3bIBaeTCsI,
qyTo nuHactusi HavanbHbix [To3nHux Jle akTMBHO MCIOb30Bala KOHGYIIMAHCKYIO
kiaccuky auHactuu CyH, pUMeHsiia MOJesib KOH(DYIIMaHCKOTO FOCY1apcTBa BeJ -
Kot MUHCKOW TUHACTUM, TPOAOJIKAS ITPU 3TOM pa3pabaThiBaTh MOJUTUKY yIpaBJie-
HUS Ha OCHOBe Jaocu3Ma 1 OyaausMa. [apMoHus TpEX yueHU# npeacTanisia codoit
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NIMHACTUYECKYIO MOJIUTUKY, B KOTOPOIl KOH(YILIMAHCTBO UTPAJIO IIaBHYIO POJIb B UIE0-
JIOTMYECKOM, MOJTUTHYECKOM M KyJIbTYPHOI cepax, a Oymanu3M 1 Ta0CU3M — BCITOMO-
raTeJIbHYIO POJIb B PUTYATbHOM M PEJIMTHO3HOM KU3HM IBOpa U B (hostbKiiope. Pe3yb-
TaTbI MCCIIEAOBAHUS IIOKA3BIBAIOT, YTO TAPMOHUS TPEX YIEHUI SIBISIETCS KOHCTAHTOM
BbETHAMCKOM McTOpUU, HauuHasi ¢ nuHactuii Jlu — Yan. Kopoaesckuii nBop Hauanb-
HbIX [To3gHux Jle pasBuBan KOHGYLIHMAHCKKUE KYIbTYPHBIC YIPEKIACHUS U YITPABIISIT
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Introduction

Some researchers argued that the Lé So dynasty revered only Confucianism and
tended to exclude Buddhism and Taoism, in contrast to the previous period, the
Ly-Tran dynasties, when Buddhism was considered the “national religion” and
Confucianism had not yet developed. Tran DPinh Huou [2020: 494] asserted, “After the
brilliant development during the Ly-Tran dynasties, Buddhism lost its position as the
national religion. It might still have a great influence in the public at large. However, in
the political, ideological, literary and artistic fields, its influence declined, giving way to
Confucianism”. Tran Qudc Vuong [2020: 428] is more specific: “In the early stage of
independence [10th — 14t centuries], virtuous and respected monks became political
and spiritual advisors for kings and the national monarchy to create the Buddhist
monarchy in the Great Viet, which was different from the contemporary Confucian
monarchy of Chinese Song dynasty”. Nguyén Lang [2014: 479] wrote a separate chapter
on “Buddhism in the Confucianism ruling period”. He argued that the decline of
Buddhism was mainly reflected in the fact that Buddhism lost its intellectual leadership
and no longer played a crucial role in cultural and political orientation.

The above statements give a clear picture of the influence of nationalism on the
research of medieval history in Vietnam. Tran Dinh Huou’s viewpoint represents the
generation of Vietnamese scholars in the period from 1970 to the present. This view
holds that Buddhism was the national religion in the Ly-Tran dynasties. At present, this
view has strongly influenced scholars of ideological and political history, as well as
clergymen such as Tran Ngoc Vuong, Lé Manh That, etc. Tran Qudc Vuong has the
most interesting point of view when he said that the state model under the Ly-Tran
dynasties was “national-monarchy government”. More specifically, it was a kind of
Buddhist monarchy government, which is different from China's New-Confucian
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monarchy government of the Song dynasty. The introduction of the above three
concepts shows that Tran Qudc Vuong is trying to see the history of dynasties in the
Great Viet from the perspective of nationalism, and to separate the Great Viet from
China through his contrast between Buddhism and Confucianism. This is an identity of
the Vietnamese nation built from the perspective of a modern scholar.

In fact, the “The Harmony of Three Teachings” (henceforth, HTT) was a universal
phenomenon in the Great Viet and East Asian cultures at least from the Sui-Tang
dynasties onward [Gents 2013, 123—140]. It is essentially only an overlap in terms of
ideology and rituals, not at the level of state organization. Because we know that only
Confucianism is the ideology of political forces and has a theoretical system as well as
tools to build a state model and manage society [Nguyén Minh Tuong 2015]. In the
context of the The Convergence of Three Teachings, Confucianism is always the
mainstream and ideology of the ruling powers. Confucian rituals (sacrificing to heaven
at Nam Giao esplanade, offering sacrifices to ancestors at the Imperial Ancestral
Temple, sacrificing prisoners at the Imperial Ancestral Temple, etc.) are the most
important ones of a Confucian state, while the sacrifice ceremonies of Taoism and
Buddhism were only secondary rituals of the royal court. Confucianism has the power to
control and manage the Taoist and Buddhist sanghas, as well as to dethrone
superstitious religions and customs that contradict the rites of the royal court. The
abolition of unofficial spirits /temples (illegitimate temples for unofficial spirits) existed
from the reign of King Tran Nhan Téng until the ruling time of King Lé Thanh Téng
and the later kings. As we all know, the L}’/—Trén dynasties built a Confucian state model
(with the six ministries) based on the political and cultural system of the Tang-Song
dynasties. Of course, the rituals of both Buddhism and Taoism were used by the royal
courts of the Great Viet and China in parallel with the Confucian ones, to support for
their religious administration and management [Tran Trong Duong 2023: 1—2].

The policy on Three Teachings during the Lé So" dynasty

In 1428, King Lé Loi defeated the Ming dynasty, building a Confucian state based
on the Song Confucian ideology. At that time, on behalf of King Lé Loi, Nguyén Trai
composed the Great proclamation upon the pacification of the Wu which summarized the
uprising of King Lé Lo¢i King Lé Loi's rebellion, and distributed it throughout the
country. In terms of genre and content, the Great proclamation upon the pacification of
the Wu represents the power discourse of the Thanh Hoa administration based on
Confucian political ethics. The sentence “Our kingdom of Pai Viét is truly a domain of
civility” is a cultural declaration that links the institution and civilization of the Great
Viet with the political and religious community in East Asia (directly with the Great
Ming Dynasty).

The kings of the Lé So period were great bearers of Confucian ideology. In addition
to concentrating political power, they also sought to acquire spiritual power.
Immediately after ascending the throne, King Lé Thai Té was “particularly interested in
deification, wanting to borrow the divine prestige to protect the kingdom and keep the
country at peace” [Ta Ngoc Lién 2009: 135]. This is the “deity management” activity of
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the Confucian political model. The royal court also increasingly confirmed the
orthodoxy of Confucianism in the government apparatus. First, the court commissioned
Luong Pang to compose the ceremonial music. Luong Pang then imitated the
regulations of the Ming dynasty to really make it, [DVSKTT-XI: 46a]. At the same time,
the dress code for visiting the Imperial Ancestral Temple was also regulated in the
government statute. After that, the Lé So royal court carried out humane activities based
on Confucian thought, such as pardoning prisoners during droughts or floods, or
reducing taxes when a strange phenomenon occurred, and so on. The Bai Viét sur ki toan
thu (henceforth, BVSKTT) says: “Because of the extended drought, dozens of prisoners
who committed minor crimes were freed under the amnesty”, or “to end the
punishment from heaven, favor must be generously bestowed to the underlings. Tax and
punishment reductions will be officially approved to different degrees” [DVSKTT-XI:
60b—61a]. In order to show the preference for Confucianism and to encourage talents,
the government of King Lé Thai Tong issued regulations on organizing examinations to
find talented people. This was written in the DVSKTT with the following decree: “To
form a contingent of talented mandarins, selection of excellent scholars is compulsory.
In doing so, we must place priority over examinations. Our state was born out of chaos
in the past, the talents are as many as autumn leaves and morning stars. Right after
liberating the country and establishing the government, King Lé Thai Té [Lé Loi]
opened schools, used three animals (buffalo, pig and goat) as sacrifices for Confucius,
showed strong favor to Confucianism. However, because of the newly established
government, we did not have time to set up the system of examinations. I now follow the
ancestors, selecting talents to satisfy my expectations” [Ibid: 13b—14a].

In addition, policies to promote Confucianism were continuously promulgated, and
abstinence rules were regularly updated. Their sole purpose was to strengthen the
authority and legitimacy of Confucianism at the royal court and in the wider community.
In particular, the development of the Confucian examination system and the
establishment of steles engraved with the names of doctors marked the achievements and
unique features in the development of Confucianism during the Lé So period. In the
third year of the reign of King Quang Thuan (1462), the royal court issued a regulation to
organize an examination every 3 years instead of having no specific time limit as before.
This decision relieved the pain of Confucianism followers and helped them feel the
respect of the royal court so that they could devote themselves to learning and practicing
Confucian ideals. In addition, the Confucian way of studying and taking exams also
tends to change toward specialization, that is, delving deeper into specific classics. Yu
Insun [2006: 34] said that the Lé So government tried to apply all measures to select elite
talents. At the same time, through the implementation of these policies, the influence of
Confucianism, especially New Confucianism (i.e., Song Confucianism), increased in the
Lé royal court.

While Confucianism is used as a school of thought to build the state model.
Buddhism, Taoism and folk beliefs were used as supporting beliefs in addition to
Confucian rites. In 1429, the government organized an examination to test the
professional competence and morality of Buddhist and Taoist monks [DVSKTT-X:
68a]. King Lé Thai Tong (1423—1442) deified and held sacrifices throughout the
country. Next, King Lé Nhan Tong (1441—1459) set up an altar to worship God D6 Pai
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in the capital city of Thang Long, worshiping the gods of rain, wind, thunder and cloud
for all four seasons to protect the capital city [DVSKTT-XI: 79b].

In the second half of the 15" century, King Lé Thanh Téng included the issue of
HTT in the Hong Puc Code (Penal Code of the Royal Court). The royal court
successfully codified the scope of activities of the Three Teachings. This breakthrough is
still preserved in contemporary documents, especially stele inscriptions, such as the
“Worshipping regulations in Tran Tan temple”, which records the “confirmed hierarchies
of the gods, as from the government of King Hong Dirc onward, there was a system of
granting hierarchical statuses to the gods”, learning from the regulations of granting
hierarchical statuses of the Ly-Tran dynasties. Thereby, the issues of the Three
Teachings (mainly Buddhism and Taoism) were strictly controlled with more specific
regulations. In July 1461, the royal court ordered the provinces and districts: “Local
authorities must not rebuild temples or shrines that are not recognized and managed by
the government” [DVSKTT-X: 7b]. In 1463 the royal court further ordered: “Fortune
tellers, Taoists, and Buddhists in the country from now on are not allowed to meet and
chat with people from the royal family [Ibid: 13b]. King Lé Thanh T6ng also banned the
construction of new temples, prohibited the casting of bells and the painting of statues,
and forced localities to prevent shamans and mediums from deceiving people. The state
restricted only the superstitious aspects of Buddhism and Taoism that were harmful to
production and could violate Confucian rites and confuse people's beliefs. Buddhism
and Taoism continued to be recognized and maintained. The kings of the L.é dynasty
repeatedly repaired damaged pagodas, sent mandarins to pray, and organized
ceremonies for the dead at pagodas” [Phan Huy Lé 2016: 188]. In addition, the Lé So
royal court also developed policies to protect Buddhism and Taoism from the negative
effects of secularism and to prevent anyone from using Buddhism and Taoism to lure
people and steal temple property.

Writing about HTT in the Great Viet, Nguyén Kim Son [2007: 15] argued that the
essence of this phenomenon was to “rearrange the strengths and advantages of each
teaching”. Perhaps, this is a predetermined path for the three teachings, when they were
used together long enough. Compared with Buddhism and Taoism, Confucianism was
suitable for social development, administration, and management. Therefore, the
development path of Confucianism is different from the other two. When the leader of
the Confucian royal court is also the leader of Confucianism, it is very unlikely for the
other two religions to share power and influence in society. Along with mutual
integration, the three teachings also tended to harmonize with folk beliefs, which Phan
Huy Le once observed that Buddhism and Taoism “tend to be popular in the
countryside and develop in harmony of folk beliefs” [Phan Huy Lé 2016: 188].

Ritual practice of the Three Teachings in the Lé So' dynasty

Historical sources show that the rituals of the three teachings were performed by the
Lé So royal court. First, we can mention the rituals of worshipping in the Imperial
Ancestral Temple, or worshipping the god of grains and the soil, mountain gods and
river gods right from the time of King Lé Thai Té and King Lé Thai Tong. In 1428, Lé
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Loi honored his parents and grandparents with posthumous titles: Grandfather L& Dinh
as Emperor Chiéu Ptrc, Grandmother Nguyén Thi Quach as empress dowager Gia
Thuc, Father Lé Khoang as Emperor Tuyén T4, Mother Trinh Thi Thuong as Queen
mother Y Van [DVSKTT-X: 57b]. In 1434, King Lé Thai Tong ordered the construction
of the Imperial Ancestral Temple in Lam Son to worship King Lé Thai T6 and also in
the Imperial Citadel of Thang Long to serve diplomatic activities and political
ceremonies such as casting treasure seals, reporting to heaven and earth, etc. In 1445,
King Lé Nhan Téng finished casting the gold statues of King Lé Thai Té and Queen
Qudc Thai, sent a monk to perform the eye-opening ceremony, and then brought them
to the Imperial Ancestral Temple [DVSKTT-XI: 28b—29a]. The BVSKTT reads: “On
the 15 of the month, the king paid homage to the Imperial Ancestral Temple, and then
sent the civil mandarins to perform the rituals. The king went to the arena to see Prime
Minister Lé Sat and all the civil and military mandarins offer sacrifices to heaven, earth,
heaven gods, earth gods, mountain gods, river gods, and kill white horses to take blood
and pledge allegiance. At the same time, he requested officials to offer sacrifices to gods
in different regions of the country” [Ibid: 3a]. In light with that spirit, the offering of
sacrifices to the society and ancestors was an activity to show power of a Confucian
government, carried out by the royal court. Liam C. Kelley said:“The worship of Xa Tic
gods also [aims] to perform another important function, which is to reaffirm the
hierarchical order of space and power” [Kelley 2003]. In addition, the BVSKTT also
recorded a lot about the king himself going to fight in places, before leaving the army.
After the victory, many activities were conducted to report at the Imperial Ancestral
Temple. This activity was soon mentioned frequently in the Classic of History, associated
with King Wu of Zhou’s career of defeating King Zhou of Shang. The key thing here is
to encapsulate in the word “morality” according to Confucian concepts. Accordingly,
heaven god will only help people with virtue, or “heaven will only refer to moral
people”. Obviously, this was directly inherited in the Classic of History of Confucianism.
Not only that, when nature appears abnormal, the responsibility will also be attributed
to the leader, which is the Son of Heaven. At that time, the only thing the Son of
Heaven needed to do was to correct his virtue, and to pardon the world to show his
virtue. [Phung Minh Hieu 2017: 188—189]

Moreover, some Buddhist rituals were still used in the royal court. In 1434, there
was a prolonged drought, King Lé Thai Téng ordered his officials to bring Buddha Phap
Van to the capital to pray for rain like the tradition of the Ly and Tran dynasties
[PVSKTT-XI: 8b]. Nguyén Thién Hiru and Nguyén Trai used the virtue perspective to
explain the “induction of heaven and human”, to support the implementation of
Buddhist rituals in the royal court. The performance of Buddhist rituals was even
combined with the amnesty for prisoners, which is both compassionate in Buddhism
and humanistic in Confucianism. A typical example is the organization of the filial piety
ceremony and amnesty for prisoners during the reign of King Lé Thai Tong [Ibid: 13a].
Also under the reign of Lé Thai Tong, because of the prolonged drought, he processed
the Buddha statue and recited the mantra to pray for rain. The BVSKTT added: “In the
summer, on April 1%, the king ordered his officials to bring Buddha Phap Van from Cé
Chau monastery to BDéng Kinh to pray for rain” [Ibid: 7a]. During the reign of King Lé
Thai Toéng, the Prime Minister Lé Sat built two monasteries, Thanh Bam and Chiéu B9,
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with more than 90 rooms [Ibid: 12b]. Lé Van Linh, one of the founding heroes of the Lé
dynasty, also believed in Buddhism. From the advice to his children before he died, it
can be known that Lé Van Linh expressed himself as a lay Buddhist. The BVSKTT
wrote: “Lé Van Linh only believed in Buddhism and insisted his children on inviting
reputed monks to come to his house to chant for three fasting weeks and seven moral
principles, with no grand funerals” [Ibid: 66a]. In 1448, when there was a great drought,
the king ordered the civil and military mandarins to have the same fasting habits as the
king, and then personally came to Bao An monastery and Canh Linh palace to pray for
rain. He also ordered General Lé Kha to carry Buddha Phap Van from C6 Chau
monastery to Bao Thién pagoda so that the monks could chant sutras to pray for the rain
with the personal participation of the king and his mother [Ibid: 68b]. Buddhist religious
practices is an expression of the religious power of the factions in the Lé So dynasty at
that time. During the reign of King Hong Puc (1470—1496), Queen Mother Ngé Thi
Ngoc Dao still diligently worshiped Buddha every day, showing kindness to even her
servants and subordinates. Therefore, she was called the living Buddha [Nguyén Xung
Xac 1498].

However, conflicts of interest and power struggles between factions occurred,
leading to fluctuations in Taoist and Buddhist rituals in the royal court ceremonies.
Great Admiral Lé Ngan worshiped Guan Yin in his house and set up an altar to invite a
shaman to perform rituals to pray for his daughter Lé Nhat Lé (Consort Hué) to be
favored by the king. The king sent troops to arrest him at home. Consort Hué was
demoted to Tu dung, the medium Nguyén was forced into exile and the shaman Tran
Vian Phuong had to work as an elephant herder. [DVSKTT-XI: 50a]. Taoist music and
rituals were again secretly used to chase away solar eclipses in the Lé So dynasty. In
1434, the royal court meeting was off. Because before that, Meteorologist Bui Thi Hanh
secretly said that there was a black ape eating the sun. Prime Minister L& Sat secretly
sent people to capture live apes and live monkeys to kill in the palace as sacrifices to end
the disaster. The ceremony of guarding the forbidden palace does not seem to match the
royal court’s regulations, so it was deliberately hidden from the officials. The two
celebrants this time were Bui Thi Hanh and Trinh Toan Duong, who were formerly
Taoist monks under the support of Lé Sat. [Ibid: 8b — 9a]. This historical record shows
that Lé Sat did not use the Confucian solar and lunar eclipse rescue music but practiced
Taoist music and rites. In 1448, Bui Thi Hanh reported that there was a lunar eclipse
according to the Confucian rites. However, it did not happen. The king and mandarins
had made so many concerted efforts to respond to the false information. Hanh’s
previous crimes were discovered and demoted to the imperial court [Ibid: 30a]. In this
case, the Taoist ritual was used illegally, and caused conflict with the Confucian “solar
eclipse rescue” rituals. The court then would gradually limit the influence of Taoism and
Buddhism, followed by the removal of power from groups that intend to take advantage
of heresy to do things detrimental to Confucianism.

During the Early Le dynasty, Taoist rituals were also organized by the royal court.
In April 1435, the court requested the provincial, district and communal officials that:
“If you see any places where worms bite mulberries and rice, you must make sacrifices to
finish that incident”, [Ibid: 26b]. In 1437, King Lé Thai Tong “performed a ceremony
to pray for rain at Canh Linh abbey” [Ibid: 38a]. Praying for rain took effect many times
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in every king’s reign. In 1447, because of pests eating rice, the royal court sent Taoists to
kill insects, as while assigning Minister of Rites, and Minister of Revenue Nguyén Nhu
D6 to make sacrifices to the gods to kill rice pests [DVSKTT-XII: 41a—41b]. In 1448,
the royal court “determined regulations on the ceremony to pray for rain and sunshine
[Ibid: 47b]. In 1448, King LLé Nhan Tong “issued the decree to order military mandarins
to go to Canh Linh abbey and Bao An monastery to pray for rain with the participation
of the king” [Ibid: 68b]. In 1467, King Lé Thanh Téng sent Taoist priests to worship and
kill rice pests [Ibid: 41a—41b]. The three texts for worshipping Thunder God written in
Thién Nam duw ha tdp (collection of laws when being free in Dai Viet) show the influence
of the theory of heaven as supreme controller of Taoism as well as the theory of
heaven-man induction of Confucianism. Both theories are based on the Confucian idea
of destiny. King Lé Thanh Téng felt that thunder hitting the imperial citadel was the
punishment from heaven and needed to conduct a rain praying ceremony to eliminate
natural disasters. This ceremony was called “Linh Bao and belongs to the Linh Béo sect,
which was derived from the Chinh Nhat sect of Taoism during the Song dynasty [Onishi
2009: 433—45]. From the events of King Lé Thai Tong and King Lé Nhan Tong, it can
be seen that in the Lé So dynasty, Canh Linh abbey became a place to pray for rain in
the form of a rain praying ceremony of Taoism. In short, drought and pests were natural
disasters that greatly affected agriculture, or the economic and political stability in a
broader sense. Therefore, the royal court simultaneously used many rituals to pray for
rain (of Confucianism, Buddhism, Taoism and divine worship facilities throughout the
country). These rituals strengthened the belief in supernatural powers, the connection
between the king and people, and increased the power of the royal court.

Books and classics on Three Teachings in the Lé So period

During the Former L&, Ly, and Tran dynasties, the Three Teachings classics were
introduced into Dai Viet many times, including the Buddhist Tripitaka (in 1006, 1010,
1014, 1020 and 1295), Taoist Canon (1017), and Nine Classics (1009), Four Books and
Six Classics (1253), Four Books and Five Classics (1272) of Confucianism [Tran Trong
Duong 2023: 11]. During the rule of Ming dynasty, the colonial government imposed
the use of the contemporary classics system for education in Dai Viet. The BVSKTT
said: “In 1419, the Ming dynasty granted the Four Books and Five Classics, Complete
Theory of Change, Kindness Is Corresponded by Happiness, and Examples of Filial Peity to
Confucianism and the prefectures, provinces, and districts, and sent monks to learn and
disseminate Buddhist canons in the Sangha management agency” [DVSKTT-X: 3b].
This evidence shows the systematic transmission of Song-Ming Confucian classics,
along with contemporary Buddhist and Taoist books. The transmission of classics is for
education, training and organizing examinations to select talents. In 1426, the Ming
dynasty held the Huong thi — a formerly, triennial examination in Dai Viet for the
second degree of Ctr nhan (bachelor) [Ibid: 18b]. The circulation of books and classics is
also an expression of the Ming dynasty’s policy on the HTT in Dai Viet.

After gaining independence, the Lé So dynasty engraved and printed the Three
Teachings classics, focusing mainly on the Song Confucian classics. In 1435, the royal
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court completed the wooden mold inscription of Complete Four Books [DVSKTT-XI:
33b—34al], including Great Learning, Analects of Confucius, Mencius, Doctrine of Golden
Mean. These were the texts of the Song Confucian classics that the Ming dynasty once
had printed in Dai Viet. Therefore, when the demand of society increased, the royal
court had to reprint them. The purpose of this inscription is to serve the teaching and
learning of the official education system as well as folk Confucian education.
Distributing books by the administrative system is a manifestation of the education and
examination policies of the Lé So dynasty. During this prosperous era of Confucianism
and academic examination, the profession of engraving also developed to serve many
different needs of life. The engraving agency may be the Temple of Confucius. In 1442,
Nguyén Trii finished writing the Book of Geography of Dai Viet. Later, King Nhan Tong
included this book in the Collection of Valued Teachings from Domestic Books |[An Nam
vii cdng: 33a]. In 1467, the state issued and distributed the Five Classics to the Temple of
Literature [DVSKTT-XII: 34a]. The Temple of Literature was responsible for
disseminating this system of standard textbooks to thousands of schools across the
country. During the reign of King Hong Prc, the royal court every year distributed the
Four Books and Five Classics to academic officials in the provinces and districts. In 1483,
because the number of wooden molds for engraving books and classics was too high,
King Lé Thanh Tong built a storage to archive the molds in the east of the Minh Luan
house in the Temple of Literature [DVSKTT-XIII: 34a]. The development and
engraving, and replication of Confucian classics was attended to by the royal court, to
serve the expansion and teaching of the Confucian knowledge in the whole territory of
Dai Viet at that time. The dissemination of Confucian books and classics contributed to
the real development of Confucianism. Yu Insun [2006: 35] also argued that the
widespread dissemination of Confucian books and classics “has important implications
for the development of Confucianism”.

On the basis of Confucian classics, the Lé So dynasty developed many books and
had them printed, such as Nguyén Trii’s Book of Laws* (lost books were marked with
the symbol *), * National Penal Code formulated in the period 1431—1449, National
Language Poetry Collection (1459) by Phan Phu Tién, *Bai Viét sur ki (continued) (1455)
by Phan Phu Tién, Collection of Poems When Conquering the West (1471), *National
Regulations on Mandarins (1471), DVSKTT (1479) of Ngb Si Lién, Laws of Dai Viet (100
volumes, 1483), Hong Pirc Map/Map of the world (1490), Standards for Mandarins
(Hong Buc period), Comprehensive Historical Compendium of Social, Economic, and
Political Institutions (1484) by Than Nhan Trung and associates, Collection of Good
Poems (1497) by Hoang Dtic Luong, *Vietnamese History Reflection by Nguyén Dich
Tam, *Reflection of Dai Viet History (1511) by Vi Quynh, *Good Laws Ruling the Country
and *Real Records on King Lé Trung Hung Time by L& Tuong Buc, and dozens of poetry
collections by King Lé Thanh Téng, Lé Hién Tong and many other authors. It can be
seen that the transmission and use of Confucian classics during the Lé So dynasty was
considered an important task in designing the ideology and textbook standards for the
entire country. The classics were considered the foundation for all intellectuals in
society to build a “Domani of manifest civility”, in which King LLé Thanh Téng was
considered a king with a strategic vision in building and design a civilized Dai Viet, with
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many Confucian works compiled by the Vietnamese themselves [Tran Trong Duong
2011: 3—28].

There were almost no historical records on the Taoist and Buddhist sclassics during
this period. We know that the Tripitaka was last introduced into Dai Viet in 1295, and
then engraved many times by the Truc Lam Yén Tt Sangha in Thién Truong (Nam
Pinh province) and in Thang Long and many other localities. However, these sets have
been lost so far. Under the rule of the Ming dynasty, many books of the Three Teachings
were also brought to Dai Viet, but they have all been lost. During the Lé So dynasty,
there were only two important documents left: the Collected Scripture on Deeds of Jade
FEmperor of Taoism and the Sitra on Deep Indebtedness to One’s Father and Mother as
Spoken by the Buddha of Buddhism.

Collected Scripture on Deeds of Jade Emperor was engraved during the reign of Lé
Thai Tong (1434—1442), including three volumes: one, two and three. Most of the
engraving molds have also been lost. There are now only three engraving molds noting
on the pronunciation of difficult Chinese characters, with an illustration at the end of
volume two. The molds were discovered in 1971 at Linh Tién temple, Pic Thuong
commune, Hoai Btc district, Ha Noi [Nguyén Tai Can 2004: 48] (fig. 1). This may be a
kind of Taoist book, but it is different from similar books in the Taoist Canon, which
means that the canonical content inside has been further developed by the Vietnamese.
The contents inside include some rituals learned from Buddhist books such as King Tran
Thai Tong’s Essays on Emptiness (1218—1277), e.g., the part “Willing to encourage”.
The last part of the book states that the three female patrons are Queen D6 Thi Ngoc
Nha, Princess Trinh Thi Ngoc Huyén and her mother Tran Thi Ngoc Lai. The person in
charge of the engraving is Daoist Phan Van Nhan — a monk at Tri Linh temple, Son
DPong commune, Dan Phuong district (now a part of Ha Noi). This is a Taoist scripture
with the participation and contributions of aristocratic women in the Lé So dynasty. At
the same time, it also shows the relationship between the royal family and folk Taoism.
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Fig. 1. Collected Scripture on Deeds of Jade Emperor, Vol. 2.
Source: [Nguyen Tai Can 2004: 51, 55].
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The Sutra about the deep kindness of parents as Spoken by the Buddha is a text
engraved during the reign of King Lé Hién Tong (1497—1504) [Shimizu Masaaki 2010:
2] (fig. 2). The text preserves the exact original Chinese and N6m scripts as well as the
graphics of the original text. The text includes 46 pages, of which 19 pages have graphics.
These pictures are used to illustrate the text contents. Picture number 12a is the
gratitude toward the mother’s nurture and protection. Picture 12b is the gratitude
toward the mother during her pregnancy. Picture 13a is the gratitude toward the
mother’s sacrifice when giving birth. The content of this text uses Confucian concepts to
teach Buddhist teachings. It shows the harmony of beliefs in spiritual activities in Dai
Viet. And up until today, this sutra remains widely used. Participants in the sutra
inscription are queens, consorts or devout followers of the religion.
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Fig. 2. Sutra about the deep kindness of parents and how difficult it is to repay it, page 23a—24b.
Source: [Hoang Thi Ngo 1999].

In addition to the above two books, King Lé Thanh Tong’s Salvation Oration for
Wandering Souls of Many Sorts is an oration for the wandering souls that simulates
Buddhist rituals, including the chanting of the Lofus Sutra. He thereby criticized the bad
habits of contemporary Confucianists, Taoists, and Buddhists, as well as the evils of
mandarins, militiamen, and theft. This shows Confucian power discourse in a Buddhist
style text. This Thanh Tong’s text, influenced by the Yoga Ritual for Offering Food to
Flaming Mouth, a Ming dynasty Buddhist text, was used to teach the citizens of the
kingdom rather than as a ritual text. This work shows the power of Confucianism in
correcting customs and educating people. In addition to the classics, it is also important
to mention the Taoist and Buddhist works developed by the Vietnamese. The first
Buddhist author of the Lé So dynasty was Zen master Vién Thai (14001460) with Cé
Chau Phap Vin Phdt ban hanh ngiv luc (A.818) — a Chinese text with Nom translation
about Buddha Phap Van at Dau monastery (Bic Ninh province). The next works are Cé
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Chdu Phdt ban hanh va Cé Chdu nghi by an unknown Zen master written in the Hong
Dirc period (1470—1496). Luong Thé Vinh (1441—1496, passed the examination for
choosing the first doctoral candidate in 1463) had three works, namely Zen science, Ten
Teachings on Morality of Buddhism and Preface of Historical Records on Buddhism in Dai
Viet [Nguyén Lang 2014: 490—491]. The first book is a textbook on Buddhist thoughts.
The second book is the ten teachings on morality from a Buddhist point of view. The last
one is the preface of the Historical Records on Buddhism in Dai Viet from 1203 onward.
Finally, we also know a number of poems for worshiping the Thunder God recorded in
the Thién Nam du ha tdp (A.334/1-10), which were used by King L.é Thanh Toéng in the
Taoist ritual of praying for rain.

Conclusion

The paper explores the policy of the Harmony of the Three Teachings, the system of
classics and books of Confucianism, Buddhism, and Taoism, and the ritual and
sacrificial activities of the Three Teachings in the Lé So dynasty. It argues that
“Confucian monopoly” is essentially a concept that refers to the strengthening of
Confucianism in state administration based on the Song Confucian classics and
ideology, and the state model learned from the Great Ming Dynasty, which is the
monopolistic status of Confucianism in terms of administration and education.
Specifically, Confucianism holds the leading position and has authority and legitimacy
over others. The Confucian royal court has the right to administer the Sangha of
Buddhism and Taoism, to eliminate superstitious rituals that take advantage of Buddhist
and Taoist profiles, and to control the printing of books of the Three Teachings.
Confucianism is the state leader, while the thoughts and rituals of Buddhism and
Taoism both have the function of supporting the royal court in cultural activities as well
as solving the spiritual needs of the royal family and the people. The phenomenon of the
Harmony of the Three Teachings is essentially a common cultural concept for many
centuries in Vietnam, from the Ly — Tran dynasties to the Lé So and later Tay Son and
Nguyén dynasties.
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Introduction

Vietnam has a long historical cultural tradition and an identity of national art. The
characteristics of the land and the regional climate associated with working life have
created unique characteristics of people, who live in the Northern Delta. However, the
late 19th and early 20th centuries was an important milestone in the process of exchange
and acculturation of Vietnamese culture when Vietnam becomes a colony of France. In
1907, young French scholar Henri Joseph Oger first came to Hanoi, with curiosity and a
desire to discover the material civilization and culture of the Annamese people. With his
efforts, along with Vietnamese artisans, Henri Oger completed his unique research
project which is the collection of illustrations “Technique du peuple Annamite” (The
Mechanics and Crafts of the People of Annam).

As we can see, the function of illustrations is to clarify a story or a topic that is
concretized by drawing, using visual language such as lines, colors, shapes, and layouts.
This can make the content to be conveyed clearer and more vivid. In the “Technique du
peuple Annamite” (TA), these illustrations have a different function, since it is an
ethnographic research. As usual in this type of research, the authors collect data verbally.
Illustrations are only a supplement to the data collected, and only a small part of it. This
is consistent with the TA in the corpus (written), which is vocabulary data of An Nam
people's daily life, including 159 pages with 32 illustrations [Nguyen Quang Minh et al.
2012]. Meanwhile, TA focuses on visual descriptions. The majority of this work consists
of illustrations, including 700 pages with 4577 illustrations. Unlike the usual illustration
categories, the drawings in the TA are not arranged according to the theme or order of
the recorded data. The amount of text is small, and the main role is to clarify the meaning
of the drawings. This is the unique difference of the TA Illustration Collection.

The aesthetic value of TA has demonstrated this collection of paintings as a typical
visual art book of the Vietnamese people. The main visual language of TA is the strokes to
describe the images, characters and contexts in the paintings, which reflect the material and
spiritual cultural life of the people in Hanoi and surrounding areas in northern Vietnam.
Using only simple, rustic but sophisticated drawings and engravings, artisans have recreated
a realistic and vivid picture of Vietnamese society in the late 19th and early 20th centuries.

The purpose of this study is to explore the elements that express the folk characters
of the TA painting collection from the perspective of visual arts. The results of the
research will be presented from the themes to the visual art elements of the collection.

Literature review

As mentioned above, the TA painting collection is a project presenting cultural and
social issues of people, who lived in the Northern Delta in the early twentieth century.
In particular, the aesthetic value of the paintings and engravings was highly appreciated.
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The TA painting collection has attracted the attention of domestic and foreign
artists and researchers. In 1970, Pierre Huard published “The Pioneer of Vietnamese
Engineering, Henri Oger (1885—1936)” in Beffeo (printed in Vietnamese) [Huard
1970]. The article summarizes Henri Oger's biography, his research plans and his
scientific desire to study Vietnamese material civilization and its sociological aspects. In
particular, the author also mentions the difficulties that Henri Oger and the Vietnamese
artisans encountered when printing TA in bad weather conditions and when they had to
improvise using traditional printing techniques: “After countless difficulties (especially
the inability to put engraved boards under the printing press's rollers) in the middle of a
hot summer, people had to use techniques from China and Vietnam, that is, is to use a
hammer to pound sheets of paper made by Buoi village paper workers onto wooden
carving boards” [Huard 1970: 200]. This is the evidence that shows the people in the
creation and production process, from wood carving to printing by Vietnamese artisans.

In 2008, two researchers, Olivier Tessier and Philippe Le Failler, wrote about this
topic in “Henri Oger's work “Technique du peuple Annamite” — The Beginning of
Technical Anthropology in Northern Vietnam”, an article printed in the Proceedings of
the Third International Conference on Vietnamese Studies [Tessier et al. 2008]. This
article introduces Henri Oger's unique research and emphasizes the pioneering role of
the original of his research.

The “Dictionnaire de I'ethnologie et de 1'anthropologie” (Dictionary of Ethnology
and Anthropology) by Pierre Bonte and Michel Izard (editors) also wrote about the
method of collecting data for the TA painting collection, with a focus on gestures
through the sketch series of the different activities of craftsmen or artisans when “using a
tool or operating a primitive machine” [Bonte & Izard 1992:699].

Researchers have also conducted and published many studies on this topic in
Vietnam. The book “Vietnamese Sketches of the Early 20th Century” (1988) presented
196 engravings by Henri Oger and other authors [Nguyen Manh Hung 1989]. Then,
Nguyen Manh Hung also researched the topic of “Vietnamese society in the late 19th
century — early 20th century through the work “Technique du Peuple Annamite”
(Techniques of the An Nam people) by Henri Oger” in his doctoral thesis in history
[Nguyén Manh Hung 1996].

Authors Phan Cam Thuong, Le Quoc Viet and Cung Khac Luoc have provided
general information about ancient Vietnamese graphic art, Henri Oger and the TA
painting collection, and the artisan who made the TA in the book “Vietnamese Ancient
Graphics” [Phan Cam Thuong, Lé Quéc Viét, Cung Khic Luge 1999].

In 1988, the book “Woodcuts of the early 20th century” provided accurate and
concise information about the context of its creation and Henri Oger's biography, the
artisans involved and the process of making the TA painting collection. The important
role of TA in the transition from folk art to modern art is once again emphasized in the
book “Modern Vietnamese Woodblock Printing Graphics” [Hoang Minh Phuc 2015].

Besides, the Encyclopedia of Intellectuals magazine under the Vietnam Social
Science Committee (1985) introduced 351 drawings in “Encyclopedia of Paintings —
Excerpt from the Encyclopedia of Vietnamese Material Culture — Unknown artist
painted in the early 20th century” [Uy ban khoa hoc xa hoi Viét Nam 1958: 18]; the
article “Revisiting the value of a collection of paintings in the early 20th century” in the
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Journal of Cultural and Arts Research affirmed the uniqueness of the TA, because of the
combination of Vietnamese folk style with Western working methods and organization
[Qudc Anh 1998]; The two authors Nguyen Quang Minh and Nguyen Mong Hung in
the article “Major publications written about the book "Technique du peuple
annamite"” reviewed the publications and research works on the TA. The authors also
provided critical opinions and corrections related to errors in some articles and research
works of previous authors [Nguyén Quang Minh, Nguyén Méng Hung 2012].

From the study of domestic and foreign researchers mentioned above, we can see
that TA has a visual artistic and cultural value. Vietnamese artisans have created and
expressed themselves beyond conventional illustration. However, the visual art of TA
has not been systematically studied, especially the unique folk visual style of Vietnamese
people. Based on these assessments, the study focuses on clarifying the expression of
folklore in TA through the lens of visual art.

Table 1. Visual art elements in the painting set “Technique du peuple Annamite”

No. “Techniql'le Qu peuple /'Xnnamite” The folk art Typical paintings
painting collection expression

1 |Makers — Artisans + All

2 | Data collection methods + All

3 |Illustration method + All

4 | Visual art elements (1): Layout + Leo cot md (The grease pole); Ca nir dang mua
(Singers dancing); Choi ga (Cockfight game);
Bét chudn (Catching dragonfly); Cira hiéu tap
hoa (Dry goods store); Ban gao (Rice selling);
Phd An Nam (Annam Street)

5 |Visual art elements (2): Space + Ganh dd 12 cuéi (Transporting wedding gifts);
Kéo qua lan (Rolling earth); Pau kiém
(Fencing); Phé (The street); Cho (The market);
Gieo ma (Rice sowing); Ctru ngudi chét dudi
(Help for the drowning)

6 | Visual art elements (3): Shape + Ba d6 xoa bop cho san phu (Midwife massaging a
woman to give birth); Tro choi tré con (Games of
young children); Ngudi mu cdi nhau (An
argument among the blind)

7 |Visual art elements (4): Lines + Tat gau giai (Irrigation); Phoi huong (Drying »
express a rhythm for the incense sticks); Vo thoc (Trampling rice); V& ¢d
movement of the figure truyén (Boxing); Mua dén hoa (Dancers with

torches); Bt éch (Frog catching); Ba ban dua
(Chopstick seller), B cau phoi (Preparation of
areca nuts); Dung bira (Eating)

8 |Visual art elements (5): Lines + Thu hoach lua (The harvest); Cai d6 dom ca
express materials (Conical fishing basket); Ba ban gia cim (The

poultry seller); Phat (The Buddha); Dét linh
(Silk weaver); Tat ca (Dry out a pond to catch
fishes); Hai dau nuoi tim (Pick mulberry flowers)
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This study is conducted based on an interdisciplinary approach, focusing on artistic
studies methods to achieve the research goal and exploring the elements that express the
folk aspect of the TA through the visual art perspective.

In this study, the artistic method is applied to classify engravings according to the
level of the visual elements and principles. The study examined and evaluated all 4,577
illustrations of the TA, then selected and synthesized illustrations that represent the
evaluation points of the visual design and folk character of the painting collection
(Table 1). This study did not statistically classify the paintings into groups of occupations
as previous studies. This creates a new perspective on the approaches and research
methods of the TA painting collection.

Results and discussion

An overview of “Technique du peuple annamite”

With the messages conveyed through the visual language of the TA, the term
“Technique” should be understood openly, including production, manipulation
techniques and cultural quintessence in the daily life of Vietnamese people in the early
twentieth century.

“Technique du peuple annamite” was made during Henri Oger's first visit to
Indochina, when he stayed in Hanoi for about 20 months. During his two years of work
in Vietnam (1908—1909), traditional life and culture held a special attraction for Henri
Oger [Huard 1970]. He conducted field research on the “material civilized” life of the
Vietnamese people and on sociological aspects, making statistics and lists on a large
scale since there was a lack of social and ethnographic research in Vietnam at that time
[Tessier & Philippe 2008]. With passion and scientific spirit, the scholar Henri Oger and
a Vietnamese artist sketched and reflected the daily life of the people of Hanoi, from
production and trade activities to entertainment and customs.

“Technique du peuple annamite” was made by Vietnamese artisans

The TA was drawn, engraved and printed by Vietnamese artisans using traditional
manual engraving and printing methods. They were the next generation of artisan guilds
originating from two traditional craft villages, Hong Luc and Lieu Trang, Hai Duong
province, who participated in making Dong Ho and Hang Trong folk paintings
[Hitchcock, Nguyen & Wesner 2010 ].

The TA confirms that the contribution of artisans in the An Nam region is very
significant in the context of the French occupation. Through the works in the TA, it can
be seen that Vietnamese artisans are not just workers, but they demonstrate a serious
working spirit and high craftsmanship [Dinh 2016]. The paintings in the TA have
similarities with folk art, which is the refinement of lines, the harmony of composition,
the convention of space and form, along with the simplicity of expression.

Method of collecting data to create “Technique du peuple annamite”

To collect data for his research, Henri Oger used the main method of fieldwork,
taking direct notes in words and drawings of research objects. Some research subjects
were recorded through the stories of the people or the experiences of the craftsmen
directly involved. In addition, the craftsman also has to redraw according to his own
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memory and experience. After completion, these drawings were also edited according to
indigenous people's comments [Huard 1970]. The method of collecting data also
contributes to creating a folk character in the TA with two main methods as follows.

— Field collecting/drawing method: Under the direction of Henri Oger, the artist
drew directly on paper in the field they visited. In particular, there were a large number
of paintings redrawing folk, historical and religious paintings. This theme is strongly
influenced by the folk painting style. In the process of redrawing these objects, to some
extent, the craftsman was also influenced by the visual style of features of traditional
Vietnamese visual art such as layouts, spaces, shapes and lines.

— Memory drawing method: This drawing style contains subjective elements,
aesthetic thinking and visual style of the craftsman. Among the thousands of paintings in
all areas of social life, some of them were redrawn by the artist's memory, for example,
scenes of thieves climbing walls and hunting. Following this method, it requires a high
level of experience, visual thinking and drawing skills of artisans

Folk art is expressed through the visual elements
of “Technique du peuple annamite”

Visual art elements: Layout

The layout of the paintings in the TA is usually with traditional forms and in
rectangular or square frames. However, the shape structure is calculated to suit the
movements of the characters in each work. They are drawn in single, double, parallel, or
spread layouts. Therefore, the layout with additional Chinese characters in each work is
calculated to suit each layout in each painting. However, not all of them are arranged
with additional text, which shows the convenience of TA layout. The text on the
painting plays an important role in clarifying the meaning of the painting. It also plays a
role in making the composition of each painting more solid and expressing a cultural
characteristic of the indigenous people.

Despite the fact that Henri Oger introduced the necessity of arrangement according
to large thematic groups and the logic of technical processes, the actual arrangement of
the engravings on the set of paintings is completely different from this view. The
arrangement here does not follow the order of the documents collected in the field.
Moreover, the drawings should be printed in the order of the numbers written next to
them, but Henri Oger printed many drawings with different contents on one sheet of
paper, not in numerical order. It seems that he was only concerned with arranging the
drawings so that they would fill a printed page. The authors Olivier Tessier and Philippe
Le Failler commented on this arrangement of the series of drawings as follows:

“This messy arranging, whether intentional or due to technical constraints, does not
cause difficulties in searching. On the contrary, it honestly reflects the diversity of an
extremely rich folk culture nurtured by a seemingly limitless ingenuity” [Tessier &
Philippe 2008: 214].

It is this arrangement that makes the viewer feel as if he is discovering the TA for the
first time as he turns each page and begins to feel something new.
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The layout in each painting is arranged according to convention, the inner layer is
far away, the outer layer is near, and the main characters are always drawn larger.
Although the Eastern method of expressing conventional perspective does not depict
things according to visual laws, it still evokes a sense of time, space and distance.
Artisans combine drawings to fill one printed page. The combination of drawings does
not depend on the subject content and serial number but on the size of the drawings.
Most printed pages are composed of 3 to 4 drawings (Figure 1), not including paintings
with multiple characters. This is the reason why the engravings on a painting page are
not arranged according to thematic content and in the correct numbered order in the
drawings.

Fig. 1. Combine 3 to 4 drawings with a vertical rectangular layout to fit the printed page [Oger 2009]

In the 2009 edition of An Nam People's Techniques, engravings such as “Ctra hiéu
tap hoa” (Dry goods store), “Ban gao” (Rice selling) and “Phé An Nam” (Annam
Street) were compiled to express the vivid picture of Vietnamese society in the early
twentieth century [Oger 2009]. The engravings are simplified and concise, giving the
painting a clear layout. In addition, the characters all interact with each other according
to their fields.

Visual art elements: Spaces

The spatial element in TA also has strong elements of folk art, similar to the space in
Dong Ho, and Hang Trong paintings. With the conventions of space, the paintings give
a sense of spatial depth. For example, the painting “Géanh dd 1& cu6i” (Transporting
wedding gifts) shows a group of five characters carrying wedding gifts (Figure 2a). The
painting “Kéo qua lan” (Rolling earth) depicts the image of a farmer and a buffalo
pulling a stone roller to pull rice. The layout overlaps, the next layer is hidden by the
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Fig. 2. a) Transporting wedding gifts; b) Rolling earth; and c) Fencing [Oger 2009]

previous one, and the stone shaft hanging on the buffalo's head looks illogical, but still
allows the viewer to understand the activity of Northern farmers in a productive labor
context (Figure 2b). This is also the layout that creates a conventional space of
Vietnamese folk art.

Meanwhile, the painting “Pau kiém” (Fencing) (Figure 2c) is a case of
conventional space but does not follow the visual rules. This leads to absurdity in the
proportions and arrangement of the characters on the surface of the painting. The
“coexisting” space in the folk art style is also used by artists in many paintings with
specific thematic content. The figures are given equal attention and are arranged to
cover one side of the paper to show activities taking place at the same time, even with
completely independent content, independent of scale and distance. This spatial
arrangement is clearly shown in “The street” (Figure 3a), “The market” (Figure 3b).

To represent a certain spatial context, artisans do not describe it in very detail, but
in very general and representative visual languages. Just a few promontories of land to
represent the edge of the field, a few wavy lines to represent the surface of a lake, pond,
or ditch, or a few plants to represent what is happening in the bushes and forests.

The painting “Gieo ma” (Rice sowing) (Figure 4a) shows the character in a moving
position. To represent this activity taking place in the field, the artisans used short
curved lines and small dots to depict the promontories and grass bushes at the edge of
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Fig. 3. a) The street and b) The market [Oger 2009]
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Fig. 4. a) Rice sowing and b) Help for the drowning [Oger 2009]

the field. This is also shown in the painting “Cuau ngudi chét dudi” (Help for the
drowning) (Figure 4b) with a few simple lines. The artists used simple visual languages
but achieved high visual effects.

Visual art elements: Shapes

In creating folk paintings or carving communal houses, artisans depict things in
space according to their understanding and perception, without visual rules. Therefore,
their drawings give the audience a feeling of connection and familiarity. According to
the opinion of folk artisans when creating their works, drawings need “to be stylized”,
“to catch a moving figure” and it is important to achieve the “spirit” [Truong Minh
Hiang 2011:1231]. The same goes for the TA, the visual languages are created from a
highly generalized line system, no coloring, no dark or light spots, and the drawings are
built from practical activities in daily life. Like the layout elements, the form and shape
elements of the TA are very conventional. The body shapes of the characters are not
constrained by actual proportions, but focus mainly on describing the characters'
activities and expressions. On the other hand, the body shape is also enlarged or reduced
according to the content to attract the viewer's attention. For example, in the painting
“Ba d& xoa bop cho san phu” (Midwife massaging a woman to give birth), the body
proportions between the midwife and the pregnant woman showed a major difference
(Figure 5a). Perhaps the mother figure is the main focus of the painting, so the
craftsman intentionally drew her many times larger than the midwife. This creates an
interesting absurdity in the painting. The painting “Tro choi tré con” (Games of young
children) shows four characters with similar proportions and clothes (Figure 5b). It is a
drawing of four children playing together a traditional folk game of Making Tiger and
Catching Pigs. Although a closed system of strokes has been simplified in this picture,
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Fig. 5. a) Midwife massaging a woman to give birth; b) Games of young children
and ¢) An argument among the blind [Oger 2009]

the picture is not monotonous because of the posture and movements of the characters
participating in the game.

From a folk art perspective, the shape of the characters clearly shows that the artists
do not pay attention to the structure of the human body, but only focus on the
movements in specific contexts. The painting “Ngudi mu cdi nhau” (An argument
among the blind) shows two blind women arguing with very characteristic and vivid
poses (Figure 5c). The artists captured the most intense part of the argument. The two
women wave their arms in different positions. If we look closely, we can see that under
the clothes, the arms, wrists, and elbows of these figures are conventionally drawn, with
unclear structure and proportion. The wrinkles on the outer sleeves are also shown
unrealistically, disrupting the structure of the arms. However, the lively poses of the
characters may help us forget the absurdity of the physical structure. This is also a typical
characteristic element of folk art painting.

Visual art elements: Lines

The main visual language in the TA is the element of lines since the characteristic of
illustrations is the use of lines. The drawings are expressed in a rustic, simple, evocative
and descriptive way according to theme, but without losing the accuracy of the content.
The paintings do not use dark or light spots and colors. The line system is still closed,
such as the “single line drawing” style, single lines on flat and mono-color, a popular
drawing style in Oriental art, often seen in Dong Ho folk paintings (Figure 6).

Lines, one of the visual art elements in the TA, can express a character's emotions
and personality in a traditional way. The different lines in the painting emphasize the
theme and quality of the paintings. Most of the paintings show this kind of folk art, for

example, the paintings “Béan diia” (The chopstick seller), “Bé cau phoi” (Preparation of
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Fig. 6. Scene of catching coconuts (Hirng dira) — Dong Ho paintings

areca nuts), “Dét linh” (Silk weaver), “Tat ca” (Dry out a pond to catch fishes), va “Hai
dau nuéi tim” (Picking mulberry flowers) [Oger 2009].

Lines express a rhythm for the movement of the figure

As can be seen, one of the typical characteristics of lines in folk art is the potential
creating the rhythm in the painting. Among many paintings that demonstrate this, the
typical painting is “Tat giu giai” (Irrigation). It shows two characters splashing water in
a dynamic pose (Figure 7a). The carving is simple, generally covering the form. The
skillful combination of carvings makes the painting not boring and monotonous, but
creates the rhythm of movement working with rudimentary tools.

In the painting “Phoi huong” (Drying incense sticks) three female figures are
depicted in three different positions beside the drying rack (Figure 7b). Three figures in a
triangular arrangement with very lively poses, in separate positions but with close
connection, expressing the rhythm of the painting. The straight lines of the drying rack
and the incense sticks combine with the curves of the three women, creating harmony
and flexibility in rhythm and composition. The painting “Vo thoc” (Trampling rice) is
one of the unique and beautiful paintings due to the choice of viewing direction and the
way of expressing the character's activities (Figure 7c). The painting depicts two
characters in the same posture, holding onto a bamboo frame to husk rice. The two
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Fig. 7. a) Irrigation; b) Drying incense sticks; and ¢) Trampling rice [Oger:2009]

standing poses of the farmer repeat seemingly monotonous positions, but they create a
contrast between the background and the movement. It can help the audience focus
more on the rhythmic movement of the two farmers.

Lines express materials

Compared to other traditional folk paintings, the TA can express a variety of
materials through the lines. It might depend on the requirements and purposes of Henri
Oger's research to focus on the description of materials. Although they did not use
colour, the artisans fully exploited the expressive element of line. The various materials
of daily life and productive labor are flexibly and delicately expressed by Vietnamese
artisans. For example, the painting “Thu hoach Iaa” (The harvest) shows a figure
bending over a bundle of rice in a field (Figure 8a). The imagery is imbued with folk
style and traditional space. Artisans used simple drawings and engravings to represent
various materials such as leather, cloth, palm leaves, bamboo sheaves, and rice bundles.
This can also be seen in some other typical paintings such as “Cai d6 dom ca” (Conical
fishing basket) and “Ba ban gia cam” (The poultry seller) (Figures 8b and 8c).

In addition to describing different materials through lines, artisans also demonstrate
the ability to carefully and meticulously describe objects, especially in Buddhist topics.
Floral and animal motifs with many winding lines are meticulously and delicately
depicted by artisans. The skilful combination of lines has created attractive paintings.
The painting “Phat” (The Buddha) shows the Buddha sitting on a lotus, surrounded by
elaborate and delicate decorations (Figure 9). In addition, several paintings on this topic
are skillfully expressed through lines, an effective visual language.

Some of the paintings in TA have a great number of details. They are difficult to
redraw, but even more difficult to carve on wood. Through the engravings in the
paintings one can see that the craftsmanship of the artisans is skillful. They have
inherited the nation's artistic traditions and raised them to a new level. Although there
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Fig. 8. a) The harvest; b) Conical fishing basket; and c) The poultry seller [Oger:2009]

Fig. 9. The Buddha [Oger:2009]
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are some paintings with compositions and spaces approaching Western visual styles, they
still carry folk elements that have been passed down from generation to generation of
Vietnamese artisans.

Conclusion

The TA painting collection is an ethnographic research project by a foreigner in
Vietnam, to explore the civilization of the indigenous people, supporting the French
protectorate in Vietnam. However, the TA preserves the most vivid images of all aspects
of Vietnam's cultural and social life in the early 20th century. Therefore, the TA has a
certain significance in history, culture and society, as well as plays an important role in
ethnographic and anthropological research.

The results of the study show that the traditional visual style and manual printing
method of Vietnamese artisans also bring folk nuances to the painting collection. In
addition, the study of folk art in TA reveals the high level of skills of Vietnamese artisans.
They had the best understanding of life and people in the community where they lived.
Therefore, they remembered the most typical materials. When put on paper, these
materials were highly simplified and generalized. It can be affirmed that TA is a bridge
between ancient art and modern art in Vietnam, and expresses the exchange and
acculturation between the two cultures of Vietnam and France.
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3auMcTBOBaHHE M Pa3BUTHE CKA30YHBIX CI0XKETOB 0 YyJIeCHOM repoe
B (hosbkiiope HapoaoB BbeTHama

Annomauusa. CtaTbsi MOCBSIIEHA aHATU3Y CKa304YHOTO CIOXKETa O YyIeCHOM pPeOEHKE B
00J11Ke TepruomMopdHoro win puroMopdHOro cymiecTsa B (poJbKJIOpe BbETHAMIIEB,
XMOHTOB, TSIMOB, CETaHTOB, CTUEHTOB, TXaeB, HACEISIONINX TEPPUTOPUTIO COBPEMEH-
Horo BreTHama, a Takke B (posibkiIope apyrux HapoaoB JlansHero BocToka. B paGote
MPUMEHSIETCSI CTPYKTYPHO-TUMOJOTMYECKUIA U CPABHUTENbHBIN aHATU3 CIOKETOB,
MOTHUBOB U TepoeB (HOITBKIOPHBIX TOBECTBOBAHWIA, UYTO ITIOMOTAET C/IEIaTh IIPEII0JI0-
SKEHUS O TTYTSIX 3aUMCTBOBAHUI U TpaHCGhHOPMALIMY 3HAYUMBIX DJIEMEHTOB CKa30K Y
HapoJ0B JaJIbHEBOCTOYHOIO pernoHa. B cratbe moapoOHO paccMaTpuBaloOTCs Tpu
BbETHAMCKHUX CKa30YHBIX TeKcTa — «YesoBeK, KpyrJblii, KaK KOKOCOBBII Opex»,
«BonmebHas uepenaxa» u «ManeHbkuii Yepemnaiika», Kaxablii U3 KOTOPbIX COMOC-
TaBJIsIETCSI KaK C TEPPUTOPUATILHO OJIM3KUMMY, TaK U yIaJIeHHBIMU APYT OT APYTa Bapu-
aHTaMM IMOBECTBOBAHU.
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Borrowing and Historical Evolution of Tales and Fables about the Wonderful
Hero in the Folklore Traditions of Vietnamese Peoples

Abstract. The article is dedicated to the analysis of the fairy-tale plot about a wonderful
child in the form of a theriomorphic or phytomorphic creature in the folklore of the
Viet, Hmong, Cham, Sedang, Stieng, Thai ethnic groups inhabiting the territory of
modern Vietnam, as well as in folklore of other peoples of the Far East. Through the
study, the methods of structural, typological and comparative analysis of plots, motives
and heroes of folklore narratives are used. Hopefully, this approach will help to make
assumptions about the ways of borrowing and transforming significant elements of fai-
ry tales in the region. The article examines three Vietnamese fairy-tale texts — “Man

Kypnan «BoetHamckue ucciaenoBanus» ¢ 1(2024) « C. 110—124 « © Mununa 0. [1.



3aMMCcTBOBaHME U Pa3BUTUE CKA30UHbIX CIOXETOB O YyAECHOM repoe B (hoJIbKIOpe...

Round as a Coconut”, “Magic Turtle” and “Little Turtle”, each of which is compared
with both geographically close and distant versions of the narratives.

Keywords: Vietnamese folklore, Vietnamese folk tales, folk tales of Vietnamese ethnic
minorities, folktale motif, fairy tale hero, folktale narrative structure.

Author: Minina Yulia D., Senior Lecturer, Institute for Oriental and Classical Studies,
HSE University. ORCID: 0000-0002-3737-9478. E-mail: yminina@hse.ru

For citation: Minina Yulia D. (2024) Borrowing and Historical Evolution of Tales and
Fables about the Wonderful Hero in the Folklore Traditions of Vietnamese Peoples.
The Russian Journal of Vietnamese Studies, 8 (1): 110—124.

BBenenue u nocTaHoBKa Npo0jieMbl

B ckazounom ¢oabkiiope HaponoB FOro-BocTouHoit A3uu CyILIECTBYET psifl CIOXKETOB,
KOTOpBIE O0OpaIIaloT Ha ce0sl BHUMaHUE CXOJICTBOM CTPYKTYPhI, MOTUBOB U TUTIOB TTIEPCO-
Haxell. [IpuMepoM Takoro poma MOBECTBOBAHUI MOXKET ITOCITYKUTh CIOXKET O ChIHEe 0e3-
JIETHBIX POOUTEJICH, KOTOPHIH ITOSIBISIETCSI HAa CBET B BUIE TEPHUOMOP(MHOTO WIN KPYIJIOTO
¢uTOMOPGHOTO CYyIIIECTBa, MPOXOAUT TPYIHBIC UCITHITAHUS 1 TOOBIBACT HEBECTY.

[lepBBIM M3 OTEYECTBEHHBIX BOCTOKOBEAOB 00paTHJI BHIMaHNE Ha OMWH U3 TUTIOB
9TOTO CIOXKeTa KPYIHEHUINIT UCCaea0oBaTeNlb BbeTHaMcKoit mutepatypsl H. . Huky-
JIVH. YUYEHBII OTMETIJI CIOXKETHOE CXOJICTBO CKa30K MaJIbIX HapoaoB BeeTHama o Kpyr-
JIOM pebeHKe — repoe, «He MoAaloleM Haaexk Iy, IO ero BhIPaKeHUI0, — U BbICKa3ajl
MPEI0JI0XEHUE, YTO MPOTAarOHUCT TSIMCKOTO MTOBECTBOBAHUS «COJIMKAETCs C 00pa3oM
13 MUGDOJOTMYECKOTO MpeaaHusl — ¢ MepBOMpPeaKoM Hapckoro poaa Kokocos u se-
TreHJapHbIM OCHOBaTeJIeM qamMcKoro' rocyaapctBa» [Cka3ku HaponoB BretHama 1970:
7]. Poccuiickuii BoctokoBen b.b. [TapHukenb pa3Buil 1TaHHYIO TUIIOTE3Y W MTPUBIIEK K
KCCJIeIOBAaHUIO UHAOHE3UNCKUI 1 Manaiickuii ¢hoabkiaopHbii MmaTepuan [[lapHukenb
1994: 148—153].

CloXeT o repoe B TeJie «HU3KOTO», HEMTPUTJISIIHOTO XKUBOTHOTO B CKa30YHOM Tpa-
JIAIIMY HapoJoB BbeTHaMa 10 cux mop moapoOHO HE paccMaTpUBAJICS, OJHAKO IIEHHBIC
BBIBOJIBI KAacaTeTbHO CIEeU(MUKYN MTOAO0OHBIX MTOBECTBOBAHUI Y JIPYTUX HAPOJOB A3UN
chenanbl Beraaommmcs GonbkinopuctoM-cunonoroM b.JI. Pudtunsiv [[yHranckue
ckaszku 2018: 184—188]. Hemeukuit m aMmepuKaHCKHI MccaenoBaTeab B. Boepxapn
yIIoMrUHaeT 9 BapnaHTOB JaHHOTO CIOoXeTa, 3anmucaHHbIX B KOro-Boctounom Kurae
[Eberhard 1937: 78]. bonee 30 BapraHTOB U3 pa3INYHBIX IIpedekTyp Anonnu 3adpuk-
cupoBaHbl dosbkiopuctamu Snaruta Kynno [Yanagita 1986: 14—17] u Mksna Xupo-
ko [Ikeda 1971: 425A, 110—112]. BaxkHble 3aKIJII0U€HUSI O MPOUCXOXKICHUU CKA30YHBIX
CIOXETOB BbETOB M MaJIbIX HapoIoB BbeTHama mpeacTaBieHbl KPYITHEUIIIUM BbeTHAM-
cknuM dombktoprctoM Hryen Jour Teu [Nguyén Dong Chi 2000: 83—92].

B nanHoIt paboTe mpemsiaraeTcs pacCMaTpuBaTh CKa3kKu O peOeHKe B TeJie KUBOT-
HOro U pebeHKe-KOoJI00Ke KaK JBa TUIIa OJHOI0 CloXKeTa, MOCKOJbKY MpHU O0IIei yc-
TOMYMBOCTH CIOXKETHOI CXeMbl CEMaHTHKa o0pa3a IJIaBHOTO Ieposi U HEKOTOPbIE BaX-
HbIE MOTHBBI B ITOBECTBOBAHUSIX Pa3HSITCS.

I Cpeny BbeTHAMOBEIOB HET €AMHOM TOUKU 3PEHUS 110 MOBOLY PYCCKON TPAHCKPUIILIMU STHOHU-
Ma Cham (Cham) U CBSI3aHHBIX C HUM MOHSITUIA; MPUEMJIEMbIMU CUUTAIOTCS BADUAHTHI «TSIM» U «daM».
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3amava uccaenoBaHus — MPOaHaIM3UPOBaTh CTPYKTYPY, XapaKTePUCTUKU TIEPCO-
Haxeil U HauboJjiee 3HaUYMMBble MOTHUBBI CKAa30YHBIX LIMKJIOB O «HU3KOM» Tepoe B
(osbkIOpe BHETOB (KMHEIT), CPABHUB JaHHBIC TTOBECTBOBAHUS C CIOKETaMU, U3BECT-
HBIMU Y XMOHTOB, TIMOB, TXaeB, CEaHTOB, a TAKXKE Y IPYTMX HAPOIOB JATbHEBOCTOU-
HOTO pernoHa — KOPEHIIeB, SIMOHIIEeB, I, TUOSTIIeB, MUHAXACIIeB U mp. Takoil aHaIu3
M COTIOCTaBJIeHNE KaK TepPUTOPUATIBHO OJM3KNX, TaK U YIAJICHHBIX IPYT OT ApyTa Ba-
PHUAHTOB ITOBSCTBOBAHUH ITO3BOJIMT JIYUIlle MOHSITH IMyTH 3aMMCTBOBAHUS CKa30YHBIX
CIOXETOB B PETMOHE U IPOIECCHI MX UCTOPUIESCKOTO Pa3BUTHS BHYTPU (DOJBKIOPHOM
TpagulIMM OMHOTO Hapoa.

MetonoJiorus ucciieIoBaHus

MeTon010TuYeCKO OCHOBOW pabOTHI MOCIYXUIN CTPYKTYPHO-TUITOJOTMYECKUN
nonxona E.M. Menetunckoro [MeneruHckuii 2005, 2018], npuMeHsieMblit 111 aHaIM3a
CIOXKETHO# opraHn3aliy (DOJTBKIOPHOTO ITOBECTBOBAHMS M CTPYKTYPHI MOTHBA, U TEO-
petnueckue Tpyasl B.S. ITpomra [[Iporar 2021]. TUITEI CKa309HBIX CIOKETOB W MOTH-
BOB IIPUBOASATCS coriiacHo yka3zatesssm A. AapHe [The Types of the Folktale 1961] (na-
nee — AaTh) u C. Tomncona [Thompson 1955—1958] (manee — ThMot), kpome TOTO,
K UCCJIeIOBAaHMIO TIPMBIICKAIOTCS TaHHBIC aHAIMTUIECKOTO KaTajaora (oJbKIOpHO-MU-
¢donornueckux motuBoB lO.E. bepe3kuna n E.H. /lyBakuna [bepe3kuH, /lyBakun
2023] (manee — BJI).

W3 cobcTBEHHO BLETHAMCKMX CKA30YHbBIX TTOBECTBOBAHM BHIOpAHbI TPU TEKCTA —
«YenoBek, Kpyrjblii, Kak KOKOCOBBII opex» [Cka3ku u jgereHabl BberHama 1958: 112—
125] (tun «Kpyrnasiii pe6éHok»), «BonmedHas yepenaxa» [Cka3ku HapogoB BocToka
1962: 81—86] u «Manenbkuit Yepemamka» [Cka3ku u npeaanusi BoetHama 2021: 69—
74] (tun «Peb6EHOK B 00JMKe KUBOTHOTO»). KiltoueBble XapaKTepUCTUKU TePOEB, CIO-
JKETHBIE XO/Ibl 1 MOTHBBI CPABHMBAEMbIX CKa30K 000OMX TUTIOB Y pa3HbIX HAPOJIOB TIpe-
CTaBJICHBI B CBOIHBIX Tabaumax (tadm. 1, 2).

Tun «Pe0éHok B 00/IMKe JKMBOTHOT0»

Kaxk u ckasku tumna «Kpyribiid pe6€HOK» (CM. HIMXe), BbeTHAaMCKHUE MOBECTBOBA-
HUs 0 peOeHKe B 00JIMKE MaJeHbKOIO MPEe3uPaeMoro KMBOTHOTO MPEICTaBIISIOT COOOM
Bapyalliy IIKUPOKO PACIIpPOCTPAHEHHOTO Y HapoaoB EBponbl 1 A3y croxeTa o uynec-
HOM CbIHEe 0€3/IeTHBIX poAUuTesiell, KOTOpbIi 00JiafaeT BOILIEOHON CUIION, TPOXOAUT
WCTIBITAHNS U KEHUTCST Ha TOYePH TTpaBUTENIs, TIOMEIINKa, borada, pexe — POICTBEH-
HukoB (AaTh 425, 425A; BJ1 K76). [1o HouyaM WIu IIpU 0COOBIX OOCTOSATEILCTBAX I'e-
poii TIpeBpalaeTcs B MPeKpacHOTO IOHOINY. 3aTeM XKeHa (MHOTIA e pOACTBCHHUKH,
cocen) YHUUTOXAET WM ITIOPTUT €T0 3BEPUHYIO MIKYpY (TMaHIIUPb, KOXY), ITOCIE YeTO
OH JTM00 OKOHYATEJILHO IMTPHOOPETACT YETOBEUCCKIUI 00K, JTMOO0 1cUe3aeT.

CTpyKTypHO BaXKHBIC 3JIEMEHTHI CKa30K MHTEPECYIOIINX HAC TUIIOB MOXKHO TIpeI-
CTaBUThb B BUJIE CXEMBI-TIOCJICIOBATEIbBHOCTH:

nepeblii X00: IyIecHOEe 3a4aThe M POXKICHME Teposi — TepBas IpyIila UCIBITaHUN
(MHULIMALMS) — CBAaTOBCTBO — BTOpasl IpymIia UCTbITAHUI (OOBIYHO MOUCK OpauyHbIX
JIapoB) — OKOHYATEJIbHOE MPEBpalEHNE B YeJIOBEKa —> CBa/Ib0a;
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8mopoil X00: CMEPTb reposl U/Uan TepOUHU —> MOUCK (OXUAaHUE) — BOCCOEoU-
HEHUeE.

Kaxk ormeuvaet B.JI. PudtuH, mogodHble cka3ku pacrpoctpaHeHbl B FOro-BocTou-
HoMm u CeBepo-3anagHoMm Kutae, Bctpeuatorcs oHu u B Tubere, B Anonun, Kopee,
y MHOTUX HapoaoB KOro-BocrouHoit Azuu [[lyHranckue ckaszku 2018: 184].

YV Hapoja 1, HacessIoIIero ocTpoB XaiiHaHb U 10T MmaTepukoBoro Kuras [['naza
npakoHa 1959: 95—97], y nynran [[lyHranckue HaponHbie cka3ku 2013: 65—71], MoH-
ropoB [Tomaesa 1973: 216—230], tubetues [[1a3za apakoHa 1959: 84—94] repoii pox-
JlaeTcsl B 00JIMKE JIATYIIKU; B 3TT0CE aITAliCKUX TIOPKOB — B 00JiKe 600pa [Koryrai
1935]; y xopeiiueB — B obauke 3mest [LIkypkun 1941: 127—134]; y sinoH1eB — B 00-
JIMKe 06e3bsIHBI (KOTOpPasi XOPOLLIO YMEeT [LIaBaTh), KabaHa, Yrpsi, KaIlbl', JTSTYLIKH,
3Mes, YIUTKU, clu3Hd [Yanagita: 14—17]; y uHnoHe3uiilieB — B O0JIMKe 3Mesl, BapaHa,
00e3bsaHbI [[Tapaukens 1994: 151]; y 6aTakoB U3BECTEH TaKXke «KEHCKUIT BapUaHT»
JTAHHOTO CIOXKeTa O jJouepu-siiepuiie [Bommeonsii xxesn 1972: 94—106]. Kak BuaHo,
yaIie BCero XXMBOTHAsI (hopMa IyIecHOro pedbeHKa TeCHO CBsI3aHa C BOTHOM CTUXMEH,
a eCJIM TOYHEe — FOBOPUT O BO3MOXHOCTU HaXOIUTHCS 1 B BOJIE, U Ha CYIIIE.

B nByx Hanbosiee MOMYJISIPHBIX CKa3Kax BETOB M3 ATOTO CKA30YHOTO HMKJIA YyIec-
HBIN CBIH POXIACTCS B TeJle Yepernaxu. DTOT 00pa3 B paMKaxX TPAIULIMOHHO BbETHAM-
CKOM KYJIbTYpPhl MHOTOTPAaHEH M CBSI3BIBACTCS KaK ¢ OJJarMMU Mpen3HaMEeHOBAHUSIMU,
TaK 1 ¢ CWJIAMH, BpaKIcOHBIMU YEIOBEKY.

Uepenaxa usapenie MoYNTaIaCh BbeTHAMIIAMU KaK OHO M3 YEThIPEX CBSIICHHBIX
KUBOTHBIX (gvem. tr linh / tr thanh thu) Hapsiny ¢ npakoHoM, HvIHEM U (hEHUKCOM.
3onoras yepeniaxa Kum Kyu cBsizaHna ¢ uzaeeit rocynapcTBEeHHOCTU U OOPBOBI C MHO-
3¢MHBIMU 3aXBaTUMKaMU1, OHA ITOKPOBUTEILCTBYET CTPOUTEIBCTBY 1aM0 M YKperuie-
HUIA, XpaHUT YYJECHBIII M€Y, C TIOMOILbIO KOTOPOr0 BO3MOXHO MOOEAUTH KUTAMLIEB
[Mudsr u npenanust Bbernama 2000: 15; 135—138].

CoracHO KMTaiCKO KOHICIIIINHY IISITH 3JIEMEHTOB y-ClU/H, BOCIIPUHSITOM BHET-
HaMIIaMHM, Yyepelraxa COOTHOCUTCS ¢ CEBEpHBIM HAaIpaBICHUEM, BOION M 3UMHUM CE-
30HOM. Uepermaxa moYnUTaeTCs BbeTHAMIIAMM KaK CMMBOJI MYAPOCTU M KOHGbYIIMaH-
CKOTO YYEHHUS U aCCOLIMUPYETCS ¢ 00pa3oM TepruOMOP(HOTo MOCTaMEHTa, Ha CIIMHY
KOTOPOTO BOJIPYKAIOTCS CTEJbl C UMEHAMU JIaypeaToB TOCyIapCTBEHHBIX 3K3aMEHOB.
OnHako TpaauiMsl YCTaHABAMBAThH CTEJbI (M BOOOIIE TSIXKECTU, KOTOPbIe MPU3BaHbI
YBEKOBEUUTh YTO-I1M00) Ha CIIMHAX Yyepernax, O4eBUIHO, UMEeT Kyaa 6oJjiee riiyookue
KOPHM M CBsI3aHa HE CTOJBKO C MOCTUKEHUEM MYAPOCTH M BaXKHBIMU TEKCTaMM,
CKOJIBKO C KOHIIETILIMEH JOITONeTUS 1 KOCMOTOHWYECKUMHU TIPEICTAaBICHUSIMU O XKH-
BOTHOM, JiepxKallleM Ha cebe OCTpoBa, ropbl WK Bech MUp [IlyxoBHas1 KynbTypa Beet-
Hama: 260, 264—267].

Bo BheTHAMCKOI (DOJIBKIIOPHOM TPATUIIMK OMTMCAHbBI U BPEIOHOCHBIE Yepernaxu,
C KOTOPBIMU CpaxKaroTcsl OOraThIpyu M MpociaBieHHble BouHbI [ TaMm xe: 199, 201].

B ckazouHbix moBecTBOBaHUsIX «BoJiedHas uepenaxa» u «ManeHbkuii Yepenaii-
Ka» repoil onuchiBaeTCsl Kak MaJeHbKOe, HEKpacuBoe, ¢ BUAY ciadoe cyliecTBo. B To
K€ BpeMsI B psijie CKa30K 3TOTO IUKJIA IPYryue MepCcoHaXXu OTHOCITCS K 4yaeCHOMY

! InoHckuit BOAAHOM, BHELIHUI OGJIMK KOTOPOTO OOBIYHO MPEACTABIAETCS KAK HEUTO CPEIHEE
MEXIY JIATYLIKOU U Yeperaxom.
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pebEHKyY ¢ onackoii, 0coOeHHO MoHavajy, 60sich BO31eHCTBUSI HeNOOpbIX 1yX0B. B of-
HOM M3 THOETCKUX CIOXKETOB CTapUK ITPUHUMAET Ieposi-JIATYIIIOHKA 3a 37I0T0 000POTHS
[Arpa Betansl ¢ yenoBekoM 1969: 99]; B KopelicKoii cka3Ke orell pebEHKa-3Mesl caM
apasietcs obopoTHeM [ kypkun 1941: 133—134]. B mogoOHBIX 3MTU30aX BbIPAXKAETCS
crieniuuieckoe BOCIIPUSATAE 00pa30B PENTWINI U 3eMHOBOIHBIX B KYJbTYpe JabHE-
BOCTOUYHBIX HApOJIOB.

s cKa30K JAaHHOTO THUIIA XapaKTepPHbI MOTUBBI UYylAeCcHOTO 3ayatus (Tadm. 1) —
yamie Bcero ot BeIuTOM Boabl (ThMot T512.3) unu ceenenHoro miona (ThMot
T511.1; B K93b2). B HecKobKO M3MEHEHHOM BUJIE 3TOT MOTUB 0003HAUYEH B MTOBECT-
BoBaHUM «BoueOHas yepenaxa» — 0e3MYyXKHsIS XKEeHIIMHA 3a4MHaeT peOEHKa OT CIIy-
YyaliHO TMPOIJIOYEHHOM 3010TOM MyroBuLbl. B ckazke «ManeHbkuilt Yepemnaiika» 3mu-
30/ C 3a4aTHEM TMOJTHOCTBIO OIYIIEH, 3aTO OOpaIllaeT Ha ce0s1 BHUMaHUEe MOTUB POXJIE-
Husg repost u3 Horu (ThMot T551.12; B F2), Takke TUNMUYHBIA IJIsI TaHHOTO
CKa3049HOTO 1MKIIa. Y XxMoHTOB 3anagHoro Kuras moBecTBoBaHME HAYMHAETCS C TOTO,
YTO Y 0€3MeTHON XEHBI BCITyXJIO KOJIEHO Y M3 HEeTO BBIKATWJIOCH SIWIIO, a U3 STila BBLTY-
nujgack BoHwo4ag xaba [Graham 1954: 180—181]. ¥ xMoHroB BeeTHama n3BecTHa
CKa3Ka O ChIHE-JIATYIIOHKE, KOTOPBI BBITIPHITHYJ U3 pacTyXIero naubiia Horu [Yy-
necHBIN Tocox 1990: 125—128].

Tabauya 1. KnovyeBble XapaKTePUCTHKH repoeB, CI0JKeTHbIE X0/Ibl © MOTHBbI CKA30K THIIA
«Pe0eHOK B 00/IMKe JKHBOTHOT0» Y PA3HbIX HAPOJIOB

o, | e M| o s | 2SS
Ha3BaHME CKa3KM | POXICHUE Teposi UCTIBITAHUIT UCTIBITAHU I ro npeamera
Bvemor [ besmyxHsig ne- | Yepenaxa [Tactu J100bITh CBaIEOHBIN | —

«BommeoHas BUlIA 3a4ajia OT OyiiBOJIOB BBIKYII: JIOIIAb C
yepernaxa» TPOTJIOYEHHOM NIEBSITHIO TPUBAMU;
30JI0TOH IyTO- TIETyXa C IeBITHIO
BUIIBI mmopamu; 12 6am-
OYKOBBIX CTBOJIOB,
HAITOJIHEHHBIX XU~
POM KY3HEUMKOB
Bovemuot 11 Boimen u3 pac- | ManeHbkas TTocTpouts JoObITh cBaneOHbIl | ['epoit mpocut
«ManeHbKuit MyXIIero Kojie- | deperaxa TBOPETI JIJIsT BBIKYIT: TP OOUKM | IPUBSI3ATH K €T0
Yepermamika» Ha Oe31eTHON rocynapst CBUHUHBI, TPY YaHa | CITUHE HOX
CTapyxu BUHA, BBICTIATD
IyTh OT JOMa XKe-
HUXa 710 TBOPIIA
Pa3HOLBETHOMN
TKaHbIO
Xmoneu Beimen u3 pac- | JIsarymonok | loGeiBaeT xBo- | CBaneOHble uctbl- | CaM CUANT Bep-
(Bvemnam) MyXIIEro Maib- pocT, paboTaeT |TaHUsI: IPUTALIUTL | XOM Ha TOMOpe
«[ocynapb 11a Ha HoTe 6e3- Ha TalHe TOJICTOE OPEBHO,
JIATYILIKa» NIETHOU CTapyXu KaMEHHYIO CKaJy;
WCTIBITAHUSI TIOCTIe
>KEHUTBOBI: TPOTHU-
BOCTOSITb CTPaXKHU-
KaMm rocyaapsi
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OkoHnuanue maoba. 1

Hapoo,
Ha3BaHKe CKa3KK1

3auvarue,/
POXKIeHME repost

O6uK repost

[Mepsas rpynmna
UCIIBITAHUI

Bropast rpyma
UCTIBITAHUIA

DNuU30/1 ¢ MPUBSI-
3bIBAHUEM MEJIKO-
ro npeaMera

Jlyneane VBazaincs 3a Jlsrymonok ¢ | Kynute Msico | CBaneOHble ucnbl- | ['epoii mpocut
«JIarymoHok» | Ge30eTHBIM CTa- |IJIa3aMu, TO- | B JIaBKe TaHMS: MIOCTPOUTh | 3aBSI3aTh IEHBIU
PUKOM, caM PSALLIMMU KaK 30JI0TO MOCT OT B ILJIATOK, TLJIa-
MPUILIENT B IOM | KpacHbIe JloMa KeHHUXa 10 TOK ITOBECUTh
OTOHbKU JIBOpIIa TOCy/apsi, |eMy Ha Ileto
1o 60KaM HacaauTh
MBBI, Ha KOTOPBIX
TJIOJbI — XKEMYYT U
arartbl (He UCIIOJI-
HEHO); TOCTPOUTh
3aHOBO pa3pyllIeH-
HbBII JBOpelL
Jlu besnetHas cra- | bosbiuoii — Pazoutb Bpaxkeckoe | —
«Kak BoxI1b pyxa nonpocuia | JIsryuoHOK BOICKO
MJIEMEHU JIK pebénka y 6ora
MpeBpaTUiICcs B |JIeCOB, 3abepe-
JISITYLIKY» MeHeJa U POu-
sa ciycts 18
MecsILeB
Tubemuypwt BesnerHble cra- |Jlynornaseiii | [TomoraeT po- | CBane6Hble ucnbl- | ['epoii mpocut
«JISITYIIOHOK- | pMK CO CTapy-  |JIATYHIOHOK | JUTEJISIM IO TaHMS: Tepoil MokKa- | MaTh UcIeyb Oy-
Hae3IHUK» X0 MOJIUJTUCH XO3SIUCTBY 3bIBAET CBOIO CWJIY | JIOUKY, MOJIO-
JIyXy TOp U peK, (cMmeercs, MJIaYeT, |KUTh B MEIIOYEK
crapyxa 3abepe- TAHILYeT); UCTIbITa- | U 1aTh EMY
MEHeJIa U yepes HMSI TIOCTIE KEHUTh-
7 MecsiLeB OBbI: MpeBpallaeTcs
poauia B IOHOIIIY, y4acTBY-
€T B CKauKax
(He BBITTOJTHEHO
J10 KOHIIA)
Kopeiiyoi MyX 1 XeHa Tosncrbiit — CaazieoHble ucnbl- | [epoit HeceT B
«bIH-Kype. JTOJITO HE MOTYT | 3M€i, TTOKPbI- TaHUsT: cOOTI0MAaeT | 3ybax CBEPTOK CO
CepeOpsiHbIit 003aBeCcTUCh TBII 30JI0TOM Bce 00bIUaM CBAaTOB- | CBaIEOHBIMU MO~
3Meil» NIETbMU, HAKO- | ¥ cepedpsiHOiM CTBa; UCTIBITAHUSI | TapKaMU (1epe-
Hell )KeHa Oepe- |uelnyeit MocJie XXeHUTHOBI: | BAHHBIN I'YCh
MeHeeT COOCTBEHHO Tpe- U SIIMYeK
U poxaer BpallleHue B YeJlo- | C PUCOM)
BeKa
Anonybt besnetHbie cyn- | [InuHubiii 1 | TepnuT usria- | CriacaeT TOHYILIYIO | —
(npechexmypa pYIM HAlIUTM B | TOJICTBIN 3Meii | HUE, POET TMPYI | ACBYIIKY
Kymamomo) TOJISIX 3Mes,
«ChIH-3Meii» CTaJli PacTUTh
Kak ChIHa

[lepBble UCTIBITAHUS TEPOST CKA30K 000X CIOXKETHBIX TUIIOB HECYT (PYHKIIMIO MHU-
uuauny. YynecHelil pebeHOK 6epeTcs 3a TPYAHYIO pabOTy M 00ELIAET POAUTENSAM CKO-
poe omarogeHcTBUe. B cka3zkax Tumna «PebEHOK B 00JIMKe XKMBOTHOTO» OCOOBIN MHTE-
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pec MpeAcTaBisieT 3MU30/A C NMPUBSI3bIBAHUEM MpeaMeTa K CIIMHE WU 1lee repos.
B nyHraHckoii cka3ke JISITYIIOHOK, COOMPAsICh B JaBKY, MPOCUT 3aBsI3aTh ACHbBIU B
IIaTOK U 3TOT Y3eJOK MOBEeCUTh eMy Ha 1eto [JlyHranckue HapoaHble ckazku 2013:
66]. B MOHropcKoM BapHMaHTe JISITYIIIOHOK HEeCeT Ha Iliee TOPIIOK C MMUThEM ISl CTapH-
Ka, KOTopblit paboTaet Ha moJie [Tomaesa 1973: 222]. B ckaske «MajleHbKUI yepemnani-
Ka» Tepoil OTIIPABISIECTCS HAa CTPOUTEIBCTBO MMIIEPATOPCKOTO IBOPIIAa BMECTO CBOUX
ITOXUJIBIX POIUTENICH U TIPOCUT MPUBA3ATh K €T0 CIIMHE HOX. [To-BuaumMomy, depes
repeaaBaeMble OT 36MHBIX POIUTENICH ITPEAMEThI MOTYCPKUBACTCSI TOTOBHOCTD Ieposi K
B3pOCJIOi YeJIoBeUYeCKoii padoTe.

B 000oux THITax IMMOBECTBOBAaHMIL O UyIeCHOM PeOEHKE ITOUYTH BCEIa BCTPEIAIOTCS
YIIOMMHAHMS O KOPMJIEHUU reposi. JInbo roBopuTcs o TOM, YTO OH OYeHb MHOTO WITH
HaobopoT MaJjo ecT («ManeHbkuit Yepenaiikar), 1100 BKIIIOYAETCS SMU30/, C OTIIPaB-
JIEHHEM JIoUepHU K repoto ¢ obeaom s Hero («Bomeodnas yepenaxa»). CeMaHTHKa
9TOT0 MOTHUBA, MO-BUAMMOMY, CBsI3aHA C PUTYaJIbHBIM KOPMJIEHUEM AYXOB U IPYTUX
He4yeJOBEYECKMX areHTOB B paMKax TPaJAUuLIMi KyJabTa MPEIKOB.

Bropoii 610K ucnbiTaHmii ciaeayet Beckope 3a cBaToBcTBoM (ThMot T121). I'epoii
OTIIpaBJsIET MaTh K OTILY AEBYILIKM C MPOCHOOI YCTPOUTH €ro MOMOJBKY, MOCJE Yero
MOJIy4aeT HaKa3 BBIMOJHUTH elle 0osiee TPYIHYIO padoTy U/WIK OThICKATh HEObIBaIbIe
cBageOHbIe Aapbl. [IpuMeyaTenbHO, 4YTO B cKa3ke «BomiedHas yepemnaxa» rocynapb
TpeOyeT BBICTJIaTh IyTh OT AOMa XEeHUXa 10 ABOpLA TKaHbl0. DTO 3alaHue — OCad-
JICHHBIII MOTUB CTpOUTENbCTBA uynecHoro Mmocta (ThMot H1131), usHavyaibHO coenu-
HSIBIIIETO 3¢MHOE U BOIHOE IIapcTBa (IIMpe — MUpP HeboxkuTeneil n Mup moxaeit). Kak
yKkasbiBaeT b.JI. PudTtuH, 3TOT MOTUB cOeAUHEHUS ABYX IIPOTUBOITOCTABISICMBIX M-
POB BCcTpevaeTcs yxke B coopHuke «Memkue pacckasbl» M Uus (csowo I—VI B.). Cpe-
I 3TUX PacCcKa30B €CTh UCTOPUS 0 ToM, KaK ummneparop Luns IllnxyaHn BcTpeTmics ¢
LapeM IpaKOHOB Ha HEObIBAJIOM MOCTY, IIOCTPO€HHOM B Mope [JlyHraHCcKue CKa3Ku
2018: 186].

B psime n3BeCTHBIX CIOXKETOB TepPOIO B CIIydae HapylIeHUsI 0OeIaHusI OTIIOM HeBeC-
ThI IIPUXOAMTCS JOKA3bIBaTh CBOM IIpaBa Ha Opak u apyrumu criocobamu (b1 K76H).
B nyHraHckoii, THOETCKOI, MOHTOPCKOM CKa3Kax JISITYIIOHOK yCTpauBaeT HaBOJIHE-
Hue, Oyplo, TuBeHb U T. . Bo BbeTHaAMCKOIi cka3ke «BoedoHast yepenaxa» 3Ta CBsI3b
reposi ¢ BOJHOM CTUXUEH TOXe MPOCIeXUBaeTCsl, HO B U3MEHEHHOM Buae. B Houb Ha-
KaHyHe CBalbObl CTydyaeTcs CTpalllHasl Tpo3a, a MOyTPy MaTh Yepernaxy HaXoJUT BCe
HeoOXoAMMOe TS BbIKYIA.

[TpeBpaleHue «HU3KOTO» reposi B mpekpacHoro roHoiny (ThMot D712) B mono6-
HBIX TTOBECTBOBAHUSIX MPOUCXOAUT OOBIYHO IO HOouaM, ogHako B FOro-BocTouHoii
A3uH pacipoCTpaHEHbI CIOXKETHI, TIe TpaHC(opMalus MPOUCXOIUT BO BpeMs pabOTHI,
TalHBIX BCTpeY ¢ BO3I00JeHHON. B HEKOTOPBIX CKa3Kax AyHraH, MOHTOPOB, TUOETILIEB,
xMOHTOB KuTas repoii mpeBpaliiaercsi B 4eJioBeKa repelt oXoA0M Ha TPa3HECTBO Win
IIpeICcTaBJICHNE, TAKO BapMaHT MBI HAaXOIWM M y BbeTHaMIIeB («ManeHbKH Yepe-
Maika»). YHUUTOXEHUE WK MopYa 3BEPUHOM «OHeXKIbl» OObIYHO MPOUCXOAUT MU3-3a
TOTO, YTO €€ HaXOIMT KEeHa reposi, BEepHYBIIIMCH JOMOI paHbIlle BpeMeHU. [lajee KOH-
IIOBKa MMEET JBa BapuaHTa — JIMOO Tepoil HaBCEeIa OCTaeTCs B YEJIOBEUECKOM OO0JIM-
ybe, JTU00 BHOBb OOPETAET CBOIO YYAECHYIO «OJeXKay» U 0€3BO3BPATHO MCYE3aeT U3
Mupa Jiojeil (rmoxoxe, 6oJjiee Mo3IHNUE BapUallvu).
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Kak u cka3ka Hapoja Jiu 0 repoe-Jsiryiike (BUAMMo, OJUH U3 HauboJiee apxanye-
CKMX U TOJIHBIX BApMAHTOB TaHHOTO TUIA ITOBECTBOBAHUI1 ), BbeTHaMCcKasl cka3ka «Ma-
JeHbkuil Yepernanika» oKaHYMBaeTCsl HaKa3aHWEM rocyaapsi 3a MHOTOKPAaTHO Hapy-
1IeHHoe obeniaHue. ['ocyaapp B LIYTKY JIOXKUTCS B Uepernaiinii maHUupb CBOETOo 35T 1
caMm MpeBpalliaeTcs B yepenaxy. ['epoii ke ocTaeTcsl 4eJJ0OBEKOM U CUACTIIMBO XKUBET CO
cBOeit xkeHolt B mupe oaeii. B uenom «ManeHbkuii Yepermnaiika» o psigy MOTUBOB U
KJIIOUEBBIX 2MKU3040B OJIM30K BapuaHTaM CKa30K XMOHroB BheTHama u Hapona Jiu.
Cxaszka u300WIyeT AeTalsiMU, XapaKTePHBIMU JIJIs 00pa3a XXU3HU U XO31CTBOBAHUS B
ropHbIx patioHax CeBepHoro BeeTHama. B yacTHOCTH, yITOMMHAIOTCSI BECEHHUE UTPBI
IOHOILIE! U JIEBYIIIEK B ropax, BO3[EJbIBAHUE TOPHBIX MOJIEH, 3arIeyHast KOp3uHa Kyail
may v T. A. [To-BuaMMoOMy, JaHHBIN BapuaHT MOBECTBOBAHMS ObLT 3aMMCTBOBAH BbET-
HaMIlaMU y HapOJA0B, HACeJSIONIUX MorpaHuYHble ¢ KruTaem NMpoBUHLIMY, BEpOSITHEE
BCEro, Y XMOHTOB.

B ckaske «BomiieoHast yepenaxa» MOTUB M30aBJACHUS OT XXMBOTHOTO OOJIMKA He-
CKOJIbKO BUIOM3MEHEH. 3aBUCTHUIIBI CMEPTEJBbHO PaHST I'eposi, M TOT, yMUpasl, OCTaB-
JISIET XKeHEe CBOIO0 OKPOBABJIIEHHYIO pyOaliky (He MaHLMphb), YTOOBI OHU CMOTJIN BCTpe-
TUThcs Ha Hebe. Janee cienyeT BTOPOi XOA CKa3Ku, BKIIOYAIOIIUI MHUIUALIUIO Te-
pOMHU.

Tun «Kpyrbiii pe6éHOK»

Bo BreTHame cka3ku 0 KpyIyioM pedéHKe paclpoCTpaHEHbl B OCHOBHOM Y TSIM-
CKHX, OaXHApCKUX U TallCKMX HAPOJOB, CIOXET O ChIHEe-ThIKBE 3aIlMCaH TaKXke Y XMOH-
roB. 3a npeaenaMu BbeTHama cka3ku 0 pedEHKe B 00JIMKe KPYriaoro ¢hputoMmopdHoro
cymecTBa (KOKOC, KaMeHb, ThIKBa) BCTpevaloTcsl y HaponoB MHmoHe3un.

B cka3zkax JaHHOTO THUIIa MOTUB YYJAECHOIO 3a4aTusl HEPEAKO COACPXKUT MPsIMOe
yKazaHUe Ha TO, YTO BOJIIICOHBIN PEOEHOK SIBJISIETCS TMOCJIaHIEM U3 3arpoOHOTO
MHUpa — TIPEeIKOM, BEpHYBIIMMCSI B MUP XMBBIX. Tak, B cKa3Ke Hapona Txau «Ila-
peHb-Memmok» [Cka3ku HapogoB BeetHama 1970: 343—346] BroBa 3abepeMeHea mo-
cJie TOro, KaKk yCHyJIa Ha MoTujie Myxa. Bo BbeTHaMcKkolt ckazke «YesoBek, KPYIJIbIii,
KaK KOKOCOBBII OpeX» KEeHIIMHA BHITTAJIA BOIBI U3 Uepelia, HaliIecHHOTO B Jiecy. B Tam-
cKoli cka3zke o napckom 3ate KokocoBom Opexe [Tam xe: 138—155] neByuika HaOpena
B IKYHTJISIX Ha UICTOYHMK, OBIOIINIA M3-TI0 3€MJIM, HAIlIJIaCh BOABI I MCKYyIIalach B
o3epe, odOpa3oBaBIIeMcs MeXKIy cKai. Boma m KaMeHb B TIPOCTPAaHCTBE TSIMCKMX BEpO-
BaHUI MpeacTaBIISIIOT cO00M 00XEeCTBEeHHbIEe Hauala, CBsI3aHHbIEe C MAeel II0A0pPOaus
[ITapuaukens 1994: 149]. B taHHOM KOHTEKCTE 3MU30/, C MUThEM BOMABI U3 MTOJA3EMHOTIO
HWCTOYHUKA U 3apOXKIEHUE HOBOM KM3HU MOCPEACTBOM 3TOIO MOTYT OBITh MHTEPIIPE-
TUPOBAHBI KaK COI03 UYeJoBeKa U O0KECTBEHHBIX CUJI, B Pe3yJIbTaTe KOTOPOTO POXKAaeT-
Csl YyECHBIN peOEHOK — OCHOBAaTeJb HOBOM TMHACTUM B TIMCKOUN MUdOIOrnIecKoit
KapTHHE Mupa.

B ckaskax Tuna «Kpyribiii pe6€HOK» 0coboe BHMMaHue oOpalaeT Ha ce0sl CTpaH-
HBIM, OTTAJIKMBAIOIINI 00IUK Teposi. PeOEHOK B Tene «HU3KOTO» XKMBOTHOTO TaKXKe
BBI3bIBACT y MPOYMX MEPCOHAXKEN YIUBICHUE U HEIIPUSI3Hb, HO B JAaHHOM CJIyJyae Baxk-
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HO HECKOJIbKO MHOE — Peub UIET O CYIECTBE, KOTOPOE aCCOLMMUPYETCS C YEM-TO, UTO
B IIPMBBIYHOM CMBICJIE HE OTHOCUTCS K KaTeropuu >KUBOT0/OAyIIEBIEHHOTO, HO CIO-
COOHO CITy>XXUTh BMECTWJIMIIEM HeKux osiar. Haubosiee monyasipHbie BApUaHTHI cKa-
30YHBIX CIOXXETOB PacCKa3bIBAIOT O THIKBE (M APYrUX OaxyeBbIX), KOKOCE, KaMHE, Yyepe-
e (roJioBe), Melllke, KoTenake (TabJ. 2).

Tabauya 2. KmoyeBbie XapakTePUCTHKH IepoeB, CIOKETHbIE XO0Ibl H MOTHBBI CKA30K THIIA

«Kpyrbiii pe6éHOK» y pa3HbIX HAPOIOB

Hapoo 3auarue [TepBas rpynna | Bropas rpynna uc-
Ha'}BaHl/f:t c1,<a31<v1 poxXieHue re/;posi Ok repos ManTg?-lyvm pnbwgi]mﬁ TomowkmKu
Bvemui BesnerHas Kpyribiit ky- | [Tactu Ko3 J1o06bITh cBanieOHbIN | 10 roHOIIeH
«YesoBek, Kpyr- | )KeHa BBIMWIA | COK Msica, To- BBIKYIT: HAliTH Ba3y |M JEBYILLEK
JIBIiA, KaK KOKO- | BOJIbI U3 Yepe- | POCIINI BOJIO- U3 JIUTOTO 30J10Ta,
COBBIi1 Opex» ra, HaiiIeHHO- |caMMu (ecTb I1a- 10 KycKoOB 111€eJIKa,
ro B Jiecy 3a, HOC, POT, 3aTKaHHOTO ceped-
VIIU; HET PYK POM M XKEMUYTOM,
M HOT) 10 cBuneit, 10 ko3,
10 KYBIIMHOB BUHA;
TTOCTPOUTh Yy/IeC-
HBII oM
Tamol BeamyxxHss ne- | Kpyrblid, kak | [Tacti ko3 [Mactu OyiiBosoB,  |Jlroan
«apckuii 39Th | BULIA BRIMIIA | OpeX, 0e3 pyK TTOYMHUTH TUIETEHb | U XKUBOTHBIE
Kokocosbrit BOJIBI U3 TIOI- | ¥ HOT
Opex» 3¢MHOTO UC-
TOYHUKA U UC-
Kynajach B HEeM
Cedaneu — TToxox CTOpPOXUTh Paszouts nose MHoxecTBO
«lOHora Ha TBIKBY ypoxaii puca JOHOIIIeH
ToikBa»
Cmueneu XKena crvena YepHnsiii, kak | JlaeT 6orarcTtBo | KopmMut BCio —
«lOHoma IO/l CMOKOB- | THO KOTeJKa cemMbe TIEPEBHIO
Korenox» HUILIBI
Txau BnoBa ycHyma | Merok Pacnaxatb u BrloT nankamu, 3333 joHomIn
«[lapeHb- Ha MoTruJje BO3JIeJIaTh ITOJIST | BAPSIT B KUITSITKE
Memiok» MyXa; TOT SIB-
JISIeTCS JKeH-
IIMHE BO CHE U
obe11aeT celHa
Xmoneu CBbIH MpueM- ToikBa — Harackatb Bombl, —
(Bvemuam) HBIi1; C THIKBOI MpUHeCTU OpeBHa
«CBIHOK 00pallaInce,
ToikBa» KakK ¢ CBIHOM U
OHa OXWJIa
Munaxacywt — ManeHnbKasi ro- | [Tomoraer CBaneOHbIe UCTTBI- | —
«Kamuty» JIOBa, JUTMHHASI | CeMbe TaHUST: TOCTPOUTH
iest, 60JbIIONK JIOM; UCTIBITAHUST
3a]1, TOXOX Ha TOCJIe KEHUTBOBI:
TBIKBY HaiTH XeHy, To-
CTpaJaBIIyiO OT
KO3Hel cecTtep
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B TaMmckoii cka3ke repoii siBisieTcsi B 00JIMKe KOKOoca, YTO MPOI0IKAeT MOTUB CO-
eIUHEeHUST MU(OIOTHYECKON MPUPOIBI U KYJbTYpbl. PEOEHOK-KOKOC SBISIETCS CBIHOM
YyeJ0BeKa U KOKOCOBOM MaJIbMbl, IIEHHEWIIEro pacTeHUs peruoHa. B aTrosornyeckux
Mudax MHOTUX HaponoB MHaokuTas u KOxxHOI A31M KOKOCOBBII OpeX OTOXAECTBIIS -
eTCs C TOJIOBOIT — M3 TOJIOBHI (Ueperia) YeJIoBeKa BEIpacTacT IepBast KOKOCOBasI ITajibMa
(b G21).

CeMaHTHKa 00pa3a THIKBBI M BOOOIIEe 0aXUeBBIX KYJIbTYP CBsI3aHA ¢ KOHIICITICH
cocyna, B KOTOPOM ITOMEIIAaioTCs OJ1arue Japhl; MHOXECTBO CEMEUEK B THIKBUHE CHM-
BOJIM3UPYIOT OoraToe moToMcTBO. B ckaskax tumna «Kpyriblit peOEHOK» 3Ta uaest u30-
OMIVSI peaiM3yeTcsl B AMM30AaX C UCTIBITAHUSIMU: TEJIO TepOsI pacKalbIBaeTCS U OTTyda
BBIXOJUT HE TOJBKO IMPEKPaCHBIN I0HOIIA, 00J1analollnii MHOTUMHU TaJaHTaMU, HO U
MHOXECTBO €r0 TOMOIITHUKOB.

YacToTHOCTh BapMaHTOB CKa3KM O THIKBE, CKOpPEe BCEro, yKa3blBaeT Ha CBI3b 3THUX
MMOBECTBOBAHUI ¢ MUGOM O IIPOMCXOXICHUM MPEAKOB JI0Iei B IIPOLIECCEe CO3MaHUS
MUpa WM Mocje MUPOBOI KaTacTpodhbl, U3BeCTHOM y HaponoB Tubeta, CeBepHoOii
WUnauu, bupmsl, BeeTHama, nono, nucy, xmonros, au u ap (bJI E38B). B Takux mu-
dosiornyeckrx MOBECTBOBAHMSIX ThIKBA POXKAACTCS Y XXEHIIUHBI, TU00 Xe ee HaXomsT,
BBIPAIIIMBAIOT; U3 CO3PEBIIE OaXUM BBIXOASIT CEMEUKHU-JTION, MHOTA — XUBOTHBIE.
V kuTaiileB Takxke U3BECTHbBI CIOXKEThI ¢ ThIKBOU U Tipaponutenasmu Joaeit (b E38B,
lanbcey, I'yaunyH, UYxsussaH, XyHanb, CbeluyaHb), HO 3aME€THO TpaHC(HOPMUPOBaH-
HBIE — KaK MPaBUJIO, B HUX BKJIIOUCHBI TTM30/IBI C JICTIKOM JIIOIeH 13 TIIUHBL. BeposT-
Ho, Mu® o TeikBe mpuires B FOro-Bocrounyio Azuto n3 MHINM u mpoyHee BCeTo 3a-
KPEIWICS Y HApOIOB «MHANAHN3UPOBAHHOW» KYJIBTYPHI.

OTMeTHM, 4TO He TOJBKO 0axya, HO M KOKOC-TOJI0Ba-4eperl B HApOJTHOM MBIIILIC-
HUU MOTYT pacCMaTpUBaThCs B KAUeCTBE COCYHa. 3eCh HEJUIIIHUM OYIeT BCIIOMHUTh
BapUaHThl PYCCKOTO CKAa30YHOIO CIOXXEeTa IO YCIOBHBIM Ha3BaHUEM «TepeMoK», rie
COOCTBEHHO TOM-TEPEMOK BapbUPYETCS C TOPIIKOM, pPyKaBUIEH U... TOIIAAUHBIM Ye-
penom [Pycckue HaponHbie ckasku 1913: 117—119].

B psiae mosectBoBaHuit HaponoB LleHTpanbHOTO BheTHaAMa HEKOTOpHIE KITIOUEBbIE
SMU30bI OMYIIEHBI, MOTUBBI ocsiadjieHbl. Hanmpumep, B ckaske ctueHroB [Cka3ku Ha-
ponoB BbeetHama 1970: 260—262] repoii 1MoOXoX Ha KOTEJIOK (BHOBb MJesI BMECTHIIMILA
0J1ar) TUIIb TEM, YTO Y HEro YepHasl Koxa — TPaJAUuILIMOHHO HeXeJaTeIbHOe ISl Hapo-
OB A31M Ka4eCTBO BHEILIHOCTH.

Tamckuit BapyaHT JaHHOTO CloxeTa (Haubosiee CTPYKTYPHO MOJIHbIIA U3 paccMar-
pUBaeMbIX HAMU Y HAapoJoB BreTHaAMa) cOaepKUT 00/bII0e KOJTUYECTBO MUDOIOTUYe-
CKMX MOTHMBOB, XapaKTEePHBIX JUIS KyJbTypbl MaJIalicCKO-WHAOHE3Uiickoro mupa. Oco-
ObIll UHTEpEC MPEICTaBIIeT BTOPOM X0/ CKa3KM, BKIIOYAIOIIUN WHULIMALIUIO TEPOVHH.
LlapeBHa, >XKeHa Teposi-KOKOCca, TOHET B MOPE U TTepePOXKIAETCS B pAKOBUHE, KOTOPYIO
3aTeM BostHaMmu BeIHOcHUT Ha cymry (BJ1 K33). XKeHimuAy 6epyT mom cBOIO OMeKy 6e3-
JIeTHBIC CTAapUKM, TTOCJIe YeTO OHa Bo3BpalaeTcsa K MyxXy. Ilocie cMepTu maps-oria
cuacTiuBble cynpyru npassat crpaHoil. Kak ormeuaer b.b. IlapHuKkesb, 3TOT 31130/,
nepexkiankaeTcs ¢ TIMCKUM Mudom o 6ornHe ITo Harap, kotopast TecHO cBsI3aHa ¢
BogHoM ctuxueii [[Tapuukens 1994: 150—151].

BbeTHaMCKMi1 TEKCT Ype3BbIYaiiHO OJIM30K TIMCKOMY BapuMaHTY HECMOTPsI Ha TO,
YTO HEKOTOPhIE €ro SMM30Ibl U HeTajlu IpeTeprieJu u3MeHeHus. B yacTtHocTH,
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BO BbETHAMCKOI CKa3Ke Tepoii-KOKOC IMOCTUTaeT KOH(MPYIIMAHCKOE yYeHHUE U YCIIEITHO
claeT rocyIapCTBeHHbIE 3K3aMeHbl (0YeBUIHO, MMO3/IHEE BKIIIOYEHNE); TAMCKMI LIaphb
MpeBpaTUIICS B aTYHOTO Ooraya, Ha TIEpBBIi TIJIaH BBICTYITMJIA TeMa COLMAIbHBIX ITPO-
TUBOPEYMIA MEXIY XXKUTEJISIMU IepeBHU. BheTHAMCKast BepCHsl COXpaHseT 3HaYMMbIe
3JIEMEHTBI TIMCKOT'O TEKCTa — 3TO TaKXKe JIBYXXO/IOBasi CKa3Ka, IJie BTOPOil X0/ OIH-
ChIBae€T CMEPTh I'€POMHU Uepe3 yToruieHue U ee nepepoxneHue (Ath 450 IV; BII K32).
DNuU307 ¢ YTOIJICHUEM TepPOVHHU U/ WK ee TIPeBpallleHueM B «<HU3KO0e» XKMBOTHOE, TTPO-
rJIaThIBAHWEM MOPCKUM YYIOBMILEM (MyTeIIeCTBUE B HUXKHMI MUP) 1 BO3BpallleHUEM
Ha cylily (B BEpXHUI MUP) SIBJISIETCSI CTPYKTYPHO BaXKHBIM TSI 1I€JIOTO Psifia TIOBECTBO-
BaHUM, KOTOpble HE MOABEPTINCH 3HAUMTENbHON peayKIUU: Yy 3sipait [Dournes 1977:
108—109], cpa [Tam xe: 113—114], manoB [Griggs 2015: 87—98], nao [CepedpsiHbIii
kmou 1963: 21—26], Tau BeetHama [Degeorge 1925, No 18: 502—505]), kxmy [Uynec-
HbIil mocox 1990: 207—210]). BerpevaeTcst OH U BO BbeTHAMCKOM ¢hosbKiiope. B ckas-
ke «Tam u Kam» [Cka3ku u nipenanusi Beetnama 2021: 89—99] nobpast Tam ToHeT B
Npyay U nocjenoBaTesbHO nepepoxkaaetcsa B oonuke ntuubl (bl K32C), nepesa,
TKaIIKOI'O CTaHa M IUI0JAa XypMbl, U3 KOTOPOIO 3aT€M BBIXOAUT B O0JIMKE MpPEeKpacHOM
NeBYLIKH' . OUEBUIHO, CMEPTh B BOAE — CTHXUM, KOTOPAst ACCOLIMMUPYETCSI C JKEHCKIM
HayajJoM, — UTPaeT KJIIOYEBYIO POJIb B 3IIM30/1aX UHULIMAIIUY T€POUHU.

B penynimpoBaHHOM BUjI€ TTU30/1 C MHUIIMAIIMEN TEPOMHM BCTpeUaeTcsl B CKa3Ke
MMHaXaclleB, HACEJISIONINX CeBePO-BOCTOUHYIO YacTh 0. CynaBecu [BomeOHbIi e3i
1972: 91—94], — >xeHIlMHa CpbIBAaeTCs C Kauejei, KOTOpble pacKauuMBalOT 3aBUCTJIM-
BBI€ CECTPHI, U TIaJiaeT, HO He B BOJY, a Ha JajieKuii ocTpoB. CMepTh M3-3a Ka4yaHUs Ha
Kauessax MPUCYTCTBYET TaKXe B MOBECTBOBaAaHUU Hapoja 3spait [Dournes 1977: 108—
109] o uwynecHoOM cympyre-3Mmee, a TAKKe BO BBeTHAMCKOM MOBECTBOBAHUU «3aKOJII0-
BaHHbBIN MyX» [Cka3ku HapoaoB Boctoka 1962: 74—78], uto, cKopee Bcero, sIBIsIeTCS
3aMMCTBOBAaHMEM OT TSIMCKUX HApOJIOB.

BoiBoabl

B cka3kax 0060MX THUIIOB Ka4eCTBa YyJIeCHOro peOEHKa yKa3bIBalOT Ha €ro CBS3b CO
CTUXMEI CYIIIM U BOABI, MUpa JIIOJeH U MUpa 00XKECTB, IIPY 3TOM B ITOBECTBOBAHUSIX O
repoe B TeJie XKMBOTHOTO Ha MEPBbIi TIJIaH BBIXOAST €ro YMEHUs U XapaKTepPUCTUKH,
CBsI3aHHBIE C BOJIOM. [1peaIonoXuTeIbHO, CKa3K1 O TePUOMOPMHOM Tepoe MpeacTaB-
JISIIOT CO0O0#1 TTO3IHIOI Bepcrio MUba O TOTEMHOM IIPEIKe WM ITOYUTaeMOM XUBOT-
HOM, OOJIMK KOTOPOTO 3aHMMAaeT OJHO U3 BAXKHEUIIIMX MECT B KAPTUHE MUpPa TOrO WU
MHOTO Hapoja; obpa3 ero aMOMBaJICHTEeH, a peakllMyi Ha HETO B paMKax HappaTUBa CO-
XPaHSIOT OTIOJIOCKM allpMOPHOIO CTpaxa Iepeln 00XeCTBEHHBbIM. B cloxerax Turia
«Kpyriblit pe6EHOK» XOPOIIIO MPOCIEKUBACTCS CEMAaHTUYECKasT CBSA3b 00JIMKa Teposi C
HEKMM BMECTUJIMIIEM OJ1ar, KOTOPOE SIBJISIETCS TUIOJAOM COl03a BBICIIIMX CUJI U YeI0BE-

1 O6unme CroKeToB ¢ MHOTOKDPATHBIM IEPEPOXIEHUEM YTOIUIEHHHULBI (OCOOEHHO B BOJILIEGHOE
JIEPEBO WJIM JIEPEBbsI) Y HAPOIOB, TOBOPSIIIIMX Ha Tail-KagalCKMX sI3bIKaX, MOXET YKa3bIBaTh HA 3aMMCT-
BOBaHHBII XapaKTep 3TOrO CIOKETHOT'O 3JIeMeHTa B cKa3kKe BbeToB «TaM u Kam».
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Ka. B HanboJsiee MOJHBIX BEPCUSIX YTAAbIBAETCS UCTOPHUS O UyIECHOM MPOUCXOXKIESHUU
HOBOTI'O MOHAapXa Y ero cyrpyre.

Ha naHHOM 3Tane u3y4eHHOCTHU BOIIPOCA MOXHO CleJIaTh MPeanoaoXkeHue, YTo
repoil-penTUIINS/3eMHOBOJHOE B TaKUX TTOBECTBOBAHMSX 0oJiee XapaKTepeH IS
donbkitopa HaponoB BocTouHoil A3un, Torna Kak repoii B 00JMKe KPYIjaoro mpeamera
yaie BcrpevaeTcs y HaponoB MHnokutas u HycaHTapsl, 4To, BEPOSITHO, OOBSICHSIETCS
WHIUNACKUM BJIMSTHUEM.

Ckaska «Manenbkuit Yepemnanika» 0113Ka BapraHTaM ITOBECTBOBAaHUIL XMOHTOB 1
JIU, B HEW TIPUCYTCTBYIOT BeCbMa apXanuyHble MU(DOJOrnyeckue MOTUBEI. «BoJiebHast
yeperaxa», HalIpOTUB, COMEPKUT OOJIbIIE IIEMEHTOB, XapaKTEPHBIX IS (POTbKIIOpa
BbETHAMIIEB, M BUIUMO, SIBJIsIeTCSI OoJiee TTo3aHel Bepcueii croxkeTa. Ckaska «Henosek,
KPYIJIbIi, KAK KOKOCOBBII Opex» MPeACTaBIsieT CO00I 3aMMCTBOBAaHHYIO U TpaHC(Op-
MUWPOBAHHYIO BEPCUIO TIMCKOTO MPEIaHMUSI.
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21 despansg 2024 r. B MHctutyTe cTpad A3uu u Adpruku MI'Y um. M.B. JlomoHocoBa
(UCAA MTY) npouuta Beepoccuiickas HayuHast koHbepeHus «I[lonutuyeckas Ky-
JIBTypa U OyXOBHBIC IIeHHOCTH BheTHama u apyrux crpad MugokuTast». KoHdepeHms
ObLIa MOCBSIIEHA MTAMSTH BBIIAIONIETOCsI YYEHOTO, OTHOTO U3 OCHOBOITOJOXHUKOB
BheTHAMHUCTUKU B Poccum XX B. Okcanbl BnagumupoBHbel HoBakoBoit, yineaieii n3
xu3Hu netoM 2023 1. 20 saBaps 2024 1. eif UCITOJHUIIOCH OBI 85 JIeT.

Kondepeniust mpoBoauiaack B 04HO-3a09HOM (popMate B My3ee UCTOPUU BOCTO-
koBegeHNsT UCAA, B BUTpMHAX KOTOPOTO CPear pabOT M3BECTHBIX BOCTOKOBEIOB Xpa-
HUTCS HeMaJio KHHUT, HalTUCaHHBIX U oTpenakTtupoBaHHbIX O.B. HoBakoBoit. Konpe-
PEHIIMS TTOTYIMJIach KAMEPHOM 1 TyIIEBHOI, HO COMEpKaTeIbHOM B HAYYHOM OTHO-
meHuun. B eé mepBoil, MeMopualibHOW 4YacTU coOpaBIIMEcs KOJUJIErd, IPY3bs U
yyeHUKU OKcaHbl BraguMupoBHBI paccKasaly 0 Heil Kak o yeloBeke U yuéHoM. M3
9TUX BOCIIOMUHAHUI pOAuMJICS 0Opa3 yeaoBeKa, BIIOOJIECHHOTO B XXM3Hb, B HayKy, B
CTYIEHTOB, BO BbeTHaM, cMeI0ro 1 BHUMATEJIbHOTO UCCIeN0BaTeNsl, HEyTOMUMOTO
opraHusaTopa, CTpOroro, Ho Bcerjaa roroBOro oMoyb Iejgarora.

C npuBeTCTBEHHBIM CI0BOM K coOpaBiinmcs odparuiack npodeccop H.H. bek-
TEeMMPOBa, Bo3rasistolnias kadenpy ucropuu ctpat JanpHero Boctoka u FOro-Boc-
TouHOIt A3uu, Ha KoTopoit OkcaHa BnanumupoBHa npopaboTtajia BCIO CBOIO XU3Hb.
ITpodeccop bekTumupoBa pacckasajia o ToM, ¢ KakuM yBaxkeHuem OxkcaHa Bragumu-
pOBHA OTHOCHWJIACH K TpaIMLIUSIM CBOEro yumuTesst akagemuka A.A. I'ybepa — oCHOBO-
nosioxxHuka ugydenusi KOBA B Poccuu, o 6osbiiiom aBroputete, koTopeiM O.B. HoBa-
KOBa IT0JIb30BajJach CPEIM CBOMX KOJUIET, O TOU MOmIepKKe, KOTOPYIO OHA BCErla OKa-
3piBasia H.H. bektemupoBoii kak 3aBeayrolieMy Kadeapoii, o e€ 60JbII0M HAYYHOU
pabote n oTHoImeHNH K ctyneHTaM. O.B. HoBakoBa Obl1a BemyImmM pOCCUMCKUM CIIe-
LIMAJIMCTOM I10 HOBOI M HOBeliei ucropun BreTtHama, a TakKe 10 UCTOPUU KaTOJIM -
mu3Ma B 3Toit ctpaHe U B FOBA. OHa BocniuTana OOJIbIIYIO MJIeSIAy BbeTHAMUCTOB,
BHECIIMX HEMaJblii BKJIald B U3yUYCHUE UCTOPUM, SKOHOMUKU, PEIUTUU, KYJIbTYPhI
BbeTHama u cTaBlIMX MOTOM KosuieraMu OKcaHbl BranMupoBHBI B HAYYHOU AesITeb-
HOCTH.

OnuvH U3 €€ YIeHUKOB, BEAYIIMI POCCUNCKUI CITEIIMAIMCT M0 3KOHOMUKE Bbhet-
Hama, pykoBoautenb Llentpa usyuenus BoerHama u ACEAH MKCA PAH, npodec-
cop MCAA MT'Y B.M. Ma3sbipuH (puc. 1) paccka3zasl 0 TOM, KaK B TSKEIbIA 1151 POC-
cuiickoit Hayku nepuon koHia XX — Havyana XXI B. O.B. HoBakoBa coznana B UCAA
LleHTp coBpeMeHHBIX HccienoBaHuit mo FOro-BocTouHoli A3un u Azmatcko-Tuxo-
OKEaHCKOMY PEeTMOHY, KOTOPBII Ha PeryIsIpHBIX 3aceAaHUsIX-4aelTUTUSIX 00CYKaal co
CBOMMH MHTEPECHBIMU TOCTSIMU CaMble aKTyaJbHbIC IIPOOJIEMBI pernoHa. Pe3ynpraTroM
STHX 00CYXIECHUI CTAHOBWJIMCH BBIITYCKHM TeMAaTHUUECKNX COOPHUKOB CTaTeil U albMa-
Haxa «TuxookeaHCKoe 0003peHMe». AJTbMaHaX, II0 MHEHHUIO JOKJIAg4YnKa, CTal IIPoo0-
pPa3oM HOBBIX Hay4HBIX xKypHajioB, n3naiomuxcs B MKCA PAH («BbeTtHamckme mc-
cienoBanusi») 1 UB PAH («lOro-Bocrounast A3us: aktyajlbHbIe TpOOJIEeMbl Pa3BU-
THsI»). K 3aciayram oTBeTCTBEHHOI'O peaakTopa aJbMaHaxa OTHECEHO YMEHME HalTU B
TO TPYAHOE BpeMsI CIIOHCOPOB M M3IaTeseil 1JIsl Hero.

0Oc0060 TOKJIaTIMK BBIIEINU CEPUI0 KHUT, BBITYIIEHHBIX o peaakuueit O.B. Ho-
BaKOBOI, U MPEACTaBUBILUX TPYbl LIEJ0 TUIesAbl yYEHBIX-BOCTOKOBEN0B Poccuu u3
pPa3HbBIX BYy30B M aKaAeMUUECKUX YUPEXKACHUN, UTO TOTAa ObLIO PEAKMM HaydHbIM CO-
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Puc. 1. B.M. Maspipun Ha KoHepeHmu namsatu O.B. Hosakosoit. @omo: UCAA MT'Y.

obiTrieM. Cpeay u3naHHbIX HEeHTPOM TpyaoB yrnomsiHyTel «<ACEAH u Beayuiue crpaHbl
ATP: npob6siemsl u nepcrekTuBbl» (2002), «[Tonutryeckas KyabTypa U JeJ0Bast ITUKA
ctpaH Bocroka» (2006), «[To3utmu Poccuu B ATP» (2007). «Bautsl ctpan Bocroka»
(2011), «BraguBocTtok 2012: ATOC u HoBbIe Bo3aMoxxHOcTU Poccum» (2011).

B atux n npyrux tpymsax O.B. HoBakoBoii HarmmcaHbl 1eCSITKU CTaTeil, OTIMYaB-
IIIXCST UCITOJIb30BAaHUEM PEIKUX MaTepHUaIOB M BHUMaHNEM K KaXKIIOMY CJIOBY.

I'maBubiMu kHuramu O.B. HoBakoBoi1 MOXXHO cUMTaTh YYeOHMK JIJisI BYy30B «cTO-
pust BeetHama. T. 2» u moHorpaduio «Kpect u IpakoH: y UICTOKOB BbeTHAMCKOM Ka-
tonnueckoii mepkBu (XVI—XVII Beka)». O0 3Toit yHUKAIBHOUM KHUTE Ha KOH(DepeH-
LIMU pacckasad €€ OTBETCTBEHHBIN peaakTop, yueHUK u koyuiera O.B. HoBakoBoit
I1.1O. LIBeToB (puc. 2).

«DTta KkHUTa — OOJBIION BKJIAA B HAYKY M OOJIBIION YeJIOBeUeCKUil BKJIaa, KOTO-
pBIif ocTaHeTcs Ha 3emuie. OKcaHa BragumupoBHa B 3TOil KHUTE TTOKa3aia, oYeMy
BbETHAMIIbI TaK JIETKO TIPUHSIM KaTOJIMYECKYIO Bepy, MmokKasaja B3auMOJIeHCTBUE Ka-
TOJIMYECTBA C BRETHAMCKOM Tpaauiineii. DTa paboTa Imrcaiach OYeHb JOJTO, a peadaii-
IIMe JOKYMEHTBI, Ha OCHOBE KOTOPBIX CO3[aBajach 3Ta KHUra, OHa cobupasa BCIO
xu3Hb». O. B. HoBakoBa Obuta KpyNmHEHIIMM CIEMATUCTOM 110 KaTOJIUYECTBY BO
BretHame u Bo Beeit KOBA. B aToM KauecTBe OHA BHICTYITMJIA OMHUM M3 aBTOPOB HO-
BoM TopTasia bosbIioii poccuiickoit sHuukiaonenuu (bigenc.ru), MoaroToBuaa 00-
IIMPHBIN MaTepraj o KaToJuyecTBe BO BbeTHaMe, MUCCHOHEpaX U MyuyeHUKaX BbET-
HAMCKOI KaTOJMYEeCKON IIePKBH, KATOINIECKUX YUEHBIX M TOCYTAPCTBEHHBIX IesTe-
JISIX, a TakXke AOMOJHWIA cTaThbio sHUMKiIoneauu «MesyTtel» pazgenom «OpaeH
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Puc. 2. I1.10. liseros Ha koHdepeHumu namsati O.B. HoBakosoii. @omo: UCAA MT'Y.

ne3ynToB Ha BocToke». O6 3TOM pacckaszajia HaydHBIM peIakTop MopTraia, yaeHUIa
Oxcanbl BnanumuposHsl E.B. I'opauenko (puc. 3). ['onbl He MOIIM MTOMellIaTh aKTUB-
HOIl Hay4yHOU 1 opraHu3aTopckoi aesreabHocT OKcaHbl BianumupoBHbl. OHa cTana
OPraHM3aTOPOM pPsiia MEKBY30BCKMX KOH(MEPEHIIMI, MOCBSIIIEHHBIX XpPUCTUAHCTBY B
ctpanax KOxHoi1 Asuu u JlansHero BocToka u OTBETCTBEHHBIM PEAAKTOPOM MHTEpPEC-
HEeHIIMUX KHUT, HAITMCAHHBIX Ha OCHOBE BBICTYIUICHUI Ha 3TUX (hopyMax. DTy cTpaHU-
1y e€ omorpaduu packpbuia noueHT Kadenpsl nctopun KOxuoit Unoum A.B. boukoB-
ckas1, BMecTe ¢ OkcaHoit BnagumupoBHOi1 paboTaBiliasi Had BBIITYCKOM 3THUX U3IaHUIA.

Bcro ¢BOI0O XM3HB MOcie OKOHYaHust B 1961 r. B cocTaBe BbeTHAMCKOM TPYIIIThI
TOJBKO YTO CO3IaHHOro MHCTUTYyTa BOCTOYHBIX s13bIKOB MI'Y uMm. JlomoHOcoOBa
0O.B. HoBakoBa nocBsaTuia npenogaBanuio. OHa Oblia CTPOrMM HacTaBHUKaM, HO
ObLTa Bceraa rotoBa MPUATH Ha MOMOILb CTYACHTaM, yUWjia UX IyMaTb U aHAIU3UPO-
BaTh, TOTOBWJIA U3 HUX UcCCenoBareeil U yueHbIX. «CiioBo 00 Yuutene» — Tak Ha3Bajl
CBOM BOCIIOMMHAHMS O HEM AOLIEHT Kadeaphbl uctopuu ctpaH JlanbHero BocTtoka u
IOro-Boctounoit Azun M.A. CioHHepOepr.

06 yuactuu O.B. HoBakoBoli B cO3MaHNM caMOii MOJIOAOM U3 TPEX POCCUMCKUX
IIKOJI BbeTHAMOBEICHUSI — HaJIbHEBOCTOYHON — paccKasall e€ Koyuiera v IpyT, Ipo-
deccop JdanbHeBocTouHOrO (peaepanbHoro ynupepcuteta A.S1. CokonoBckuii. Jlek-
uu o uctopuu BreTHama, kotoprie O.B. HoBakoBa unTana cryneHtam JlanbHeBo-
CTOYHOTO yHUBepcuTeTa B KoHlle 1980-X ronoB, MHOTME U3 HUX MTOMHSIT IO CUX IOp.
OxkcaHa BraaguMupoBHa XKMBO MHTEPECOBaJaCh Pa3BUTUEM 3TOM IIKOJIbI, Japuja YHU-
BEPCUTETY CBOM KHUTU U KHUTU CBOUX KOJUIET.
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Natalla Kracvsk...

Irina Lipilina Enena Axopneaa @
A Natslia Kraevskaia A Irina Upilina

& Enena Akotneas

Puc. 3. E.B. T'opauenko Ha koHdepenuuu namsiti O.B. HoBakosoii. @omo: UCAA MT'Y.

Bo BTOpOI1, Hay4YHOI YacT KOH(pEPEeHIINN TTPO3BYIAIN JOKJIAIbl HAa T€ TEMbI, KO-
TOpBIMM 3aHUMajach OKcaHa BiagyuMupoBHa: KOJIOHMATBHBIN NIEpUo B cTpaHax MH-
nokuTas (popMUPOBAHKUE MECTHBIX JIUT U MOJUTUYECKUX MAPTUMA, MOJUTHUKA KOJIO-
HUAJIBHBIX IepXaB; COMUOKYIbTypHBIC N3MEHEHHUSI B CTpaHax MHIOKHWTAas U T. 1.);
XpUCTUAHCTBO Ha BocToke; myxoBHas xu3Hb BheTHama u npyrux ctpaH MHmokuTasi;
TTOVCK HAIIMOHAIBHOM MIEHTUIHOCTH B 3TIOXY TJIO0ATM3AIIAN.

Bosnbiioit mHTEpec BbI3BAN MOKIa 3aBeaytomiero Llentpom usyuenus FOBA, AB-
crpanuu u Oxkeanuun MHctutyTta BoctokoBeneHusi PAH npodeccopa /I.B. MocskoBa
(puc. 4), TOCBSIEHHBII COBPEMEHHOMY COCTOSTHUIO POCCUICKO-BhEeTHAMCKUX OTHO-
LIeHUH. YUYEHBIN cuuTaeT, 4To B rocyeaHue 30 JIeT B 3TUX OTHOLIEHUSIX ObLIO YTePSITHO
90 % Toro, 4To OBLIO HapaboTaHO B coBeTcKUil mepuoa. Ceiiuac Poccust He urpaet
BasXKHOU poyn It BbeTHaMa HM B 95KOHOMHMYECKOM, HM B HAYIYHOM 1 00pa30BaTeIb-
HOM, HU B KYJbTYpPHOM OTHOIlIeHUU. BheTHaMm 3aBucuT oT CIIA, KOTOphIE SBISIOTCS
€ro TJIABHBIM 3KCIIOPTHBIM PBIHKOM U MPO(MUIIUT B TOPTOBJIE C KOTOPHIMH ITOMOTAET
nokpuiBath neguuut B Toprosiie ¢ Kuraem. K Tomy ke CIIIA oyeHb aKTUBHO MCTIONb-
3YIOT «MSTKYIO cuty». OueBUaHAsI SKOHOMUYECKasi 3aBUCUMOCTD MIEPEXOIUT ceifuyac Bo
BreTHaMe B COLIMOKYIBTYPHYIO 3aBUCUMOCTD, CO30AETCS CIIOM IMTOJUTHYCCKIX aKTUBH -
CTOB, MHTEJIJIEKTYaJ 0B, HALIMOHAIMCTOB, BHICTYMAIOIINX 32 3alafAHbIA ITyTh U .SIBJISIO-
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Puc. 4. [1.B. MocsxkosB Ha KoHbepeHiuu namsati O.B. HoBakooit. @omo: UCAA MI'Y.

LIMXCSI B KOHEYHOM MTOTI€ JIATEHTHOM ONMo3uiMeii HbIHEelHe BiacTtu. M3-3a onace-
HUSI BTOPUYHBIX CAHKIIMI BheTHAMIIBI OTKA3bIBAIOTCS OT KPYIHBIX TPOEeKTOB ¢ Poccu-
eil. AMepMKaHIIBl BeOyT KypCc Ha IlocjenoBaTelbHOe BbhiTecHeHue Poccum u us
BbetHama, u u3 Bcero peruoHa. Ho B ycJioBUSIX 00OCTpeHMSI TeONOJUTUYECKO o0cTa-
HOBKM BO3pacTaeT poyib Poccum Kak mocTaBIIMKa BOOPYKEHMI, 00eCIIeUnBaIOIINX
0e30IMacHOCTb CTPaHbl U peXuMa.

C. H. c. Uuctutyra BoctokoBenenuss PAH A.A. CokooB paccka3sai o Bo3neiicT-
BUU KOPEMCKOM KyJIbTYPhl HA COBPEMEHHYIO BLETHAMCKYIO KYJIbTYpY. 3a MOCIEeIHIOI
YeTBEPTh BeKa I0;KHOKOpelicKas MaccoBasi KyJIbTypa, 0oJiee M3BECTHAs KaK «KopeicKast
BOJIHa», WJIM XaJIJI0, cTajla TOMUHUPOBATh B KYyJIbTYPHOI XXU3HU BheTHaMa, mpexie
BCETo Ha TeJEBUICHUHU, B MOMYISIPHOMN My3bIKe U B KMHeMaTorpade. YUeéHblil OTMETUII,
YTO 3TO BJMSIHUE OIIYLIAETCS TOJIbKO Ha YPOBHE MAacCOBOM KYJIbTYPhl U MAaCCOBOTO ITO-
TpeOJIeHNST 1 HUKaK He BIMSIET Ha TyXOBHBIE OCHOBBI U BEICOKYIO KYJIbTYPY (TIpexkie
BCETO B JIUTEpAType), B OTINYNE OT KUTAMCKOM, (DpaHITy3CKOM U PYCCKOM KYJIBTYPHI.

Temy KynbTypHOro Bausinus npogosrkuia goueHT MCAA MT'Y T.H. ®uaumoHo-
Ba, II0KA3aB B3aUMOJEHCTBME BbETHAMCKUX JIMTEPATYPHBIX TPAAULIMIA C EBPONECHCKUMU
Ha nnpuMepe pomaHa «[lomectbe Iy CyHIMH» OAHOTO U3 BEOyIIMX BbETHAMCKUX MO~
9T0B U npo3aukoB XX B. Txe JIbl. B nokiane ObL10 MPOAEMOHCTPUPOBAHO, KaK TPaau-
LIMOHHBIN paccka3 00 yIUBUTEJILHOM COUETAeTCs ¢ 3JIEMEHTAMU 3aIlaJHOTrO AETEKTHBA.

Taxk mo6umoii O.B. HoBakoBoit TeMe XpUCTHAHCTBA OBIJIO TTOCBSIICHO JBa JOKJIa-
na. 3aB. kadenpoit ucropum crpan JdansHero Bocroka, nupekrop Mucrutyra Xo Iu
Muna CII6TY npodeccop B.H. KosnoToB paccMoTpen 3HaMEHUTYIO KHUTY Ue3yuTa
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Anekcanapa ae Pona ¢ «Katexusuc 3a BoceMb JHEil» ¢ TOUKU 3pEHUSI COBPEMEHHBIX
METOAOB MCUXOJOTMYECKOTr0 BO3NEUCTBUS U MPUILEN K BbIBOLY, yTo B XVII B. BO BheT-
HaMe eBpOIeCKUEe MUCCUOHEPHI UCMOIb30BATN TEXHOJIOTUU OOEBOTO TUITHO3a JIJIs
U3MEHEHUS TPAAULIMOHHBIX JYXOBHBIX LIEHHOCTE! MECTHOTO HACECHMUSI.

E.B. l'opaueHKo momenmiach BlieYaTICHUSIMU OT ITOCEIICHMsI OOIIMHBI BbeTHAM-
CKUX IIPOTECTAHTOB-TISITUIECCITHUKOB B MEXKIYHAPOITHOM 1IepKBU «CII0BO XU3HN» B
Mockse (Loi Su Séng). O61muHY BO3I/IaBiIsgeT BLeTHAMCKMI acTop (IIOMUMO HETo, B
cyx0e yJacTBYeT pyCCKUI MacTop, BEAYIIUii MPOIOBEAbL Yepe3 nepeBoqunka). Beet-
HaMcKasl CJIy>K0a B I1eJIOM BOCIIPOM3BOAUT PYCCKOSI3BIUHYIO CIYKOY, OMHAKO BbETHAM-
cKoe cobpaHue o01agaeT COOCTBEHHBIM KOJOPUTOM, IMOIpa3yMeBaeT ceMeifHoe yJa-
cTHe B COOpaHUU U TIEHUU MOJUTB. B 4acCTHOCTH, MOJIUTBEHHBIE TIECHOTICHMSI, UCTION -
HSIOIIMECS] B PyCCKOSI3bIYHOI BEpPCUU KaK POK-oOIepa, Ha BheTHAMCKOM COOpaHUU
3ByYaT KaK COBpeMEHHas BbeTHaMCKasl Momn-My3bika B hopmare kapaoke. E.B. Topau-
€HKO TIpeIoJiaraeT JaJbHEUIIMii cOop Matepuana 00 O0LIMHE U PETUTUOBEIYECKUA
aHaJIU3 ee AeSTEIbHOCTHU.

B xoHbepeHuu takxke npuHsin yyactue aoueHT MCAA MT'Y A.E. KupuueHko
u pykoBonutens Llentpa ACEAH MTMMO E.B. KonnyHoBa, 4bM TOKJIaIbl Kacaauch
COOBITHIT KOJIOHMATTLHOTO nieprona B bupme u Cuame.

KondepeHus momoria T0JKHONM OLeHKE 3aCIyT M COXPAaHCHUIO TTaMSITA O BBI-
JarIieMcs yaeHoM, opraHusaTope u nemarore Okcane Bmanumuposae HoBakoBoii.

[Jata moctymenust crateu: 01.03.2024 Received: March 1, 2024
IMpunsTa k nevaru: 12.03.2024 Accepted: March 12, 2024
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B.H. Konotos

razere La Vie Ouvri¢re (Pabouas xu3Hb). B HoMepe oT 21 maprta 1924 r. Ha ngaToit
cTpaHulle Obla onyoiukoBaHa 3aMeTka La Révolution russe et les peuples coloniaux
(Pycckas peBofolus 1 KOJIOHUATbHBIE HAPOJIbl), KOTOpasi HAUMHAJIach cO CIOB: «Le
capitalism est une sangsue...» [Nguyén Ai Quoc. La Révolution russe... 1924: 5]
(puc. 1). B maHHOi#1 cTaThe ¢ caMOTo Havyasla KaluTaau3M OObSIBIISIICS TUSIBKOH (¢p. la
sangsue, 6yk6. KpOBOIIMIAIIA), MMCIOIIEH IBa X000TKA, IIPU ITOMOIIM KOTOPHIX OHA BEI-
cachIBaeT KPOBb IIpoJieTapraTa KaK METPOITOJINN, TaK M KOJTOHMIA.

DTO OTKPHITOE OOBSIBJICHIE BOMHBI KAITMTAIN3MY W (PPAHILY3CKOMY KOJTOHUAN3MY
CO CTOPOHBI TIEPBOTO MPEICTABUTEIISI HOBOM (hopMali ITpodecCUOHANIBHBIX BbETHAM -
CKHUX PEBOJIIOLIMOHEPOB CTajl0 AeMCTBUTEbHO UCTOpUUECKUM coObiTeM. B MockBe B
3TO BpeMsl yXe Hayajlach IOJATroToBKa Oyayllieii HOBOM BbeTHAMCKOM 3JIUThI, KOTOpast
0CBOOOAUT cTpaHy, a BO @paHMK ObLUIO MPUHSTO PELIeHKE O CO3MaHUU PEJIUTUO3HbBIX
CEKT, KOTOphI€ OyayT MellIaTh OCBOOOXACHUIO, UMUTUPYS NAaTPUOTUIECKOE TBUKECHUE
MOJ] HETJIACHBIM KOHTpPOJIeM (bpaHIy3CKUX KOJOHUATBHBIX CIELICTYKO.

TouHbIit mepeBoO 3TOM SApKOIT MeTachopbl HA BLETHAMCKMIA SI3BIK TTOAHUMAJ HApOJ,
Ha 60pb0y MPOTUB (PPaAHILYy3CKUX KOJIOHU3ATOPOB B TeUEHUE NECATUICTUI. DTa CTaThs
MepernuchiBaiach OT PyKH, U31aBajach OTACIbHBIMU OPOIIIOpAaMU M BXOAMJIA BO MHO-
rue cobpaHusi couuHeHuit ocHoBarest JIPB.

Bot nanHas Metacopa Ha BbeTHAMCKOM $I3bIKE, KOTOPasi MOJTHOCTbIO COOTBETCTBY-
€T U3HaYaJIbHOMU BEPCHM Ha (bpaHuy3CKOM “Chu nghia tu ban la mdt con dla c6 mot cai
voi bam vao giai cap v0 san o chmh quoc va mot cai voi khac bam vao giai cap vo san o
cac thudc dia. Néu nguoi ta mudn giét con vat Ay, ngudoi ta phai dong thoi cét ca hai voi.
Néu nguoi ta chi cat mot voi thoi, thi cai voi kia van tiép tuc hiit mau cua giai cip vo san;
con vat van tiép tuc sdng va cai voi bi cét dut lai s& moc ra” [Ho Chi Minh. Toan tap:
320].

[Ipu repeBOAe Ha pyCCKMI SI3BIK TOJy4YaeTcs caemyromee: «Kamurammsm — 310
MMUsIBKA, TIPACOCABIIASCS OMHUM XOOOTKOM K TIpOJIeTapuaTy METPOIIOINUM, a IPYTUM
XO00OTKOM K IposieTapuary KojoHuil. Eciu 3axotute e€ youThb, TO Halo OJHOBPEMEH-
HO OTpyOUTH 00a X000TKa. Eciy oTpyOUTH TOIBKO OJUH XOOOTOK 3TOTO CYIIECTBA, TO
JIPYTOil BCE paBHO IMPOIOJIKUT cocaTh KPOBB ITpoJieTaprara, CyleCTBO BIKUBET, a OT-
pYOJeHHBI X0O00TOK OTpacTeT BHOBb». HUKaKuX 3aTpyaHeHUII rpaMMaTU4yeCcKoro,
JIGKCUYECKOTO WJIM TEPMUHOJOIMYECKOTO XapakTepa JaHHbIM TEKCT MPU MepeBoIe He
BbI3bIBaeT. Ha Bce OCHOBHBIE SI3BIKM JIETKO TIEPEBOMMTCS U BITOJTHE OJHO3HAYHO BOC-
MpUHUMAaeTCs 1 ToHuMaeTcss. CTumcTindeckn Metacdopa He CONEPXKUT PYraTebCTB U
OCKOPOJICHUI1, a TOJBKO XapaKTepHOE JJIsT TTOJIMTUICCKOM MTyOTUIIMCTUKN TUTIEPTPO-
(upoBanHoe onucanue cutyaunu. Cama Metadopa BHITJISIIUT TTOHITHOW U aKTyajlb-
HOM [axe B HalllU THU, HE TOBOps yxke Mpo cepenuny 20-x rogoB XX B. OT BcTpeyato-
IIETocs B TIPUPOJE SIBICHUS OTIMINE COCTOUT JIUIID B HAJIMINHU IBYX TOJIOB Y OIIMCHI-
BaeMoro cymiectBa. OmnucaHmne 1aHO KyJbTypHO, 0€3 PyraTeIbCTB, KUBO, IIOHSTHO U
ITOJITHOCTBIO COOTBETCTBYET KaK €CTECTBEHHOMY MOBEICHUIO MTUSIBOK B TMKOI TIPUPO-
Iie, TaK ¥ KaluTaJIu3Ma B U3BECTHON MOJUTUYECKON peaTbHOCTH.

B nmpupone y nusBKM TOIBKO OIHA TOJ0BA U ABe Mprcocku. MHTepecyloliee Hac
IIPY TIEPEBOJIC pacCMaTPUBAECMON IIUTAThl CTPOCHKUE KPOBOCOCYIIETO armapaTa y MusB-
KUY BBIIJISIAUT CJICAYIOIIMM 00pa3oM. B 1ieHTpe rosioBHOM MPUCOCKU UMEETCS TPU, pac-
MoJIoXKeHHBIe TIof yriioM 120 rpagycoB (o4eHb MOXOXkKe Ha aMOJIeMy aBToMOOMISE Mep-
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cefiec), YeTI0CTH, 3a KOTOPBIMM CKPBIBAETCSI KPOBOCOCYILMI X000TOK. [TpuKkperuissich
K >XepTBe 00eUMM MPUCOCKAMU, MTUSIBKA BBIIBUTAET TPU YETIOCTH, Halpe3aeT KOXY U
BBOJIUT B PaHKY XOOOTOK, IIPH ITOMOIINA KOTOPOTO M COCET KPOBb. MJICKOTIUTAIOIIUM B
HOpMeE 3Ta oIlepallrs He HpaBUTCS, KaK COOCTBEHHO M MHUSIBKH, KOTOPBIC TTPOMBIIILISI -
10T TTOI00HBIM 0O0pa3oM. HeraTuBHOE OTHOIIIEHME K TTUSIBKAM BITOJIHE JIOTUYHO MC-
MOJIb30BaTh MPU Pa3padOTKe MOJIUTUYECKUX MeTaop U KPUTUKE MPOTUBHUKA, BbI3bI-
Basl K HEMY IYTEM IMPOBEICHMS IOJOOHOI0 CpaBHEHMSI HETaTUBHOE OTHOIIICHHUE.

CorjlacHO COBPEMEHHBIM MPEACTaBICHUSIM, KalIUTAIU3MYy s pa3BUTUSI HEOOXO-
JIMMO MOCTOSTHHOE pacIIMpeHNUe 3a CUeT 3aXBaTa HOBBIX PHIHKOB, M 3TO HE CBSI3aHO C
YeCTHOM KOHKYPEHIIMEH 1 MpeIiojaraeT BKIIOUeHEe HOBBIX PHIHKOB Ha YCIOBUSIX He-
SKBUBAJICHTHOTO 3KOHOMUYECKOTO OOMEeHa, T. €. IKCIUTyaTalluu, YTO B TUTIEPOOTU3H-
poBaHHO# MeTaOpHUIECKOii (hopMe BITOJTHE COOTBETCTBYET BHICACHIBAHMIO KPOBU I10-
CTOPOHHUM CYIIIECTBOM.

100 neT crrycts gaHHas sipkast MeTadopa MpoIoJKaeT COXPaHSTh aKTyaTbHOCTh U B
OTHOLIIEHMU COBPEMEHHOI0 KanmuTaau3Ma, KOJIOHMaa3Ma U HeoKojJoHuanusma. Cra-
Ths1 X0 11l MuHa B nepeBogax Ha BLETHAMCKHWI U Ipyrye sI3bIKKA IIAPOKO pa3oliach
10 MUPY U B OIIPEICIEHHOM CMBICIIC CTajla CHUMBOJIOM BheTHAMCKOM PEBOJTIOIINH.

HecMoTps Ha MIMPOKYIO0 U3BECTHOCTD, SIPKOCTb M aKTYaJbHOCTb, Y JAHHOM SIPKO
MeTaOophI MOJTYIMIIACh JOBOJIBHO CIIOKHAS CyIb0a.

Ham ynanoch 00HapyXuTh IepeBoj cTaTbu «Pycckast peBoJIOLMs U KOJIOHU A b-
HbI€ HApOJbl» B COOpHUKE TpousBeacHuit Xo [llu MuHa, BoileniieM B cBeT B MockBe
B 1979 r., B cienytoiueii Bepcun: «KonoHuammsm — 3TO COpyT, MPUCOCABIIUIACS OTHUM
LIYTTaJTIbIEM K IpoJieTapuaTy METPOTIONUU U APYTUM — K MpoJjieTapuaTy KoJoHuu. s
TOT'O YTOOBI €r0 YOUTh, Hallo OTceub 00a mynaabua. OTceyb TOJbKO OMHO — ApYyroe Oy-
JIeT TIPOIOJIKATh COCAaTh KPOBb MpoJieTapuara, CpyT OCTAHETCS KUTh, U OTCEYCHHOE
HIynajible BeIpacTeT BHOBb» [Xo IlIm MuH. M30panHoe 1979: 218]. (BaxHbie ommmoKu
BBIJCJICHBI XKUPHBIM IpudToM. — B.K.).

KoMMeHTHpys TaHHYIO BEPCHIO TIepeBoIa, KOTOpasl ITO3THEee ACCITUICTASIMM TH-
paXkupoBajiaCh B pYCCKOSI3BIYHOM JIUTEPATypeE, CIEAYeT OTMETUTD, YTO B HEl IPOM30III-
Jla 3aM€Ha KanuTajau3Ma Ha KOJIOHUAIM3M M MUSIBKU Ha CIIpyTa, YTO HEraTUBHO OTpa-
3MJIOCh Ha CMBICE MeTa(ophl, TOCKOJIBKY B PEaJbHOCTH CIIPYT IMPU MOMOIIU CBOUX
IIyTager] KpoBb HE COCET, a IIPOCTO IIPHCACKIBACTCSI, BEpHEE, TIPUKPETUISICTCS K KepT-
Be. B peasibHOCTH POT y TOJIOBOHOTOTO MOJITIOCKA, €CJTM YK HACTauBaTh Ha CIIPYTE BMe-
CTO TIUSIBKU, HAXOJIUTCS TIOCepEAMHE, W TIPU ITOMOIIY TTPUCOCOK U IIyIajel] OH Iepe-
MelaeT K Hemy nuiy. CieayeT OTMETUTh, YTO TIPU TaKOM MePeBOAe MPOMCXOIUT CY-
IIeCTBEHHOE MCKaxkeHUe CMbIC/Ia N3HaYaabHOU MeTadopsl. [IpUInHBI, 110 KOTOPBIM
5TO OBIJIO CIeJIaHO, HaM HEITOHSITHEL.

CryyaifHO mepernyTaTh KalluTaau3M U KOJOHUAIN3M, MUSIBKY U CIIpyTa, a TaKxkKe
BCE OCTaTbHOE HEBO3MOXHO. BeposATHO, B T¢ TOIBI CYIIECTBOBAIN KaK1e-I100 UIeO-
JIOTUYECKUE 3aMpPeThl WJIK OTpaHUYeHUsT, KOTopble HaM B XXI B. Hen3BeCTHBI, HO JaH-
HBIIi TIEPEBOJL B 1IEJIOM HE COOTBETCTBYET OPUTMHATY HU 1O (hOopMe, HU IO CMBICITY.

UYepes 86 et mocjie repBoii MyoJMKaLMU CTaThby U yepe3 31 roa mocjie myoamuka-
LI MOCKOBCKOTO COOpHMKA B MOCKBE BBIXOIUT IEPEBOJI C BLETHAMCKOTO sI3bIKa OMO-
rpacdum Xo IlIu MuHa ¢ HOBOI1 Bepcueiil mepeBoaa 3HaMeHUTO MeTadophl.
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B.H. Konotos

«Kanuranusam — 3To CrpyT, NMPUCOCABIIUIACS OHUM COCKOM K pabodyemy Kiaccy
METPOIIOJINIA, a IPYTUM — K MpoJieTapuaTy KOJIOHMI. Ec/Ii Mbl XOTMM YHUYTOXUTH 3TY
TBapb, HEOOXOAMMO OJTHOBPEMEHHO OTPYOMTH 00a COCKa, a €ClIU OTPYOUM TOJIBKO
OJINH, TO OCTaBIINICST MPOJOJIKUAT COCATh KPOBb paboOYero kjaacca, a caMa 3Ta TBapb
OyZeT XUThb, U €€ OTPYOJEHHBII COCOK OBICTPO BbIpacTeT BHOBb» [ X0 IlIu MuH. [Tonu-
Tueckas ouorpadus 2010: 36].

KoMMeHTHpoBaTh TaHHYIO BEPCHIO TIEPEBOA €Ile CIOXHEE, TTOCKOIBKY TTOMUMO
3aMeHBI MUSIBKHU Ha CIIPyTa IIPOM30IIlIa eII¢ W IMTOAMeHA IPUCYIINX CIIPYTY IIyIajIer]
Ha cocku (!), KOTOpbIe 0OBIYHO aCCOIMMPYIOTCS ¢ MJIICKOITUTAIOIINMHM, K KOTOPBIM HU
CTIPYTHI, HU MUSIBKM OTHOIIECHUSI, KaK U3BECTHO, HE MMEIOT. DTa BEPCUSI CIIIE NaJIbIIle
OT OpMTHMHAJa He TOJIbKO Ojiarogapsl YeThIpEM ITOAMEHAM [TyT HeBeAOMas «TBaphb» €IIé
COCET KpOBb «paboyero Kiacca» (B OpuruHaje «Ipojerapuarar»), Torna Kak ucroib30-
BaHHbI X0 [l MuHOM TepMHUH con Vit 4y HEHTpaJbHbIN M B OTJIMYME OT CJIOBA
«TBapb» HE MCIMOJb3YETCsI B KaUeCTBE pyraTejabCcTBa], HO U MPEACTAET B BUIE COBEP-
IIEHHO HEU3BECTHOTO M CJI0KHO BOOOPAa3MMOIo MOHCTPA B BUJI€ TOJIOBOHOTOT'O MJIEKO-
MMUTAIOIIEro ¢ COCKaMU, KOTOPBIA MPOCTO PBET MIA0JIOHBI, TTOCKOILKY 00J1aTaeT BO3-
MOXHOCTBIO COCaTh KPOBb (Y MJIEKOTIUTAIOIINX COCKM BBITIOTHSIOT MHYIO (DYHKIIUIO).
OcraeTcs TOJBKO TOTabIBAThCs, K YeMY KPEMWINCh COCKHU Y 9TOTO CTIPYTa, K TOJI0BE
WX IIyHaJbllaM U KaK 3TO BCE BOOOIIE MOTJIO BRIIVISIACTh ¥ (PYHKIIMOHUPOBATH? A MO-
KET, 3TO OBLI CIIPYT HOBOM (popMallnu, TIPUTIAB K COCKaM KOTOPOTO IIpoyieTapraT Ko-
JIOHMU U METPOITOIUI MOT YeM-HHOYIb HanmuTaTbesi? OMHO3HAYHO MOXHO 3aKJIIOUUTh,
yTOo K Takoit MeTaope Xo [l MuH yKe HUKaKOro OTHOIIEHUS He uMeJt!

Ecnu cymmupoBaTh B TabImile OCHOBHBIC JIEKCUUECKHE 1 COOTBETCTBEHHO ITOCIIC-
JTIOBABIIIME U3 HUX CMBICTIOBBIC OIIMOKM, TO IMOJyYaeTCs CAeAyIoasi KapThHa.

OpuUrnHaIbHBIN TEPMUH ITepeson 1979 1. ITepeBon 2010 T. TTpaBUnBHBII TTEpeBO
Chu nghia tu ban Kononunanuzm Kanuramszm Kanuranusm
con dia CIIpYT CIIpyT TNUsIBKa
cai voi IIyTTaJIble COCOK X000TOK
giai cp vo san nposieTapuaT pabounii Kiacc rpoJieTapuar
giai cap vo san npoJjeTapuaT npoJieTapuar pabouuii | ImposieTapuar
giai cap vo san rpoJieTapuar KJ1acc rpoJieTapuar
con vat CIpyT TBapb CyLIECTBO

C JeThIpbMs NOIMEHAMM TEPMUHOB (MMUSABKY Ha CIIPyTa, XOOOTKOB Ha COCKH, IPO-
JIeTapraT Ha pabouMii Kjlacc, CyIIecTBO Ha TBaph) M CTIJIS M3JTOXKCHUS M3HAYAIBHEIN
CMBICT MeTadopsI yIeTe B HEBeIOMbBIC JaIv, a YATATENIb BIIajJ B CTYIIOP OT HAPHUCO-
BaHHOTO B BOOOpaxkeHNW MOHCTpa. COBpeMEHHOMY YMTATEJIIO HEIIPOCTO IMMOHSITh, YTO
umen B Buay Xo Illu MuH, KoTopsiii SK00bI pa3zpadoTall TaKoii KOTHUTUBHO-IUCCO-
HaHCHBI 00pa3, Jaxe Mpu yCJIOBUU HAJIMUUSI B COBPEMEHHOM BUPTYaJbHOI pealbHO-
CTM CaMbIX pa3HbIX TMOPUIHBIX YYTOBUIL, CO3TAHHBIX ITOCPEACTBOM KOMITBIOTEPHOM
rpauKu, HO 10 TAKOTO eI¢ HUKTO He JOAYMAJIC.

[IpencraBasgercss HeoOXoMUMBIM XOTbh yepe3 100 JeT BOCCTAaHOBUTH CIIpaBeIIN -
BOCTb U, 3a(hMKCUPOBAB HAJIMUME Pa3HbIX BEPCUil TTepeBoaa 3HAMEHUTON LIUTAThl BbI-
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CnoxHas ncropus apkoi metadopsbl Xo LLin MuHa

Jalollerocs MpeacTaBUTE/ sl HallMOHAIbHO-0CBOOOAUTENIbHO NBMXEeHUsI BbheTHaMa,
BbIOpaTh HauboJiee TOYHbIM MePeBO OMHON U3 CaMbIX SIPKUX MOJUTUYECKUX MeTadhop
0e3 UCKaXeHUs N3HAYaJIbHOTO CMbICIA.

Emé Benukuit Kondyuuit HactanBaa Ha MPUHIIATIE UCTIpaBieHUs UMeH 1E%
(zhéng ming) ¢ meTbI0 BOCCTAHOBJICHUS UCTUHBI M BBITIOJTHEHUS KaXXIBIM CBOCI TOU-
HOI1 conranbHO# DyHKIMU. Ecim Kakoe-1mbo CcymecTBO cOCET KPOBb, TO 3TO MUSIBKA,
a He crpyrt, TeM OoJjiee ¢ cockamu. Kaxk yumn Yunbam Oxkam «Entia non sunt
multiplicanda praeter necessitatem» — «He cieayeTr MHOXUTD CYIITHOCTH CBEPX HEO0-
XOIMMOTr0». JlymMaeTcs, 1 HaM CJIeAyeT CIen0BaTh TUM MYIPbIM HaKa3aM IIpH IepeBo-
JIe 0COOCHHO BaXKHBIX MOJUTUUYECKM 3HAUYMMBIX MICTOPUUECKUX TEKCTOB U HE TbITaThCS
BKJIQZbIBATh HOBBIE CMBIC/IBI TaM, TJi€ B 3TOM HET HUKAKOH HEOOXOAUMOCTH.
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O 3AIIUTE JIUCCEPTAITUIA

O 3amuTe aUCCEPTAIMM HA COUCKAHME YUEHOI CTeNeHH KAHIUIATA MOJUTHYECKUX
Hayk ByTko Anekcanapa Anekcanaposmya (PITBYH «Uucturyr Adpuku PAH»)
Ha Temy «BiMsHMe CTIOPOB BOKPYT UCHOJIb30BAHNS pecypcoB peku MeKoHT

Ha MexxayHapoaHbie oTHomeHus B FOro-BocTounoit Azumn»

On the defense of the thesis for the degree of candidate of political sciences

by Aleksandr Aleksandrovich Butko [Institute for African Studies of the Russian
Academy of Sciences] on the topic “The impact of disputes over the use

of Mekong River resources on international relations in Southeast Asia”

3amunTa JuccepTalui 1Mo CeInaIbHOCTHY 5.5.4. — MexXayHapogHble OTHOIICHMS,
1o0aibHbIE M peTUOHAJIbHBIE MCClIenoBaHus — cocTtosutach 21.02.2024 Ha 3acemaHun
nuccepranmoHHoro coseta 24.1.033.02 (1 002.030.02) mpu ®I'BYH «MuCcTUTYT Ad-
puku PAH» (puc. 1).

Pabora siBisieTcst oHOM U3 MEPBBIX MOMBITOK KOMITJIEKCHOTO aHaIM3a BIUSHUS
BOJIHBIX CITIOPOB B O6acceifHe peku MeKOHT Ha pa3BUTUE HE TOJbKO OTHOILIEHUI CTpaH
camoro OacceifHa, HO U MeXIyHapoaHbIX oTHouIeHU B FOBA B 11e10M B KOHTEKCTE
pocTa aMepuKaHO-KUTAaCKOro MpOTUBOCTOSIHUS. M3ydyeHne B3auMoneicTBUS CTpaH
OacceiiHa peku MeKOHT MoKa3aj, YTO MPOTUBOPEYMS MEXIY CTpaHaMU MPUBOIST HE K
KOHMJIUKTY, a K MOMCKaM BO3MOXHOCTE! JIJIs1 COTpynHUYecTBa. Bee cTpaHbl cybperuo-
Ha TPWIAraloT YCUIUS K COBMECTHOMY OCBOCHUIO TUIPOIHEPTETUYECKUX PECYPCOB
peKH, pa3BUBAIOT TPAHCTPAHUYHYIO TOPTOBIIO 3eKTpoaHeprueil. [Ipoiecc anekTpo-
SHEPreTUYEeCKON MHTETPAIlUK COTIPOBOXKIAETCS YBeIuYeHueM Biusaus Kuras, 3aHu-
MaIOIIIEeTO CUJIbHBIE TIO3UIINU B chepe CTPOUTENHCTBA TUAPOTEXHUIECKUX COOPYKEHU
U SIBJISIIOIIETOCS OMHUM M3 OCHOBHBIX 9KCTIOPTEPOB JIEKTPOIHEPTUU B CYyOpPErroHe.
Bo3MoxxHOCTh yripaBieHus1 cTOKOM Boabl mo3Bojser KHP okaspiBaTh maBieHue Ha
CTpaHbl HUXKHETO TEUEHUsI PEKU, CEJIbCKOE XO3SIHCTBO KOTOPBIX UCTBITHIBAET OOJBIIYIO
3aBUCHUMOCTb OT BOJIHBIX pecypcoB MeKoHTa. DTO CTUMYJIMPYET CTPaHbl HUXKHETO Oac-
ceifHa n3deratb KOHGpoHTaUWu ¢ Knutaem u cnmocoOCTBYeT pa3BUTHUIO WHTETPALlUOH-
HBIX MPOLIECCOB B CYOPETHOHE, a TAKXKE BBHI3bIBAET CTPEMJIEHUE CTPaH K MOUCKY APYTUX
MapTHEPOB JJI COTPYyAHUYECTBA. TeM caMbIM BO3HUKAIOT HOBbIE BO3MOXHOCTH JJIsI
pa3BUTUS OTHOLIEHUI Mexay Poccueii u matepukoBbiMu cTpaHamu FOBA.

Hayunniii pykoBoauteb: [notHukoB Hukonait JIIMutpueBuY, A. MOJUT. H., 3aBe-
nyromuit LleHTpoM HaydHO-aHATUTHIeCKOM MHpopManun MHCTUTYTa BOCTOKOBEIE-
Hus PAH, ynen HayuyHoro coBeTa nipu CoBete bezonacHoctn PD.

Benymias oprannszanus: @TAOY BO «MocKOBCKMIA TOCY1apCTBEHHBI HHCTUTYT
MEXIYHapOIHBIX OTHOIIeHUM (YHUBepcuTeT) MUHUCTEPCTBA MHOCTPAHHBIX aes Poc-
cuiickoit Menepannm».
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0 3awmTe gucceprauuni

OMNMNOHEHTHI:

Poroxuna Hatanbs 'puropbeBHa, A. MOJUT. H., [JTaBHbI HAayUYHBIA COTPYIHUK
I'pynmbl permoHaabHBIX MMOTUTUYECKUX TTpodsieM cTpaH Boctoka u FOra LlenTpa npo-
01eM pa3BuTus U moaepHuzauuu MUMOMO PAH;

Konoros Bnagumup HukomnaeBuu, A. u. H., 3aBeAyomuil Kapeapoii UCTopuu
crpaH JlampHero Bocroka CIIOI'Y, mupekrop MuacTrTyTa Xo Il Muna CIIoIY.

OcHogHble nybaukauyuu no meme ouccepmanuu

1 bymko A.A. PazBuTue TpaHCTPAHUUYHOTO PEYHOTO COTPYAHUYECTBA B CyOperuoHe
Bosbiioro Mekonra // FOro-BocTouHast A3usi: akTyaibHbIe TTpo0JieMbl pa3BuTus. 2022. T.
4. Ne 4 (57). C. 46—57.

2. bymko A.A. CocTtosiHUE 1 TIEPCIIEKTUBBI Pa3BUTHUSI CIIOPOB BOKPYT MCIOJIb30BAHMUS
pecypcoB peku Mekonr // I[Tpobaemsl JanbHero Bocroka. 2023. Ne 2. C. 93—104.

3. bymko A.A. Ilonutuka Jlaoca, Tannanga, Kam6omku u BbeTHamMa B OTHOIIEHUN
npobaembl Mekonra // KOro-BoctrouHast A3usi: aktyaibHble mpobembl pazputust. 2023. T.
1. Ne 1 (58). C. 45—57.

Puc. 1. A.A. bytko Ha 3amure aucceprauuu B MHctutyre Abpruku PAH.
Domo: UHcTutyT ADpUKH.
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0 3awmTe guccepraumi

O 3ammTe aUccepTalMH HA COUCKAHME YYEHOI CTeNeHH KaHauaaTa
akonomuyeckux HayK Hryen Aup @pionrom (PI'BOY BO
«Cankr-Ilerepoyprckuii ropHblii yausepcurer umnepatpuibl Ekarepunsi 11»)
Ha TeMy «O0ecnedeHre yCTONYMBOro pa3BUTHS TOMIMBHO-IHEPreTHIECKOTO
kommiekca Conpammcruyeckoii Pecnyoanku BoeTHam»

On the defense of the thesis for the degree of candidate of economic sciences

by Nguyen Anh Phuong [The Saint Petersburg Mining University] on the topic
“Ensuring sustainable development of the fuel and energy complex of the Socialist
Republic of Vietnam”

3ammTa quccepTanuu o crnenuaibHocTu 5.2.3. PernonanbHast n oTpacieBast 9Ko-
HoMMKa — cocTosiiach 12.02.2024 Ha 3acemaHuu aguccepralumoHHoro copeta ['Y.1 pu
®I'BOY BO «Cankr-IleTepOyprckuii TOpHbIif yHUBEpCUTET UMIiepaTpuilsl Exarepu-
Hbl 11> (puc. 2).

AKTyaJTbHOCTh IMCCEPTAIIUM BBI3BaHA TeM, UYTO CJIOXMBIIASCS CUTYaIlUsI B TOTI-
JIMBHO-3HepreTuyeckoMm Komriuiekce CPB He oTBeuaeT B MOJHOI Mepe KpUTEePUsIM
YCTOMYIMBOCTU W (POPMUPYET TIepe OTPACIBIO JOJATOCPOUHBIC BBI30BEI. DHEprodaaHc
BreTHama Oosiee yeM HAIMOJIOBMHY OCHOBBIBAETCS Ha YIJIe U ¢J1ab0 TUBEPCUDUIINPO-
BaH, 4YTO TpeOyeT CUCTEMHBIX pehOpM IO YKPETJICHUIO SHEPreTUYecKoii 6e30macHo-
ctr. CoOCTBEHHBIE 3aI1achl TOIUIMBHO-2HEPIeTUICCKUX PECYPCOB U TTOTCHIIMAT SHEP-
roobecrieyeHust BbeTHaMa cokpaliarotcs Ha ¢hoHe pocTa CIpoca Ha SHEPTUIO B CTPaHe.
JunccepTaHT peKOMEHAYeT ITpopadoTaTh JOJITOCPOYHBIC MEPHI HE TOJIBKO B 00J1aCTH
IuBepcUdUKaAIIUM SHEPTETUUECKOTo OajlaHCca CTpaHbl, HO U B 4YaCTU oOecreyeHus
9HEPreTMYeCKOM caMoI0CTaTOYHOCTU U HE3aBUCUMOCTHU OT uMnoprta TOP B nosiro-
CPOYHOM MEPCIEKTUBE.

B nuccepranym npeaioxkeHo TeopeTuieckoe 000CHOBaHME U BEIpAaOOTaH METOIU-
YeCKUI MOAXOM, KOTOPHI MO3BOJUT BHIITOJHUTH MHINKATUBHYIO KOJTWUECTBEHHYIO
OLIEHKY YCTOMUYMBOIO pa3BUTHS TOIUIMBHO-3HepreTnyeckoro komriekca CPB B pac-
CcMaTpUBaeMBbIil TIEPUO M B TOJTOCPOYHOI TTepcreKTuBe. JJonoTHUTeTbHbIe MHINKA-
TOPHI YCTOMYMBOTO Pa3BUTHS TOIUIMBHO-2HEPIeTUUYECKOTO KOMITJIEKCa CTpaHbI pa3pa-
0OTaHBI C YUETOM lieJieil, 0003HAaYEHHBIX B JOKYMEHTaX roCy1apCTBEHHOTO CTpaTeru-
YeCKOT0 TJIAHMPOBAHUS M O0CCIIEUeHUS SHEPreTHIEeCKOM 0€30ITaCHOCTH CTPAHBI.

HccnenoBanne MOXKeT OBITh IOJIe3HO opraHaM Biract CPB, a Takke poccHiicKuM,
BbETHAMCKUM U 3apYOEKHBIM KOMIIAHUSIM, OCYILIECTBIISIIOLINM AESITEIbHOCTh B 00J1ac-
TH CTPATETMYECKOTO IUIAHUPOBAHMST YCTOMUYMBOTO PAa3BUTHS TOIUIMBHO-3HEPreTUYe-
CKOTO KOMIIJIeKca. AHAIMTUUECKNE MaTepHrajbl UCCICAOBaHNS IPUMEHUMEI B Y4e0-
HBIX Kypcax BY30B M B HAyYHBIX pa3pab0TKax IT0 COOTBETCTBYIOIIEH TeMaTHKE.

Hayunslit pykoBoautenb: YepenoBulibiH Anekceit EBreHbeBuy, 1. 3. H., mpodec-
cop, 3aBeaylommuii Kadenpoii opranuzaunu u ynpasieHus. ®I'BOY BO «Cankr-TIle-
TepOYpPrcKuii TOpHbIM yHUBEpcUTeTe uMIiepaTpulibl Ekarepunsl 11».

Benymas opranmzanusa: ®I'bOY BO «YbumMckuit rocynmapcTBeHHBIN HePTIHOM
TEXHUYECKUI YHUBEPCUTET».

140



0 3awmTe gucceprauuni

OMNIOHEHTHI:

[TnoTHukoB Bragumup AnekcaHapoBuY, 1. 3. H., Mpodeccop Kadeapsl odLIei
5KOHOMMYECKOW TEOpuM W UCTOpUM 3KoHOMHMYeckoil wmbiciu DOIBOY BO
«Cankr-ITerepOyprckuii rocyiapcTBeHHBI SKOHOMUYECKUI YHUBEPCUTET»;

Conwiko Hartanesa KOpbeBHa, 4. 3. H., JeKaH 9KOHOMUYECKOTO (hakyabTeTa, Mpo-
deccop kadenpsl MupoBoit skoHoMuKI @I'BOY BO «Poccuiickmii rocymapcTBeHHBIM
TYMaHUTApHBI YHUBEPCUTET>.

Ocnoénbte nyOaukauyuu no meme ouccepmauuu

1. Heyen Anb @vione. Posib 9HEpreTMUECKOTO KOMITIIEKCa B 00eCTIeYeHUN YCTOMIMBOTO
pazButust skoHoMuku Couuanuctuyeckoit Pecriydnvku BeetHam // MHHOBaLMU U MHBE-
crutmn. 2020. Ne 8. C. 84—86.

2. Heyen Aub @bione. DHEPTETUYECKOE COTPYIHUYECTBO HeTera3oBbix KoMnaHuii PO
u BoetHama. IlepcriekTuBbl 1 Bbi3oBbl / @bioHT Hryenb AHb, I.O. Xanosa // BecTHuk
PITY. Cepus: DxoHomuka. Yopasnenue. [1paso. 2021. Ne 3. C. 110—119.

3. Heyen Anb @vione. TocynapcTBeHHas 3HepreTuueckas rnoautuka CounaauctTuue-
ckoit Pecrryonuku BeetHam // TIpoGieMbl 9KOHOMUKH M yIIpaBIeHUs He(TeTa30BbIM KOM-
mekcoM. 2022. Ne 9 (213). C. 54—60.

4. Heyen Anb @vione. O630p pa3BUTUSI BO30OHOBIISIEMbIX UICTOUHUKOB 3HEPTUU B CTpa-
Hax-Jiaepax MupoBoit skoHoMuku / @sront Hryens Anb, [.O. XanoBa // UHHOBamm u
unBectuimu. 2022. Ne 11. C. 83—85.

5. Heyen Anb @vione. BBI30BBI M BO3MOXKXHOCTH Pa3BUTHST TOTUTMBHO-HEPTETUIECKOTO
komruiekca BoetHama // MHHOBaumu u unBectuuuu. 2023. Ne 4. C. 309—312.

\ ] ; i |

Puc. 2. Hryen Anb ®bloHT Ha 3amuTe nucceprauuu B CaHKT-IleTepOyprckoM ropHOM yHUBEp-
curete umnepatpuilsl Ekatepunsr 11. CIIBIY.
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0 3awmTe guccepraumi

O 3amuTe aUCCepTANMM HA COMCKAHUE YIEHOI CTeNeHN KAHAWIATA I0PHANYECKUX
Hayk Yan Txanp Txao (PI'AOY BO «PoccuiicKuii yHUBEPCUTET APYKOBI
HapojoB umenu IlaTpuca JIlymymoOb1») Ha Temy «OTBEeTCTBEHHOCTD 3a
KOpPPYNIOHHBIE MPECTYIVIEHHS 10 YT0JOBHOMY 3aKOHOIATE/ILCTBY BbheTHAMA»

On the defense of the thesis for the degree of candidate of legal sciences by Tran
Thanh Thao [RUDN University] on the topic “Responsibility for corruption
crimes under the criminal law of Vietnam”

3amuTa JuccepTaluu Mo crenuaibHocT 5.1.4. — YTroJoBHO-IpaBOBbIe HAYKU —
cocrosuiach 23.01.2024 na 3acemanuu guccepranmonHoro cosera IT1C 0900.006 npu
DOTI'AOY BO «Poccutiickunii yHUBEpCUTET NpYKObl HapogaoB uMeHu [1atpuca JlymymObI».

Koppynuus ceroaHst siBasieTCsl OMHON M3 CaMbIX OCTPBIX MPOOJIeM BbETHAMCKOTO
o0l1ecTBa, BAMSIOLIEeH Ha pa3BUTUE CTPaHbl, YTPO30M MOJUTUYECKON U COLIMATbHOM
crabunbHocTU. [Tpupona Koppyrnuuu Bce 00Jee YCA0XKHSIETCsI, COCOObl COBEPILIEHMST
MPEeCTYIJICHU CTaHOBSTCS Bce 00Jiee M3OIIPEHHBIMU, a MAcCIITaObl KOPPYIIIUU —
oueBUIHBbIMU. KoppyMmUMOHHBIE Aeia TPUBOISIT K OUEHb CEPbEe3HBIM MOCIEACTBUSIM,
HaHOCS OLLYTUMBIN ylIep0 rocyaapCcTBy, HETAaTUBHO BJIMSISI HA OLIEHKY MEXIyHapO/-
HBIMU OpTraHU3alMUSIMU UMHBECTUIIMOHHON MpuBIeKaTeJbHOCTU BheTHama. duccepTa-
LM SBJISIETCS TIEPBBIM BO BLETHAMCKOM YTOJIOBHO-IMPABOBOI HayKe WCCIIETOBAHUEM, B
KOTOPOM Ha MOHOTpadUIeCKOM YPOBHE ITPpOaHaIN3MPOBAHBI IIPOOJIEMBI YCTAHOBIIE-
HUYS U Pean3alyv YyroJOBHOM OTBETCTBEHHOCTH 32 KOPPYIIIMOHHbIE TTPECTYIJIEHUS B
CPB. CopMynupoBaHHbIE aBTOPOM HayYHbIE MPEIIOXEHMS, BBIBOJAbI U PEKOMEH1a-
LIMM MOTYT ObITh IPUMEHEHBI MIPX COBEPILIEHCTBOBAHWM HOPM YIOJJOBHOTO 3aKOHO/IA-
TEJIbCTBA, B IPAKTUYECKOM IEATEIbHOCTHA TOCYIAPCTBEHHBIX OPraHOB U TOJKHOCTHBIX
JIULL, OCYIIECTBISIONIMX YTOJTOBHOE CYTONPOU3BOACTBO, aIBOKATOB (3aAlIUTHUKOB), B
CJIEICTBEHHOM U CyAeOHOM MPaKTUKE.

HayuHnblii pykoBoautenb: YucTsakoB Anekceid AlekceeBuy, 1. 0. H., mpodeccop
Kadeapsl yroJOBHOTO TIpaBa, YrOJIOBHOTO Tpoliecca U KpuMuHaIUCTUKu ipu @TAOY
BO «Poccuiickuit ynuepcuteT npy>0bl HaponoB nuMenu [latpuca JlymymObI».

Benymast opranuzanus: @T'KOY BO «<MockoBckuit yHuBepcuTeT MUHHUCTEPCTBA
BHYTpeHHUX 1en Poccuiickoit ®enepannm nmenu B.A. KnkoTs».

OMNIOHEHTHI:

Tpynuesckuit FOpuit BnaguMupoBud, 1. 10. H., mpodeccop, 3aB. OTACIOM METOI0-
snoruu nporuBoaeiicTBus koppynuun ®IHUNY «MHCTUTYT 3aKOHOIATEIbCTBA U
CpaBHMTEILHOTO TipaBoBeneHus 1pu [1paBurenbcTBe Poccuiickoit Menepaniyn»;

bopkos Bukrop HukonaeBuu, a. 10. H., mpodeccop, Hau. Kadpeapbl yroloBHOTO
npaBa ®I'KOY BO «Omckast akagemust MuHHUCTEpCTBA BHYTPEHHMX A Poccuiickoit
Denepannm».
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1. Yan Txanv Txao. CoBeplIeHCTBOBAHNE HOPMATUBHO-IIPABOBO OCHOBBI IJIST KOP-
PYIIIMOHHBIX MPECTYIUIEHNI BO BheTHaMe B TeHASHLIMU MEXIyHAPOIHOM UHTeTpaluu //
EBpasuiickuii opuandeckuii xypHai. 2021. Ne 8 (159). C. 77—80.

2. Yan Txans Txao. Koppyriusi B YaCTHOM CEKTOpE IO yToJoBHOMY TpaBy Poccuii-
ckoit denepauuu u onbIT Wist BeetHama // EBpasuiickuil opuandeckuii xxypHai. 2021.
Ne 10 (161). C. 295—297.

3. Yan Txauv Txao. CoBepllleHCTBOBaHWE MPABOBOW OCHOBBI [IJIsI KOPPYIIITMOHHBIX
MPECTYIUICHUI B YaCTHOM ceKTope Bo BreTHame // EBpasuiickuii OpUANYECKUA XKypHaJ.
2022. Ne 7 (170). C. 286—289.

4. Tran Thanh Thao. Provisions on Corruption Crimes in The Private
Sector:International Legislation and Lessons for Vietnam // Journal of Law and Political
Sciences. 2022. Vol. 4 (35). P. 317—338.

5. Yan Txanv Txao, Heyern Txu Ban Xyen. CoBepllIeHCTBOBAaHUE MOJOXEHWI YTOJIOBHO-
ro Kojekca BbeTHamMa 0 KOppYIIIMOHHBIX MPECTYIIEHUIX B YacTHOM cektope // CoBep-
IIEHCTBOBAHWE 3aKOHOIATEIbHOM 1 MPAaBOMPUMEHUTEILHOM MPAKTUKKU B chepe YyroaoB-
HO-TIPaBOBBIX HAYK B COBPEMEHHBIX YCIOBUSIX: IMCKYCCUOHHBIE Bonpockl. M3a-Bo Tyal'V,
2022. C. 263—271.
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OPULINANIBHBIE JOKYMEHTDI

Joint Statement on the Elevation to a Comprehensive Strategic
Partnership between Vietnam and Australia

CoBMecTHOE 3asiBJIEHNE O OBIIIEHUH YPOBHS OTHOUIEHUIA
mexay BobeTHaMOM 1 ABCcTpasineii 10 BCe00beMITIONIEro
CTPATErn4ecKoro NapTHEPCTBA

Annomauus. TpuBonutcs TekeT COBMECTHOTO 3astBJIeHUs TTpeMbep-mMuHucTpa CPB
®am Munb TuHS 1 TpeMbep-MUHUCTPA ABCTpaIny DHTOHU AJTbOaHe3e O IMOBBIIIIe-
HUU YPOBHS BbeTHAMO-aBCTPAIUICKUX OTHOILIEHUH 10 BCEOOBEMITIONIETO CTPATEr -
YecKoro MapTHepCTBa, COrJIacOBaHHOTO B ABcTpaiiuu 7 Maprta 2024 r.

1. Viet Nam and Australia have built a strong and broad relationship through mutual
strategic trust and understanding since establishing diplomatic relations in 1973. The
Viet Nam Australia Strategic Partnership, announced in 2018, supported the deepening
of ties across all areas of the bilateral relationship. Our friendship and cooperation are
underpinned by complementary economies, converging interests and deep peop-
le-to-people ties.

2. We share a common vision for an inclusive, stable, peaceful, resilient and
prosperous Indo Pacific, free from coercion, where independence, sovereignty and
international law are respected. We jointly determine to abide by international law,
including the United Nations Charter, which underpins regional and global peace,
stability and prosperity.

3. Recognising that our relationship is now stronger than ever, the Honourable
Anthony Albanese MP, Prime Minister of Australia and H.E. Mr. Pham Minh Chinh,
Prime Minister of the Socialist Republic of Viet Nam announced the elevation of the
bilateral relationship to a Comprehensive Strategic Partnership, at their Annual Leaders’
Meeting on 7 March 2024, on the occasion of the official visit to Australia by H.E. Mr.
Pham Minh Chinh from 7—9 March 2024. This reflects our high level of ambition for
the relationship and deepening cooperation.

4. In declaring a Comprehensive Strategic Partnership, our two Governments
undertake to continue to develop all aspects of our relationship and commit to take
forward our elevated partnership while respecting international law and each other’s
sovereignty, independence, territorial integrity and political systems.
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Deepening Political, Defence Security and Justice Cooperation

5. We renew our commitment to frequent high-level engagement in all channels
between the Communist Party, Government and National Assembly of Viet Nam, and
the political parties, Government and Parliament of Australia; and to bilateral
cooperation mechanisms, including Annual Leaders’ Talks.

6. We acknowledge our close defence, security and justice ties, which contribute to
peace, stability and the development of the region, including through education and
training, practical exchange and peacekeeping support. We will work together to expand
these programs, including elevating our peacekeeping cooperation to a Peacekeeping
Partnership and the current Vice-Ministerial Security Dialogue to the Ministerial level.

7. We commit to enhancing law enforcement and intelligence cooperation through
closer cooperation between Vietnamese and Australian police, maritime and border
authorities, to target and disrupt transnational organised crime impacting our mutual
interests, including people smuggling and human trafficking, drug-related crimes,
money laundering, terrorism and its financing, cybercrime and sexual exploitation. We
will strengthen our cooperation on legal and judicial matters of mutual interest.

8. We commit to broadening cooperation, including in defence industry, maritime
security, information and intelligence sharing; strengthening maritime cooperation,
including sustainable marine resource management and combating illegal, unreported
and unregulated fishing; and enhancing cooperation in cyber-security and critical
technology, including through cyber capacity building initiatives to address cyber
security threats.

9. We will continue the good practice of information sharing and forecasting on
strategic issues of mutual concern related to each country’s national security and
interests.

Enhancing Economic Engagement

10. We commit to further deepening the bilateral trade and investment relationship,
enhancing economic cooperation and pursuing more open trade and investment
through global and regional economic integration. We acknowledge the need to build
supply chain resilience and pursue trade diversification to promote economic resilience.
We reaffirm our commitment to the full and effective implementation of the Viet
Nam-Australia Enhanced Economic Engagement Strategy and additional actions to
implement Invested: Australia’s Southeast Asia Economic Strategy to 2040.

11. We recognise the importance of high-quality investment to support shared
prosperity, skills and innovation, green growth, productivity, people-to-people links,
women’s economic empowerment and inclusive economic growth for all people in their
diversity. We will promote market access and trade facilitation measures for both
countries, including in agriculture, fisheries and forestry. We confirm our commitment
to enhanced labour mobility, including through access for Vietnamese citizens to work
in Australia and Australian citizens to work in Viet Nam.

12. We recognise the importance of promoting a transparent business and regulatory
environment, including to support investment and sustainable financing through capital
markets and other mechanisms.

13. We continue to cooperate closely to advance a strong rules-based, non
discriminatory, fair, inclusive, equitable and transparent multilateral trading system as
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the basis for open international trade based on market principles, with the World Trade
Organization (WTO) at its core. We reaffirm our commitment to strengthening and
reforming the WTO, including the dispute settlement system.

14. We reaffirm our commitment to fully implementing the agreements of which
both countries are members such as the ASEAN Australia New Zealand Free Trade
Area (AANZFTA), the Regional Comprehensive Economic Partnership agreement
(RCEP), and the Comprehensive and Progressive Agreement for Trans-Pacific
Partnership (CPTTP). We will work together through other international mechanisms
such as ASEAN-related mechanisms, Asia-Europe Meeting (ASEM), the WTO, the
Asia-Pacific Economic Cooperation (APEC), the Organisation for Economic
Co-operation and Development (OECD) and the Indo-Pacific Economic Framework
for Prosperity (IPEF), to create a more stable, predictable, inclusive and transparent
trade and investment environment and generate business confidence in our strong
economic relations, while addressing new and emerging trade challenges.

15. We recognise the vital role of international standards and best practice
regulatory approaches to facilitate trade, drive innovation, enhance resilience and tackle
global economic, social and environmental challenges. We affirm our shared
commitment to promoting the mutual understanding and uptake of international
standards.

16. We commit to further strengthening our agricultural partnership by enhancing
trade and investment, co-operating on shared regional challenges and promoting
technical, research collaboration and capacity development initiatives that support more
competitive, resilient and sustainable agriculture, fisheries and forestry sectors.

17. We acknowledge Australia's long-standing official development assistance
(ODA) to Viet Nam. Australia will continue to support Viet Nam’s development efforts
through bilateral, sub regional and regional initiatives focused on areas that are
consistent with Viet Nam’s socio economic development orientation. We acknowledge
the contribution that social organisations continue to make to Viet Nam’s
socio-economic agenda. We recognise the importance of ensuring timely and effective
delivery of ODA and commit to ensuring domestic approvals processes are streamlined
to meet this goal.

Building Knowledge and Connecting People

18. We recognise the pivotal role of people-to-people ties in fostering our relations
and acknowledge the strengthening connections between the communities and people’s
organisations of both countries.

19. We recognise the strong contribution of knowledge and innovation partnerships
to our relationship and the improvement of the lives of our citizens and commit to
strengthening the participation and leadership of women and girls and persons in
vulnerable situations in all areas of cooperation.

20. We commit to working together to support Viet Nam’s human resource
development and explore opportunities to increase education and training cooperation
through dialogues, cooperation mechanisms and institutional linkages. We will continue
to work together to enable increased cooperation and foreign investment in education in
Viet Nam to enable Australian universities to open foreign branch campuses in Viet
Nam.
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21. We commit to working together to support skills formation, including by
supporting Viet Nam to develop national policies and frameworks that encourage
industry engagement and a responsive vocational education and training system. We also
encourage institutional partnerships between Australian and Vietnamese vocational
education institutions and Viet Nam’s private sector.

22. We welcome and will look for opportunities to support increased travel and
tourism between our two countries. We commit to strengthening the two-way flow of
young people seeking to holiday and work in Australia and Viet Nam through the
reciprocal Work and Holiday visa arrangement. We commit to continuing the two-way
flow of students between Australia and Viet Nam.

23. We acknowledge the rich contribution of the Australian Vietnamese community
and its role in boosting the strong people to people links, economic ties and
engagement, which underpin our bilateral relationship. We will continue to facilitate the
important contributions made by the Vietnamese community in Australia and the
Australian community in Viet Nam to our close bilateral ties.

24. We renew our commitment to promote and protect human rights in accordance
with international law and to strengthen and contribute to the work of the United
Nations Human Rights Council and its mechanisms. We will continue sincere, frank
and constructive conversations, including through our annual Human Rights Dialogue.
We will cooperate to foster inclusive societies that embrace and provide equal
opportunities and respect for the human rights of all people, without discrimination of
any kind.

25. We recognise the importance of cultural collaboration in strengthening people
to people links between Australia and Viet Nam and will explore opportunities to invest
in cultural exchange and collaboration across all art forms and collecting institutions.

26. We commit to deepening our cooperation on civil service reform by promoting
good governance and regulatory reform. In this regard, we affirm our commitment to
the growth of the Viet Nam-Australia Centre as a platform to develop capacity building
opportunities across the civil services of Viet Nam and its neighbours.

Strengthening Climate, Environment and Energy Cooperation

27. We acknowledge the significant impacts the climate crisis is having in our region
and the importance of taking urgent and ambitious climate action to deliver on the goals
of the Paris Agreement, while ensuring economic prosperity as we transition our
economies to net-zero by 2050. We recognise the shared challenges Australia and Viet
Nam face in responding to climate change. We affirm the importance of adopting an
ambitious, cooperative and proactive approach to the challenges that lie ahead. We
commit to seizing the opportunities inherent in our respective clean energy transitions
to strengthen our economies and support global decarbonisation goals. We will work
together to support Viet Nam’s Just Energy Transition that balances economic growth
and net zero goals by helping to stimulate higher levels of private sector finance and
investment into Viet Nam’s mitigation and adaptation efforts, developing high quality
human resources and strengthening governance.

28. In support of Viet Nam’s efforts to respond to the impacts of climate change, we
commit to drawing on a range of Australia’s resources, including ODA, trade and export
finance, climate finance and our domestic expertise. We continue to explore
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opportunities for cooperation on climate action, carbon markets and in the green
economy.

29. We will deepen our collaboration on climate adaptation and resilience, climate
resilient agriculture, biodiversity conservation, marine science for sustainable
development, plastic pollution reduction and food and water security, especially in the
Mekong Delta, including through the Mekong-Australia Partnership.

30. We reaffirm our commitment to a Ministerial Dialogue on Energy and Minerals
and will explore opportunities to deepen cooperation on commodities, products,
technologies and services associated with energy systems and carriers, power generation,
mining, extractives, processing, minerals and fossil fuels, including coal, oil and gas.

Supporting Science, Technology, Innovation and Developing Digital Transformation

31. We commit to deepening strategic cooperation in science, technology
(including new and critical emerging technologies), cyber and innovation. We will
increase our cooperation to build capacity across science, innovation and technology for
the sustainable and inclusive development of Viet Nam’s national research and
innovation system, including by supporting women in the fields of science, technology,
engineering and mathematics.

32. We will continue to work closely to foster collaboration between Australian and
Vietnamese businesses, universities and research institutions via initiatives to enhance
research quality, knowledge mobility and training young and talented scientists;
promoting safe and responsible technology adoption among small and medium
enterprises (SMEs); and improving national innovation ecosystems and building
capacity for the sustainable and inclusive development of Viet Nam's national research
and innovation system.

33. We will deepen cooperation on digital transition and digital inclusion, including
through a Digital Economy Memorandum of Understanding, which will identify
priority areas for digital trade cooperation and include a work plan for implementation.
We reaffirm our commitment to sharing experiences that support Viet Nam and
Australia to enhance digital government transformation and address digital government
objectives.

Reinforcing Regional and International Cooperation

34. We will continue to work closely bilaterally, trilaterally and multilaterally to
extend mutual support to the institutions that underpin an open, stable and prosperous
Indo-Pacific region. We commit to our shared goal of reinforcing and developing
regional, sub-regional and international institutions to promote our common political,
economic, and security interests and address regional and global issues of concern. We
will seek to encourage all in our region to pursue dialogue as the first step to build
confidence, de-escalate any tensions and take positive steps to maintain an environment
that guards against conflict.

35. We recognise the Association of Southeast Asian Nations (ASEAN) as central to
regional stability and prosperity and support ASEAN centrality and unity in the evolving
regional architecture that is open, transparent, inclusive and rules-based, anchored in
international law. We will deepen our cooperation in ASEAN-led mechanisms and work
collaboratively to further develop the ASEAN-Australia Comprehensive Strategic
Partnership in a meaningful, substantive and mutually beneficial manner. We reaffirm
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our support for the ASEAN Outlook on the Indo Pacific (AOIP) and the importance of
the principles set out in the AOIP in shaping a peaceful, secure and prosperous region.

36. We express our concerns on the situation in the South China Sea and reaffirm
our commitment to peace, security, stability, freedom of navigation and overflight,
unimpeded lawful commerce, to the respect for legal and diplomatic processes and to
the settlement of disputes, including those in the South China Sea, by peaceful means
without resorting to the threat or use of force, in accordance with international law,
particularly the 1982 United Nations Convention on the Law of the Sea (UNCLOS).
We reaffirm that UNCLOS sets out the comprehensive legal framework within which all
activities in the oceans and seas must be carried out. We maintain our call that the 2002
Declaration on the Conduct of Parties in the South China Sea (DOC) should be
implemented in its entirety and that any Code of Conduct for the South China Sea
should be effective and substantive, in accordance with international law, especially the
1982 UNCLOS, and should not prejudice the rights of any state under international law.

37. We acknowledge the importance of a prosperous and resilient Mekong sub
region and the need for regional cooperation to address shared challenges, including
climate change, energy transition, transboundary water management and food security
and to ensuring regional security. We commit to continuing our longstanding
cooperation to support the sub-region’s integration and sustainable development,
including through the Mekong-Australia Partnership and Friends of the Mekong, and
supporting other Mekong-led frameworks to promote a resilient, sustainable and
inclusive Mekong sub-region.

Source: URL: https://www.pm.gov.au/media/#:~:text=Mr.,from%207%2D9%20March% 202024
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Hosas kuura
10 UCTOPHHU COBETCKO-BbeTHAMCKHMX OTHOIIEHHUIA

N.H. CemmBanos Coserckuii Cow3 u BbeTHam: «bajakan-
CKMii BEKTOP» B HX oTHOmeHuax npu Cranune, XpymeBe U
BbpexneBe. CII0.: Anereiis, 2024. 574 c.: uan. ISBN
978-5-00165-725-5

Annomauusa. Peuensust Ha moHorpaduio npod. M. H. Cenuna-
HOBA, MOCBSIIEHHYIO BIUSTHUIO «IOrOCIaBCKOIO» U «aja0aHCKO-

WK, CENMBAHOB ro» (haKTOPOB Ha CTAHOBJICHUE M PAa3BUTHE COBETCKO-BbETHAM-
o CKMX OTHOILIEHUI1 BO BTOPOii osioBrHe 1940-x — Havae 1980-x

COBETCKMI1 COI03 p ’ )

U BbETHAM rogoB. PaccMaTpuBaeMble COOBITHUSI ChITPAIM BaXKHYIO POJIb B

T T D RO WCTOPUU MEXIYHAPOIHOTO KOMMYHUCTHYECKOTO U pabovero

NBIDKEHUSI. ABTOP 3aTparuBaeT U TaKylo BaxKHYIO TIpobJieMy, Kak
crienndrKa MeXToCyIapCTBEHHBIX OTHOLIEHWI BHYTPH «JIare-
ps1 coLanu3Ma» B IIEpUO HaXxoxXaeHus1 y BiacT B COBETCKOM
Corose U.B. Cranuna, H.C. Xpyména u JI.1. bpexnena. KHu-
ra COCTOMT M3 TPEX OCHOBHBIX YaCTeil, B KOTOPBIX PACKPBITHI
pasnuunHbie cTopoHbl oTHoIeHnit CCCP u BreTHama ¢ FOro-
ciaBueii u Andanueit. OTaeabHbIN pa3aes IMOCBSIILIEeH paCCMOTPEHUIO MPOLIECCOB NP -
HSTUS BHELIHenoauThudeckux peieHuii B Coperckom Corose. Kaxablit pazaen KHUru
CHa0XeH TeMaTHYeCKUM CITUCKOM MCTOYHUKOB Y WILTIOCTPALIASIMMU.

Karouegvte caosa: uctopusi COBETCKO-BbeTHAMCKUX OTHOIIEHUI, UCTOPYS BHELIHEH
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Xpyies, bpexHes.
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Kypnan «BoetHamckue ucciaenoBanus» ¢ 1(2024) « C. 150—155 « © Konopesa U.A.



HoBas KHura no MCTOPUKN COBETCKO-BbETHAMCKUX OTHOLIEHW

1.A. Konoreva

New Book on the History of Soviet-Vietnamese Relations
Selivanov I.N. The Soviet Union and Vietnam: the “Balkan vector” in their
relations under Stalin, Khrushchev and Brezhnev. St. Petersburg: Aletheya,
2024. 574 p.: ill. ISBN 978-5-00165-725-5

Abstract. 1t is a review of the monograph by prof. I.N. Selivanov, dedicated to the inf-
luence of the “Yugoslav” and “Albanian” factors on the formation and development of
Soviet-Vietnamese relations in the second half of the 1940s — early 1980s. The events
in question played an important role in the history of the international communist and
labor movement. The author also touches on such an important problem as the speci-
fics of interstate relations within the “camp of socialism” during the period in which
I.V. Stalin, N.S. Khrushchev and L.I. Brezhnev was in power in the Soviet Union. The
book consists of three main parts, which reveal various aspects of relations between the
USSR and Vietnam with Yugoslavia and Albania. A separate section is devoted to con-
sideration of the processes of making foreign policy decisions in the Soviet Union.
Each section of the book is provided with a thematic list of sources and illustrations.

Keywords: history of Soviet-Vietnamese relations, history of foreign policy of the
USSR, history of the socialist system, foreign policy of Vietnam, adoption of foreign
policy decisions in the USSR, Stalin, Ho Chi Minh, Khrushchev, Brezhnev.

Author: Konoreva Irina A., D. Sc. (History), Professor, Dean of the Faculty of Histo-
ry, Kursk State University. E-mail: ikonoreva@yandex.ru

For citation: Konoreva [.A. (2024) New Book on the History of Soviet-Vietnamese Re-
lations. The Russian Journal of Vietnamese Studies, 8 (1): 150—155.

HoBas kHura nokropa ucropuueckux Hayk, mpodeccopa M.H. CenuBaHoBa nocssiiie-
Ha BaXKHOM, HO TTOKa, Ha Halll B3IJIs, HEIOCTaTOYHO M3YYEHHOI MpodieMe UCTOPUU
MEXIyHapOIHbBIX OTHOILIEHUIA BHYTPU «JIarepsl colMain3mar. JlaHHast paboTa sBJIsieT-
¢Sl IPOIOJIKEHMEM HayJYHBIX MCCIIEIOBAHWI aBTOpa, yKe HallleAIINX CBOIO ayIUTOPHIO,
Kak B Hallleil cTpaHe, TakK 1 3a e€ npeaeiaaMu [cM., HanpuMep: CenuaHoB 2013, 2014,
2021; Selivanov 2017, 2018 (2), 2022]. MoHorpagdus MoAaroToBjieHa B paMKax UCCIEI0-
BaTEJIbCKOTO MpoeKTa «MexXayHapoaHble oTHoIeHUs B MHmokuTae mociae Bropoit
MMPOBOI BOMHEI», peam3yeMoro Ha Kadenpe Bceobieit ncropun Kypckoro rocymap-
CTBEHHOTO YHUBEPCUTETA, a TAKXKE B paMKaxX pabOTHI HAYYHOM J1Tab0paTOpUI UCTOPH-
yeckoro ¢akynbreta KI'Y « MexmyHapoaHble OTHOIIEHUS B XX BeKe», KOTOPBIMU Py-
koBonut U.H. CenuBaHos.

B penieH3upyemoii paboTe Ha OCHOBE aHaIM3a 0OJIbIIOTO KOJUYECTBA TOKYMEH-
TaJbHOTO U UCTOPUOIrPacUIYECKOTro MaTepuraia aBTOpP PaCCMOTPE OTHOILIECHUSI MEXIY
Coserckum Coro3oM 1 BeeTHaMoM B KOHTeKCTe MX B3aumoneiictus ¢ FOrocnaBueit u
AnbaHueit, mokasain, KakuMm oopazoM B CCCP npuHMUMaIUCh T€ WM MHbBIE BHELTHEITO-
JIMTUYECKUE PEIICHUS. DTO MPEACTaBISIETCS UHTEPECHBIM, ITOCKOJbKY B YIIOMSIHYTBIX
CTpaHaX Ha MPaKTUKE OCYIIECTBISUIMCH Pa3UUYHbIE MOJACIM «COLMATUCTUUYECKOTO
CTPOUTEJBbCTBA», UTO HE BCErla BOCIIPMHUMAIOCh OTHO3HAYHO COBETCKUM PYKOBO-
JICTBOM, CTAaHOBSICh ITPEAMETOM AMCKYCCUI Ha CaMOM BBICIIIEM YPOBHE.
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CiieryeT OTMETUTh XKaHPOBOE CBOeoOpasue paboThl — cOYeTaHUe HayYHOTO aHaJIM -
TUYECKOIO TEKCTa ¢ IMyoauKamumei (B hopMaTte MpUI0XKEeHU) UICTOPUIECKUX UCTOUHH -
KOB: apXUBHBIX IOKYMEHTOB, BBIIEPXKEK U3 MEMyapoB, 0030poB repruoanku. YuraTtenb
HMMeeT BO3MOXKHOCTh CPAaBHUTH aBTOPCKYIO TPAKTOBKY C JOKYMEHTaJIbHBIMU MaTepua-
JIaMH1, MHOTHE 13 KOTOPBIX B CHJTY Pa3HBIX 0OCTOSATENBCTB 3a4aCTYIO TPYIHOMIOCTYITHEL.
TekcT conpoBOXAAETCS 3HAUMTEIbHBIM O0BEMOM WJUTIOCTPATUBHOTO MaTepuala, euie B
0oJIbIIIEH CTENIEHU PACIIMPSIOIIMM MPEACTaBICHUS YUTATE I 00 OMUCHIBAEMBIX UCTO-
PHUYECKHX COOBITHUSX.

Tpu oCHOBHBIC YaCTU PaOOTHI OXBATHIBAIOT TaK Ha3bIBacMble MO3AHECTATUHCKUMN
(1945—1953), xpyméBckuii (1953—1964) u 6pexneBckmii (1964—1982) nepuromasl co-
BEeTCKOI ucTopuu. Takoe ejeHure MpeacTapseTcsl BIOJHE 000CHOBAaHHBIM, MOCKOJIb-
Ky TIO3BOJISIET aBTOPY MOCAEI0BATEIbHO PACIIPEACIUTh TCOPETUICCKUM U DaKTHIe-
CKWU MaTepual.

Breuatister Hay9HO-CIIpaBOYHEIN armmapaT KHUTU. ABTop caeian 6omee 1200 ccb-
JIOK Ha MCMOJIb30BaHHbBIE NCTOPUYECKNE UCTOYHUKHU U JIuTepaTypy. Kpome coBeTcKux
JMOKYMEHTAJIbHBIX MaTepHaoB, XpPaHSIIMXCSI B POCCUNMCKUX apXuBax, TakKXe ObLIU
IIPUBJICYCHB UCTOYHUKHA BHETHAMCKOTIO, IOTOCIABCKOI0, aJI0aHCKOTO, KUTAlCKOTO
MPOUCXOXIEHMSI, ONMyOJUKOBaHHbBIE B pa3Hble T'O/Ibl KaK Y HAaC B CTpaHe, TaK U 3a pyoe-
JKOM. 3HAYUTEIbHAS YacTh U3 HUX OblIa BeIssBIeHA TuuHO M.H. CennBaHOBBIM, OHUI
MU3/IaBAJIMCh C €T0 KOMMEHTapUsIMU B BEAYIIMX POCCUMCKUX UCTOPUUECKHUX KypHaIax
[cM., Hanpumep: Cenuanos 2008, 2016, 2019].

JIoTTOTHSIOT OCHOBHOM TeKCT 112 miutocTpaiinii, pa3MelieHHbIX Kak B OCHOBHOM
YyacTH, TaK U B CIlELIMaIbHOM 1IBeTHOM BKJIaake. KHura cHabxeHa MMEHHBIM yKa3aTe-
JIeM, UYTO B 3HAUMTEJBHOM CTeTIeH! 00JIeryaeT YNTaTeIio paboTy CO CTOJIb OOBEMHBIM
WU3IaHUEM.

[MepBast yacTh MOHOTpaMU MOCBSIIIEHA PACCMOTPEHUIO OTHOIICHU B TPEYTOJIb-
Huke «MockBa—XaHoii—benrpan». B Heit aBTOp mokasaJj, Kak CKJaAbIBaIMCh OTHO-
meHust Mmexay CoBerckum Coro3oM 1 BeeTHaMOM B KOHTEKCTE BHICTpaMBaHUS MU
cBsi3eit ¢ TutToBcKoit FOrocnasueit. [Tpu pabote Ham JaHHBIM pa3IesioM aBTOP MCITOJb-
30Bajl He MyOJMKOBABIIKMECS paHee TOKYMEHTBI HE TOJIbKO U3 POCCUICKMX apXUBOB, HO
u u3 Apxusa FOrocnasuu B benrparne.

B pabote packpbiThl o0cTosiTebcTBa Bu3uTa Xo Il MuHna B benrpan B aBrycre
1957 r., yuactue ITaptuu tpynsuuxcsa BeetHama (HbeiHe KITB) B kputnke Coro3a Kom-
myHuctoB lOrocnaBum, mHunuupoBaHHoli pykoBoacTBoMm KIICC (mait 1958 r.).
[IpemMeToM OTHETBHOTO PACCMOTPEHUSI CTAIM TaKME TEMbI, KaK 00CYKIeHHE TTPo0JIeM
Boernama B xozne susuta U.b. Tuto 8 CCCP B utone 1965 1., OLIEHKH «BLETHAMCKOM
Mpo0JIeMbI» IOTOCIaBCKOM TUTLIOMATHEl B X0A€ BCTPEU COBETCKUX U IOTOCIABCKUX JI -
JIEPOB BO BTOpOii mmosioBrHe 1960-x — cepennne 1970-x romos.

Oco0bIit UHTEPEC Y UMTaTelIsI, BEPOSTHO, BBI3OBYT pPa3/eibl, B KOTOPHIX BIEPBLIC B
OTeUYeCTBEHHOU ncTopruorpaduu, Ha OCHOBAaHWM OOJIBIIIOTO KOJIMYECTBA MAaTEPUAIOB
n3 GoHI0B ApxuBa BHEIIHeH noiuTtnku Poccuiickoit Menepanmum 1 Apxusa FOrocia-
BuM, aHanu3upylorcs otHomeHuss CCCP, BoetHama n FOrocimaBum B KOHTEKCTE TaK
Ha3bIBaeMOU KaMOOIKUICKOI TTpobsieMbl. B cBO€ BpeMs qaHHas nmpobjeMaTUKa BbI-
3Bajia OCTPbIe TMCKYCCUU B MEXKIYHApOIHOM COOOIIECTRBE.
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Bo BTOpOIf YacTh KHUTH MCCIEAYIOTCSI OTHOIIEHUS B TPEYroJlbHUKe «MOoCKBa—
XaHoil—TupaHa». ABTOp yOeAUTEIbHO MPOAEMOHCTPUPOBAJ, HACKOJbKO HEOIHO-
3HauHbIMU ObLTIM oTHOLIeHUsT Mexny CCCP, BbeTHamoM 1 AnbaHueli Bo Bce paccMar-
puBaeMble B paboTe UCTOpUYECKUE TIepUOAbl. TakxKe MOTHSATH BOTIPOCHI, CBSI3aHHBIE C
omnpeneneHueM poiau Xo IIu Muna u DuBepa Xomku B ipoBeneHun U.B. CranuHbiM
COBETCKOU MOJIUTUKU B OTHOLIEHUU cTpaH MHaokuTtas u Ha bankanax. JlaHo aBTOp-
ckoe BuneHne mecta CeBepHoro BreTHaMa 1 AlbaHNY BO BHEIITHETIOJIMTUICCKIX TIJIa-
Hax CCCP mocne npuxoaa K pykoBoAcTBy crpaHoii H.C. Xpymiéna.

B xnure W.H. CenuBanoBa nmaH aHanu3 UTOoroB BcTpeun Xo IIu Muna n
XpyiiéBa, coctosiBiieiics B aprycre 1961 r. B [TunyHne, B Xo[e KOTOpOii 00CyXaaiach
«anbaHcKas TeMa», B YaCTHOCTU, KpUTHUKaA pyKoBoacTBa Anbdbanum Ha XXII cwesne
KITCC. B 3T0if yacTM KHUTU MpOoaHaJIu3upoBaHbl mo3uuuu [laptuu Tpyasimxcs
BoeTtHama u AnbaHckoii mapTuu Tpyaa B otHoweHuu pemeHuin XXII cvezna KITCC,
oInpeeseHbl IPUUYUHBI, IO KOTOPbIM pykoBoauTeau [APB u AnGaHuu B Xone COBeT-
CKO-KUTaNCKOM MoJieMUKU 3aHsiu ctopoHy KHP.

ABTOpPOM oXapaKTepr3oBaHa aj0aHCKas peaklnsl Ha Moe3aKy B ¢eBpaie 1965 r.
raBbl paButenbctBa CCCP A H. Kocbsirnna B IPB. OtaenbHbie moapasae/bl MOCBsI-
IIEHBI «BBETHAMCKMM» U «aJIOAHCKUM» TeMaM, ITOTHUMABIITNMCSI COBETCKUM TTapTHii-
HBIM pyKOBOACTBOM B xo1ie padboTbl XXITI—XXV cweznos KITCC. UHTepec unurarenei,
BEPOSITHO, BBI3OBET U XapakTepucTuka noautudeckux npeamnourenuii CCCP u Anba-
HUM TI0c]ie 00beaHeHUs BheTHama.

TpeTbsa yacTh KHUTHU TaKKe IIPEICTaBlIsIeT HECOMHEHHYIO BaXXHOCTh, XOTS U HE
WMeeT HEIMOCPEACTBEHHOTO OTHOIICHMS K 3asIBJICHHOM B 3aryaBuu TeMbl. Ha ocHOBe
OITyOTMKOBAaHHBIX MEMYapOB 1 CBUACTEIBCTB OUCBUIIIEB, a TAKXKE MHBIX HCTOPHUYIC-
CKMX MCTOYHUKOB aBTOPOM ITOKa3aH MEXaHU3M BBIPAOOTKM COBETCKHUM PYKOBOICTBOM
BHEIITHETIOIMTUYCCKUX PEIIeHU, Kacatoluxcsl BbetHama, FOrocnasuu u AndaHum.

ABTOp J1aeT BBICOKYIO OLIEHKY paboTe crelraaiucTOB-BbeTHAMUCTOB, pabOTaBIINX
B coBeTckoe BpeMsi B ammapate LHIK KIICC u MUJl CCCP (A.C. BopoHuHa,
E.I1. I'nasynoBa, E.B. Kob6enena, I'.M. JlokmunHa, M.A. OraeToBa u 1p.), KOTOphIE B
3HAUUTEIbHOU cTeNneHU chOopMUPOBATM MOJOXUTEIbHBIM UMUK BbeTHaMa B rnazax
COBETCKOTI'O MapTUIHOIO 1 TOCYIapCTBEHHOIO PYKOBOACTBA. MIM MpUXOAMIOCh OTCTau -
BaTh CBOE BUJICHUE COBETCKO-BbETHAMCKUX OTHOIICHUI B IMCKYCCHSIX C pAOOTHUKAMU
anmnapara, IpUAep>XUBaBIIMMUCS UHOW TOUKHU 3peHus (Harnpumep, A.E. boBuHbIM), 0O
4y€M Takxke 1ocTaTouHo roapooHo nuiier M.H. CenuBaHoB, MpUBOIS B KAYECTBE J10-
KazareabcTBa (PparMeHThI OTAETLHBIX BOCTIOMUHAHUH U CITy>KEOHBIX 3aTTUCOK.

B zakmouenne M.H. CenuBaHoB cchopmyrpoBal OCHOBHbBIE BbIBOJIbI, ClleJIaHHBIE
Ha OCHOBAaHWM TPOBEJIEHHOTO UCCceaoBaHus. Ha Halr B3rJis1, OHU B IOCTaTOUYHOM
CTeTICH! apTYMEHTUPOBAHHI U TaIOT O0BEKTUBHYIO OILIEHKY ACATCILHOCTU COBETCKOM
JIUTIIOMATUM Ha «BbETHAMCKOM» M «DaJIKaHCKOM» HarpaBieHUAX B 1945—1982 rr.
CrenyeT OTMETUTh, YTO aBTOP MPHUACPXKUBACTCS TOUKM 3pSHUS, BRICKa3aHHOI B CBOE
Bpems M.A. OrHeTOBBIM, YTO BheTHAMCKAsI BHEIITHSS TTOJUTUKA HE ObLIa HU «IIPOCO-
BETCKOIi», HU «IIPOKUTANCKOI», a OTpaxkasla HallMOHAIbHO-TOCYIapCTBEHHBIC MHTEPE-
cbl BeeTHaMa, B €M M 3aKiTiovajach e€ caMasl CUIbHasl CTOPOHA.

Pa6ora M.H. CenuBaHoBa HOCUT HOBAaTOPCKUI XapaKTep, OHA BHI3OBET MHTEPEC
KaK y CeIUaIMCTOB-UCTOPUKOB U MPAKTUUECKUX PAOOTHUKOB, TaK U Y aCIIMPAHTOB U
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CTYICHTOB BBICIIIMX YYEOHBIX 3aBEACHUI, N3yUalOIIMX UCTOPUIO BHEIITHEN MOJIUTUKU
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